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A Overview

No. 1200003192 R600 VarioClean basic, without battery

Optional:
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Fit 8 mm /10 mm spirals|D

Operating [E
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F Care and maintenance

G Replace the clamp jaw
1 ' 2
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Charger / Battery H

- D 100% o= [ <20%
_ o R
M - 1 75% ®
%@ - g 50%
e - [ 25% ‘
i3
Battery art. no. u” ) (o t
RO BP18/2 1000001652 18V [2,0Ah 40 min
RO BP18/4 1000001653 18V [4,0 Ah 80 min

RO BP18/4 Li-HD 1000002548 18V [4,0Ah 80 min
RO BP18/8 Li-HD 1000002549 18V [8,0Ah 160 min

iE@a
Charger art. no. U1 f1 u2 12
RO BC14/36 EU 1000001654 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 AUS 1000001655 |220 - 240V |50 - 60Hz 14-42V|3,0ADC
RO BC14/36 USA CND |1000001656 |115V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 UK 1000001691 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 JP 1000003033 | 100V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

fig. charger and battery similar
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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anforte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi férsékrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de falgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siité, ettd taméa
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastepujgcych norm i
dokumentéw normatywnych.
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EU-PROHLASENI O SHODI

Se vsi zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu driiniin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.

VYHLASENIE O ZHODE EU
Vyhlasujeme na vlastnd zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.

EU-IZJAVA O USKLADENOSTI
Izjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
Hve Hali-0TroBopHO Aeknapvpame, Ye T03u NPoAYKT
CbOTBETCTBA Ha 3aA4afeHNTe HOPMU U NpeanucaHns.

DECLARATIE DE CONFORMITATE EU
Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

AAAWvoupe Pe atrokAEIOTIKA pag uBuvn, 6T auTd To
TIPOIOV QVTATTOKPIVETAI GTA akdAouBa TTpoTUTTA i
£yypaga TuTTOoTI0iNONG.

OEKIAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM
EU.

Mbl 3asiBNsieM YTO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
cnegylwmum ctaHaapTam.

EUEAHES
A E S OB B VLT RS LK S L O
HARSAYEHEEL THwWaleEESLET.
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R600 VarioClean:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU,
EN 62841-1, EN 62841-3-14, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN IEC 63000

Herstellerunterschrift
Manufacturer/ authorized representative signature

T J/@M

ppa. Thorsten Biihl
Head of Business Unit
ROTHENBERGER

Kelkheim, 01.03.2021

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
SpessartstraBBe 2-4

D-65779 Kelkheim/Germany

i.V. Maximilian Gottschalk
Head of New Product
Development
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Charger:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 60335-1,
EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581

Herstellerunterschrift
Manufacturer/ authorized representative signature

N5 J/@M

ppa. Thorsten Biihl
Director Corporate
Technology

i.A. Maximilian Gottschalk
Teamleader Product
Approval & Patents

Kelkheim, 01.09.2018

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
SpessartstraBBe 2-4

D-65779 Kelkheim/Germany
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung! Seite 2
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

ENGLISH Page 15
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

FRANCAIS Page 27
Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit str! Ne pas le jeter! La garantie est

annulée lors de dommages dds a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications

techniques!

ESPANOL Pagina 40
jPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafos por errores de
manejo, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

ITALIANO Pagina 53
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

NEDERLANDS Bladzijde 66
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

DANSK Side 79
Laes betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte

opsta som falge af betjeningsfejl, medfarer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske

ndringer forbeholdes!

SVENSKA Sida 92
Las igenom bruksanvisningen och férvara den vél! Kasta inte bort den! Garantin upphér om
apparaten har anvénts eller betjanats pa ett felaktigt satt! Med reservation fér tekniska &ndringar!

NORSK Side 104
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av
betjeningsfeil oppharer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

SUoMI . Sivulta 116
Lue ja séilyta tma kayttdohje! Al4 heitd pois! Takuu ei kata kayttdvirheistd aiheutuvia vahinkoja!
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan!

POLSKI Strony 128
Instrukcje obslugi prosze przeczyta¢ i zachowac¢! Nie wyrzuca¢! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

CESKY Stranky 142
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazuite jej! V pripade poSkozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

TURKCE Sayfa 155
Kullanim agiklamalarini lGtfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Gépe atmayiniz!

Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz

saklidir!

MAGYAR Oldaltol 168
Kérjik, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé
karosodasok esetén megszinik a jotallas! Mlszaki valtoztatasok fenntartval

SLOVENSKO Stran 181
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poskodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

SLOVENSKY Strana 193
Precitajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri poskodeniach
v désledku chyb pri obsluhe zanika zaruka! Technické zmeny vyhradené!

BBIFAPCKU Crtpanuua 206
MpoyeTeTe BHUMATENHO 1 3ana3eTe MHCTPYKLMSTA 3a ekcnnoaTauysi! He s 3axebpnsite unm

yHuwoxasanTe! MNpu HacTbNUNM gedhekTv BCneacTBYE Ha HenpaBuIHo o0bcnyxBaHe rapaHumsTa otnaaal

TexHUYEeCKV M3MEHEHMS MO Ypeaa Ca U3KIKYUTENHO B KOMNETeHUmsTa Ha dmpmarta npoussoauten!

ROMANESC . Pagina 220
Va rugam sa cititi si sa pastrati manualul de utilizare! Nu il aruncati! In cazul deteriorarilor cauzate
de erori de operare, garantia se pierde! Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

EAAHNIKA ZeAida 233
Odnyieg xeIpiopoU TTapakaAeiobe va Tig dlaBdoeTe kal va TIg uAdaaeTe! Mnv Tig TTeTageTe! Ze CnpIEg
atmé g@aAyaTa XelpIoyou Trauel va ioxuel n eyyunon! Me em@uUAagn yia Texvikég aAAayég!
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PYCCKUH CTpaHuua 247
MpouTnTe MHCTPYKLWMIO NO IKCNIyaTauuy 1 coxpaHsaiTe eé Ansa aanbHelwero ncnonob3osaHus! B

cryyae NonomK1 MHCTPYMeHTa 13-3a HeCoBNoAEHNS MHCTPYKLUMM KITMEHT TepsieT NpaBo Ha

obcnyxuBaHue no rapaHTuun! Bo3amoxHbl TeXHUYECKUe naMeHeHus !

HAGE ~_— 261
BMERBHEZRZELED . RE L TSN BTTUIWVWT EEA ! B2 2202t

TR LT, RERE T RWEEA | REB I T 2 Hi EOAHEIC L0 SHEONRIC—3
LaWGERH ) 9!
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Kennzeichnungen in diesem Dokument:

Achtung!
Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschaden.

Gefahr!

Dieses Zeichen warnt vor Personenschéaden.
[ ]
>
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1 Hinweise zur Sicherheit
1.1 BestimmungsgemaéBe Verwendung

R600 VarioClean:

Die Rohrreinigungsmaschinen dirfen nur zum Rohrreinigen von folgenden Rohrdurchmessern
verwendet werden:

R600 VarioClean: 20-150mm

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet werden.

Das Gerat darf nicht im Regen verwendet werden und nicht mit Wasser unter Druck beauf-
schlagt werden. Achten Sie darauf, dass in den Akku kein Wasser eintritt!

Ladegerét und Akku:

Die Ladegerate sind ausschlieBlich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét zu benutzen ist.

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr!

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geréaten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Gerate.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,

Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbe-

triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne

Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn |hr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
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schlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
mide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elekirowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
féahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elekirowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

DEUTSCH
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Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
WARNUNG! Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus bzw. Ak-
kutyps in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Explosionen, Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Flissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.
Benutzen Sie keinen beschéadigten oder veréanderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen tUber 130°C/265°F kdnnen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.
Service
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise

R600 VarioClean:

Die

Spirale nur mit dem geeigneten Fihrungshandschuh fihren (z.B. Nietenhandschuh links

72120, rechts 72121). Beschéadigten Nietenhandschuh nicht mehr weiter verwenden. (Nieten-
handschuh ist keine persénliche Schutzausriistung nach 2016/425/EU - siehe auch 5.6).

Beim Einsatz des Nietenhandschuhes ist unbedingt darauf zu achten, dass zusatzlich ein Latex-
Einweg-Handschuh unter dem Nietenhandschuh aus hygienischen Griinden getragen werden
muss. (Beschéadigten Latex-Handschuh nicht mehr weiterverwenden).
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Die Spirale muss vollstandig aus dem Haltekorb entnommen werden, bevor die Maschine ein-
geschaltet wird.

Wahrend der Reinigungsarbeiten geeignete Sicherheitsschuhe tragen (Isolation).

Vor Einstecken des Netzsteckers in den Stromanschluss unbedingt darauf achten, dass der
Schalter der Rohrreinigungsmaschine auf 0 bzw. auf AUS steht.

Grundsatzlich beim Einsatz von elektrischen Geréaten die vorgegebene Netzspannung beachten
und generell mit Schutzschlauch und Schutzhandschuhen arbeiten.

Reinigen sie mit dieser Maschine und deren Zubehér nur Abwasserrohre, keine Schornsteine,
Brunnen o. & um Besché&digungen zu verhindern.

Verandern sie keine Werkzeuge durch Anschleifen oder &hnliches um Beschadigungen an den
Rohren/Rohrbdgen zu verhindern.

Benutzen sie ein Kamerasystem um die Verstopfungsursache im Rohr zu erkennen.
Nur an einwandfreien, nach ,VDE-Bestimmungen* installierten elektrischen Leitungen arbeiten.

Mechanische Rohrreinigung sollte immer von oben in Richtung auf die Verstopfung durchgefiihrt
werden.

Darauf achten, dass wahrend der Rohrreinigung keine Wasserzapfstellen zu dem bearbeiteten
Rohr betéatigt werden. Es kann hier ein Stau auftreten!

Bei der Rohrreinigung die Maschine nie ohne Aufsicht laufen lassen!
f Schutzabdeckungen: Alle umlaufenden Teile sind durch Schutzabdeckungen gesi-

chert. Das Entfernen und/ oder der Betrieb ohne diese Schutzabdeckungen ist strengs-
tens verboten!

Den Einsatzort sichern (StraBe, Schacht), damit keine unbeteiligten Personen zu Schaden
kommen und offene Schachte oder Gullis stets abdecken.

Die zu untersuchende Umgebung mit einem Gaswarner auf das Vorhandensein von giftigen
oder explosiven Gasen Uberprifen!

Nach jedem Einsatz sind die Maschine und das Zubehér zu Reinigen und zu Desinfizieren.

Bei allen Arbeiten sind die empfohlenen persénlichen Schutzausristungen zu Tragen: Schutz-
helm, Sicherheitsschuhe, Warnweste!

Nach jeder Tatigkeit sind die Hande zu Reinigen und Desinfizieren, es besteht erhéhte Infekti-
onsgefahr durch Krankheitserreger!

Fassen Sie die drehende Spirale nur mit den vom Hersteller empfohlenen Handschuhen
an. Latex- oder lose sitzende Handschuhe bzw. Tiicher kdnnen sich um die Spirale wickeln und
schwere Verletzungen verursachen.

Lassen Sie nicht zu, dass der Fraser bei noch rotierender Spirale blockiert wird. Dies kann
die Spirale Uberlasten und zum Verdrehen, Abknicken oder Bruch der Spirale und in der Folge
zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Eine Person muss sowohl die Spirale als auch den Schalter bedienen. Falls der Fraser blo-
ckiert wird, muss die Bedienperson das Elektrowerkzeug abschalten kénnen, um ein Verdrehen,
Abknicken oder Brechen der Spirale zu verhindern.

Verwenden Sie Latex- oder Gummihandschuhe innerhalb der vom Hersteller empfohle-
nen Handschuhe sowie Augenschutz, Gesichtsschutz, Schutzkleidung und Atemschutz,
wenn Chemikalien, Bakterien oder andere giftige oder infektiose Substanzen im Abfluss-
rohr vermutet werden. Abfliisse kdnnen Chemikalien, Bakterien und andere Stoffe enthalten,
die &tzend, giftig oder infektiés sind oder zu anderen ernsthaften Verletzungen fiihren kénnen.

Treffen Sie Hygienevorkehrungen. Essen oder rauchen Sie nicht beim Umgang mit dem
Elektrowerkzeug oder seinem Betrieb. Nach dem Einsatz der Abflussreinigungs-
Ausriistung waschen Sie Hande und andere, dem Abflussinhalt ausgesetzte Kérperteile
mit heiBem Seifenwasser. Diese MaBnahme hilft, gesundheitliche Risiken durch den Kontakt
mit giftigem oder infektidsem Material zu verringern.

Setzen Sie den Abflussreiniger nur fiir die zulassigen AbflussgréBen ein. Der Einsatz ei-
nes Abflussreinigers der falschen GroBe kann zum Verdrehen, Abknicken oder Bruch der Spira-
le und in der Folge zu ernsthaften Verletzungen fihren.
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Verwenden Sie immer den hinteren Fiihrungsschlauch beim Betrieb des Elektrowerk-
zeugs und sorgen Sie dafiir, dass die Spirale nicht aus dem hinteren Fithrungsschlauch
herausragt. Dies verhindert ein Herumpeitschen der Spirale, was zum Verfangen und ernsthaf-
ten Verletzungen flihren kann.

Ladegeréat und Akku:

Dieses Ladegeréat ist nicht vorgesehen fur die Benutzung durch
Kinder und Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im
sicheren Umgang mit dem Ladegerat eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.
Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Lade-
gerat spielen!

Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien!

A Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung!
G Verwenden Sie das Ladegerat nur in Rdumen!
@ Schitzen Sie lhr Ladegerat vor Nasse!

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegeréat sofort den Netzstecker!

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungsschlitze des Ladegerates - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses!

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden!

% Akkupacks vor Nasse schitzen!
% Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen!

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden!

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeréaten
laden.

Akkupacks nicht &ffnen!

Kontakte der Akkupacks nicht beriihren oder kurzschlieBen!
Aus defekten Li-lon-Akkupacks kann eine leicht saure,
brennbare Flissigkeit austreten!
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Falls Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in Berth-
rung kommt, spllen Sie sofort mit reichlich Wasser. Falls

Akkuflissigkeit in lhre Augen gelangt, waschen Sie sie

mit sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unver-

zUglich in arztliche Behandlung!

Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der StraBe transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstlckes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterflihrende nationale Vorschriften.

1.4 Restrisiken
Auch unter Beachtung aller Sicherheitshinweise bestehen z.B. folgende Restrisiken: Spirale

kann sich Uberschlagen (bei zu groBem Arbeitsbogen Schleife bilden) hierbei besteht Klemmge-
fahr.

Spirale kann unter Spannung aus dem Rohr springen ~ Verletzungsgefahr!

2 Technische Daten R600 VarioClean

AKKUSPANNUNG ... 18V

Abmessungen (BX T X H).ccoovoeiiiiiiiiiiee 430 x 250 x 480 mm
Gewicht (ohne AKKU) ........cccoooeiiiiiiiiiieieee ca. 13 kg
SpiralengroBe ......covvieiiiiiee e & 16/22 mm
SpiralengréBe mit Zubehdr ..........ccccvevevrneenne & 8/10 mm

Max. Arbeitslange.......ccccoocovoeiiiiiiiicee 60 m

Arbeitsbereich/ Rohrdurchmesser................... @ 20-150 mm
Arbeitsdrehzahl Spirale (Stufe 1/2/3)............... 427/ 527/ 614 min™!
Schalldruckpegel (Lpa) «.ecooveereeriieiiieiiereene 75dB (A) | Koa 3 dB (A)
Schallleistungspegel (Lwa) «.o.veeeeeviereiicrineene 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) Uiberschreiten. Gehérschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.
Schwingungsgesamtwert ...........ccccceeeerceeene <2,5m/s?| K=1,5m/s?

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rduschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kén-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungs- und Gerduschemissionen kdnnen wahrend der tat-
A sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhangig von Art und Weise,

in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird. Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners fest,
die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatsdchlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berlicksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).
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3 Technische Daten Ladegerat und Akku H

Akku: Ladegerit:
U = Spannung U1 = Eingangsspannung
C = Nennkapazitat f1 = Eingangsfrequenz
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung
Ic = Ladestrom U2 = Ladespannung
t = Ladedauer (90% voll) 12 = Max. Ladestrom
Ladespannung.... ...20,75V DC Nc = Anzahl der Akkuzellen
Ladetemperatur .................. 0°-50°C W = Gewicht
Max. Entladetemperatur......5° - 50°C Beachten Sie die Netzspannung! Siehe
Akku vor der ersten Anwendung aufladen! e 'ypenschild Ladegerat!
4 Lieferumfang
Variante 1: Variante 2: Variante 3:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Fihrungsschlauch Fihrungsschlauch Fihrungsschlauch
Bedienungsanleitung Bedienungsanleitung Bedienungsanleitung
Akku und Ladegerat im Koffer ~ Akku und Ladegerét im Koffer
Werkzeugkoffer

5 Funktion des Gerates

Optional:

Zum Transport kann das Gerat auch mit dem als Zubehér erhéltlichen Tragegurt getragen wer-
den. Hierzu die Haken des Tragegurtes an die Osen einhaken.

Mit dem Tragegurt darf das Gerat nur quer Uber Brust und Riicken getragen werden
A und darf NICHT um den Hals getragen werden!

Nur ohne Spirale und Werkzeug tragen!
Vor Arbeitsbeginn komplett entfernen, um Unfallen vorzubeugen!

5.1 Ubersicht A
1 Akku 6 Taster Ein/Aus
2 Bedienfeld/Steuerung 7 Fihrungsschlauch
3 Leuchten 8 Tragegurt
4 Spirale 9 Aufnahme Dreibeingestell
5 Klemmhebel
5.2 Akku wechseln B1
Akku bis zum Anschlag einschieben. Zum Entnehmen Akku herausziehen.
5.3 Steuerung B2
Steuerung:
= —
Linkslauf Rechtslauf Drehzahl Stufe 1 Drehzahl Stufe 2  Drehzahl Stufe 3
Spirale Iésen  Verstopfung l6sen Entstopfen Reinigen Sauberschleudern

Durch betatigen des Tasters leuchten alle LED’s fir 3s (Steuerung aktiv) und die beiden LED’s
im Gehause leuchten.

' Achtung: Nicht direkt in die LED’s im Gehause blicken. Blendungsgefahr!

Wird innerhalb von 5 min. kein weiterer Schalter gedriickt schaltet sich die Steuerung automa-
tisch aus und alle LED’s erlischen.
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5.4 Standardspirale einsetzen C
' Achtung: Nur Einwandfreie Spiralen einsetzen!

e
Die einsetzbaren Spiralendurchmesser und Spiralenldngen sind unter technischen Daten ange-
geben.
Die Spiralen kdnnen an der Kupplung miteinander verbunden werden und mittels eines Trenn-
stiftes wieder in Teilstiicke aufgeteilt werden; hierzu Trennschlissel in Bohrung der Kupplung
einstecken und Kupplung seitlich auseinanderziehen.
Nur so lange Spiralenstiicke einsetzen wie tats&chlich benétigt werden! Keine deform-
ierten Spiralen verwenden!

= Spirale von innen aus dem Haltekorb entnehmen.
= Spirale durch die Maschine schieben.
= Schutzschlauch von hinten auf die Maschine anbringen und Verriegelung des Rastbolzens
kontrollieren.
Schutzschlauch immer verwenden! Der Schutzschlauch dient als schwingungsdampfende
Fihrung der Spirale, als Schmutzaufnahme bzw. -schutz, als Sicherheitselement fiir das
Bedienpersonal und verhindert ein unkontrolliertes Schlagen!

5.5 8 mm/ 10 mm Spirale einsetzen D

Bei engen Rohren bzw. Rohrbdégen 8 mm oder 10 mm Spiralen verwenden (optionales Zube-

hor).

= Spirale ca. 30 cm aus dem Adaptermagazin herausziehen.

= Adaptermagazin von hinten in die Maschine einschieben und verriegeln. Um Adaptermaga-
zin zu bremsen, Klemmhebel ganz nach oben ziehen

5.6 Werkzeuge einsetzen

Beim ersten Einsatz zum Lésen der Verstopfung nur den vom Durchmesser kleinsten Bohrer
einsetzen und erst mal die Verstopfung aufbohren. Wenn dann die Verstopfung angebohrt oder
gedffnet ist und ein AbflieBen beginnt, mit dem gréBtmdglichen angepassten Bohrer die Ver-
stopfung komplett aufbohren. Ist dann die Verstopfung geldst, nachspiilen und wenn vorhanden,
mit einem Kettenschleuderbohrwerkzeug die Rohrwandung reinigen (wenn mdglich, bei flieBen-
dem Wasser).

Je nach Verstopfung kénnen verschiedene Werkzeuge an der Standardspirale befestigt werden.

JASAN ARSI Gerader Bohrer: Zur Erkundung der Art der Verstopfung

g Keulenbohrer: Kann auf Grund seiner Flexibilitat fir leichte Textil und Zellulo-
severstopfung verwendet werden, die ausgebildete Keule erleichtert das Vor-
dringen in engen Rohrbdgen

\W Trichterbohrer: Wird gezielt bei Textil und Zelluloseverstopfung eingesetzt.
Durch die trichterférmige Konstruktion hat dieses Werkzeug einen gro3en
Erfassungsbereich und kann auch als Riickholwerkzeug im Rohr verbliebene
Spiralen benutzt werden

} Gabelschneidkopf: Zum Ausreiben von Fettablagerungen oder Zerkleinerung
von Lumpen und &hnlichen Materialien
& Schaufelkopfbohrer: Gebogenes Spezialwerkzeug flr verschlammte oder

versandete Ablagerungen
Befestigen: Werkzeug auf Kupplung bis zum Einrasten schieben.
Entfernen: Trennschlissel in Bohrung schieben und Werkzeug seitlich aus Kupplung schieben.
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5.7 Tragestellung

Zum Tragen kann der Klemmhebel arretiert werden: hierzu Klemmhebel
dricken (1.) und Arretierung (2.) ziehen. Zum Ldsen der Arretierung
Klemmbhebel kurz driicken.

2.

5.8 Schutzhandschuh

Informationsbroschiire fiir Schutzhandschuhe nach EU-Richtlinie 2016/425/EU. Anhang II, Ab-
schnitt 1.4. nur fir minimale Gefahren.

Dieses Paar Handschuhe ist gem. Kapitel Il, Artikel 8, Absatz 3, von der Baumusterpriifung
ausgenommen und wird in Kategorie 1 eingeordnet. Es wird davon ausgegangen, dass die
Wirksamkeit gegeniber geringfiigigen Risiken ohne Gefahr wahrgenommen wird.

Der Schutzgrad wird von den Anforderungen bestimmt, die sein kdnnen: mechanischer, chemi-
scher oder temperaturbedingter Art sowie &hnlichen Einfllissen, die einen Schutzgrad der Kate-
gorie 2 nicht erfordern. Eine Risikoanalyse ist vorher durchzufiihren mittels Trageversuch ist die
erforderliche GréBe festzustellen damit der Handschuh passt. Bei Verwendung von Zubehbrtei-
len, z.B. Unterziehhandschuhen, ist darauf zu achten, dass die Funktion negativ beeinflusst
werden kdnnte.

Die Handschuhe miissen sachgerecht gelagert werden, d. h. in Kartons in trockenen Raumen.
Einflisse wie Feuchtigkeit, Temperaturen, Licht sowie natlrliche Werkstoffveranderungen wéh-
rend eines Zeitraumes kdnnen eine Anderung der Eigenschaften zur Folge haben. Eine Ver-
fallszeit kann nicht genannt werden, da eine Abhangigkeit zum Grad des Verschleies, des Ge-
brauchs und zu dem Einsatzgebiet besteht.

Die Pflege mittels handelstblicher Reinigungsmittel (z.B. Blrsten, Putzlappen etc.) wird empfoh-
len. Waschen oder chemisch Reinigen macht eine vorherige Beratung eines anerkannten Fach-
betriebs erforderlich.

Fir Anderungen der Eigenschaften kann hier der Hersteller keine Haftung iibernehmen. Vor ei-
nem erneuten Einsatz sind die Handschuhe auf jeden Fall auf Unversehrtheit zu prifen.

Inbetriebnahme

Die Rohrreinigungsmaschine ist ausschlieB3lich von eingewiesenem und autorisiertem
Personal zu bedienen!

= Elektrische Installation am Arbeitsplatz Uberprifen!
= Akku in das Gehause einschieben und sicheren Sitz kontrollieren.
5.10 Bedienung E

Die Bedienung der Rohrreinigungsmaschine darf nur unter Beachtung aller Hinweise
zur Sicherheit von Mensch und Maschine durchgefiihrt werden!

9

' Bitte priifen Sie, dass der Schutzschlauch an der Maschine angebracht ist!

.
Schutzschlauch befestigen anschlieBend geeignete Spirale einschieben und geeignetes
Werkzeug befestigen.
2 Maschine max. 50 cm vor die Offnung des zu reinigenden Rohres stellen. Steuerung am
Taster betriebsbereit schalten und auf Rechtslauf stellen.
= Mit den Tasten +/- die Drehzahlstufe einstellen. Auswahl der Drehzahlstufe entsprechend
dem Arbeitsgang (Entstopfen, Reinigen, Sauberschleudern) wahlen. Je nach Auswahl
leuchten die LED’s im Bedienfeld.
Spirale in Rohr ca. 50 cm einfiihren. Klemmhebel driicken, Spirale dreht sich.
Die Spirale nur mit dem beigelegten Spezialschutzhandschuh fihren und mit Schutz-
brille arbeiten!

v

= Klemmhebel wieder loslassen und Spirale weiter in das Rohr einschieben. Vorgang wieder-
holen bis Gegendruck verspurt wird; Verstopfung ist erreicht!

\ROTHENBERGER

DEUTSCH 1



12

=> Spirale noch soweit aus der Maschine ziehen, bis die Spirale in einem Bogen (Arbeitsbo-
gen) vorgespannt ist.
' Nicht zu groBen Arbeitsbogen bilden - Verletzungsgefahr!
)

= Klemmhebel betatigen und am Arbeitsbogen Spirale gegen Verstopfung dricken.

= st die Spirale soweit in das Rohr eingedrungen, dass der Arbeitsbogen entspannt ist,
Klemmbhebel loslassen, Spirale aus der Maschine ziehen und neuen Arbeitsbogen bilden.

= Vorgang durch Vor- und Zuriickziehen wiederholen, bis Verstopfung beseitigt ist, dann
Klemmhebel loslassen und Spirale herausziehen.

Bei Schwergéngigkeit Klemmhebel betatigen und Spirale kurz drehen lassen.

Bei Schwergéngigkeit unbedingt darauf achten, dass durch den Rechts-Linkslauf die Spirale
beim Festfahren (Rechts) und Lésen (Links) ein Festsetzen verhindert.

Sollte sich Werkzeug an der Verstopfung festsetzen, Klemmhebel loslassen, Maschine auf
Linkslauf schalten (Drehrichtungstaster links betatigen)!

= Durch Hin- und Herbewegung und Rechts-Linkslauf der Spirale bei gedriicktem Klemmhebel
Werkzeug von der Verstopfung lésen.

Wenn der Akkuladestand zu niedrig ist blinken die LED’s im Rahmen (siehe Fehlerbehe-
bung)!

5.11 AuBerbetriebnahme

= Den Taster 2 sek. lang driicken um die Steuerung zu deaktivieren und Akku entnehmen.
= Fihrungsschlauch vom Gerat abnehmen.

5.12 Ladegerat und Akku H
Ubersicht:

1 Akkupack 4 Warnanzeige

2  Schiebesitz 5 Taste der Kapazitatsanzeige

3 Betriebsanzeige 6 Kapazitats- und Signalanzeige

Inbetriebnahme:
Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten lhres Stromnetzes Ubereinstimmen!
Gerate wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, kdnnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslésestrom von max. 30 mA.
Vor Inbetriebnahme des Ladegerétes sicherstellen, dass die Liftungsschlitze frei
sind. Mindestabstand zu anderen Gegenstanden min. 5 cm!
Selbsttest:
= Netzstecker einstecken.

Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander fir ca. 1 Sekunde, der
eingebaute Lifter lauft fir ca. 5 Sekunden.

Akkupack:
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen.
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulédssige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C.

Li-lon-Akkupacks haben eine Kapazitats- und Signalanzeige (6):
= Taste (5) driicken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
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Bedienung:
Akkupack laden:

>

Akkupack vollstéandig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben.

Die Betriebsanzeige (3) blinkt.

Erhaltungsladung:

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsladung um.
Der Akkupack kann im Ladegeréat verbleiben und ist somit immer betriebsbereit.

Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd.
Storung:
e Warnanzeige (4) leuchtet dauernd.

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch.

e Warnanzeige (4) blinkt.

- X

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerat entnehmen.
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben.
6 Pflege und Wartung F

R600 VarioClean:
é Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen!

Die Maschine an 2 Schmierstellen mit Universalfett abschmieren.

Schmierstelle 1: tAglich oder nach Arbeitseinsatz.
Schmierstelle 2: alle 100 Betriebsstunden, hierzu linke Abdeckung abschrauben.

Das Gerat ist sorgfaltig zu behandeln und regelmaBig zu reinigen.

Nach jedem Gebrauch sind Spiralen und Werkzeuge zu reinigen und zu konservieren. Wir emp-
fehlen dazu unser Spezialpflegemittel ,ROWONAL".

é Alle Wartungs-, Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur von eingewiese-

nem Fachpersonal durchgefuihrt werden!

Ladegerat:

Reparaturen am Ladegerat diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Spannbacken auswechseln (€]

Wenn die Spirale im Betrieb nicht mehr mitdreht und durchrutscht sind die Spannbacken mit Fett
verschmutzt und miissen gereinigt werden oder abgenutzt und missen ausgetauscht werden.

>

2>
>
>
>

Rechte Abdeckung abschrauben

Verschlussstopfen herausnehmen. Kontermutter I6sen und Justierschraube zurlickdrehen,
bis Spannbackenfedern entspannt sind.

Handhebel nach oben ziehen und halten, Spannbacken entnehmen; hierzu Spannbacken
zusammendriicken.

Neue Spannbacken einsetzen.

Justierschraube so weit festdrehen, bis der max. Spiralendurchmesser noch durchgescho-
ben werden kann. Kontermutter festziehen und Verschlussstopfen einsetzen.

\ROTHENBERGER
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= Abdeckung befestigen.
8 Fehlerbehebung

Symptom Maogliche Ursache Lésung

LED’s im Rahmen blinken lang Akkuladestand niedrig Akku laden

LED’s im Rahmen blinken kurz Akku ist entladen Akku laden
Motortemperatur zu hoch Motor abkihlen lassen
Akkutemperatur zu hoch Akku abkihlen lassen

Maschine lauft nicht an Akku nicht geladen Akku laden
Motor defekt an Kundendienst wenden

Kein Vorschub Spirale defekt Spirale austauschen

9 Zubehér

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com
10 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfigung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehdr- und Ersatzteile bei lhrem Fachhandler oder
online iber RO SERVICE+: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Teile des Geréates sind Wertstoffe und kénnen der Wiederverwertung zugefihrt werden. Hierflr
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfigung. Zur umweltvertraglichen

Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustan-

dige Abfallbehérde.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill werfen. lhr Fachhandler bietet
eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an.

Nur fir EU-Lénder:

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill! Gemaf der Européischen Richtli-

nie 2012/19/EU Uber Elekiro- und Elektronik-Altgeréte und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige Elekirowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

\(ROTHENBERGER
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This sign warns against the danger of property damage and damage to the environment.

Markings in this document!

This sign warns against the danger of personal injuries.
[ ]
>

Call for action

\ROTHENBERGER

ENGLISH 15



1 Safety Notes
1.1 Intended use

R600 VarioClean:

The pipe cleaning machines are only to be used for cleaning pipes with the following diameters:
R600 VarioClean: 20 - 150 mm:

This device is only be used for the specified appropriate use.

The device must never be used in the rain and pressurised water must never be used on it. You
must ensure that water never gets into the battery

Charger and battery:

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs.

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person.

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion!

Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the
relevant instructions for the devices used.

1.2 General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1)

a)

16

\(ROTHENBERGER

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

ENGLISH



Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

\ROTHENBERGER
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b) WARNING! Use power tools only with specifically designated battery packs
and respectively battery types. Use of any other battery packs may create a risk
of explosions, injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries can behave
unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries.

f) Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures above 130°C
(265°F) can cause an explosion.

g) Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the cordless
tool outside the temperature range specified in the operating instructions. Incorrect
charging or charging outside the permitted temperature range can destroy the battery and
increase the fire risk.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be carried out
by the manufacturer or authorised customer service points.

1.3 Special safety instructions

R600 VarioClean:

Wear appropriate guide gloves (e.g. riveting glove left 72120, right 72121) to guide the spiral.
Damaged riveting gloves must not be worn again. (Riveting gloves are not personal protective
clothing as per 2016/425/EU - see Section 5.6 as well).

When using riveting gloves, always ensure that you also wear disposable latex gloves inside the
riveting gloves for hygienic reasons. (Damaged latex gloves must not be worn again.)

The spirals must be removed completely from the holding cage before the machine is turned on.
Wear suitable safety shoes when carrying out the cleaning work (insulation).

Always ensure that the pipe cleaning machine is switched to “0” or OFF before you insert the
plug in an electrical socket.

Whenever you use electrical devices, always adhere to the specified voltage and generally work
with a protective tube and safety gloves.

To prevent damage, use this machine and its accessories only to clean waste water pipes —
never chimneys, wells, etc.
To prevent damage to the pipes or pipe bends, do not modify tools by grinding, etc.
Use a camera system to spot the cause of the pipe blockage.
Only use electric lines that have been correctly installed as per the “VDE regulations*.
Mechanical pipe cleaning should always be undertaken from above in the direction of the stop
plug.
Ensure that no water taps leading to the pipe to be processed are actuated during the pipe
cleaning. Congestion can occur here!
Never leave the machine unattended during pipe cleaning!

ﬁ Protective covers: All of the rotating parts are made safe through the use of protective

covers. Removing and/or operating without these protective covers is strictly forbidden!

Secure the working site (the road, the shaft) so that no non-involved people will suffer injuries
and always cover up open shafts or gullies.

Use a gas detector to detect the presence of toxic or explosive gases in the area that you will be
working in!
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The machine and the accessories should be cleaned and disinfected after every use.

The recommended personal protective equipment should be worn for all work: Safety helmet,
safety shoes, safety vest!

Your hands should be cleaned and disinfected after every activity; as there is increased risk of
infection from germs!

Only wear gloves recommended by the manufacturer when handling the rotating spiral.
Latex or loose-fitting gloves or cloths can become wrapped around the spiral and this might
cause serious injuries.

Do not allow the cutter to jam whilst the spiral is still rotating. This might overload the spiral
and cause it to twist, kink or break, resulting in serious injuries.

One person must operate both the spiral and the switch. If the cutter becomes jammed, the
operator must be able to switch off the power tool in order to prevent the spiral from twisting,
kinking or breaking.

Wear latex or rubber gloves inside the manufacturer's recommended gloves, as well as
eye protection, face protection, protective clothing and respiratory protection if you sus-
pect that their might be bacteria, chemicals or other toxic or infectious substances in the
drainpipe. Drains can contain bacteria, chemicals and other substances that are corrosive, in-
fectious or toxic and they might cause serious injuries.

Take hygienic precautions. Do not eat or smoke when handling or operating the power
tool. Always wash your hands and other body parts that were exposed to the drain con-
tents with hot soapy water after using the drain cleaning equipment. This measure helps to
reduce health risks that might arise from being in contact with toxic or infectious materials.

The drain cleaner is only to be used in the permitted drain cleaner sizes. Using the wrong
size drain cleaner might cause the spiral to twist, kink or break, resulting in serious injuries.

Always use the rear guide tube when operating the power tool and ensure that the spiral
never protrudes from it. This stops the spiral from whipping around, which might result in an
entanglement or serious injuries.

Charger and battery:

This charger is not intended for use by children and persons
with physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge. This charger can be used by children aged
8 and above and by persons who have physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience or knowledge if a per-
son responsible for their safety supervises them or has instruct-
ed them in the safe operation of the charger and they under-
stand the associated dangers. Otherwise, there is a danger of
operating errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This
will ensure that children do not play with the charger.

Do not charge non-rechargeable batteries.
A Danger - electrical voltage!!

G Only use the charger indoors!

@ Protect the charger from moisture!

\ROTHENBERGER
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Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the tool.

Keep children away from the battery charger and the working area!
Keep your battery charger out of reach of children!
Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge!

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger — there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits!

Do not recharge a fully charged battery pack!

% Protect battery packs from water and moisture!
% Do not expose battery packs to naked flame!

Do not use faulty or deformed battery packs!

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED
chargers.

Do not open battery packs!
Do not touch or short-circuit battery packs!

Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective
Li-ion battery packs!

If battery fluid leaks out and comes into contact with your

A skin, rinse immediately with plenty of water. If battery
fluid leaks out and comes into contact with your eyes,
wash them with clean water and seek medical attention
immediately!

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

1.4 Residual risks

Even when observing all of the safety instructions there are still some residual risks remaining,
for example: spirals can overturn (create a loop if the operating arc is too large) thereby creating
the risk of clamping. Spirals under tension can spring out of the pipe ~ a risk of injury!

2 Technical Data R600 VarioClean

Battery voltage........cccocveniiiiiiiiiicccee 18V
Dimensions (L X W X H) ....oooiiiiiiiiiiiiee, 430 x 250 x 480 mm
Weight (without battery) ..........ccccocceiiiinnee ca. 13 kg
SPIral SiZE....eeveieieerii e & 16/22 mm
Spiral size with accessory..........ccccocveverinne @ 8/10 mm
Maximum working length ...........c.ccceoieiennnen. 60 m
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Working range / pipe diameter............cccccueeee. @ 20-150 mm

Spiral working speeds (Levels 1/2/3)............... 427/ 527/ 614 min™!
Noise pressure level (Lpa) ..ooovieriiniiiiiiiinins 75 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Sound power 18Vel (Lwa) «.oveeveervereeieiiieierienne 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!
Measured values determined in accordance with EN 62841-1.

Vibration total value ..........cccceoveeeveeeceeeiveeeneene <2,5m/s?!

K= 1,5 m/s?

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of

the loading.

power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular

f The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric

what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to
protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running

under load).
3 Technical Data charger and batte H
Battery: Charger:
U = Voltage U1 = Input voltage
C = Capacity f1 = Input frequency
W = Weight P1 = Input power
Ic = Charge current U2 = Charging voltage
t = Approx. charging time (90% full) 2 =Max. charge current
Charging voltage........... 20,75V DC Nc = No. of battery cells

Charging temperature.. 0° - 50° C, 32° - 122° F w
Max. discharging
temperature. ................. 5°-50°C, 41°-122° F
Recharge battery pack before first use!

4 Scope of deliver

= Weight

Pay attention to the electrical outlet
voltage! Check the label on the
bottom of the charger!

Variante 1: Variante 2:

R600 VarioClean basic R600 VarioClean basic
Guide tube Guide tube

Operating manual Operating manual

Variante 3:

R600 VarioClean basic
Guide tube

Operating manual

Battery and charger in a case  Battery and charger in a case

Tool case

5 Function of the Unit

Optional:

The device can also be carried by the carrying strap, which is available as an accessory, when it
has to be transported. Attach this by hooking the hooks on the carrying strap in the eyelets.

back and it must NEVER be worn around your neck!

j When you use a carrying strap, the device must only be worn across your chest or your

It should only be carried without the spiral or tools!
The strap must be completely removed before starting any work to prevent accidents!

ENGLISH
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5.1 Overview A

1 Battery 6 On / Off button

2 Control panel / Controller 7 Guide tube

3 Lights 8 Carrying strap

4 Spiral 9 Tripod holder

5 Clamping lever
5.2 Changing the batter B1
Slide the battery in up to the stop. Pull the battery out to remove it.
5.3 Controller B2
Controller:
Counter-clockwise  Clockwise rotation ~ Speed Level 1  Speed Level 2 Speed Level 3

rotation Clears the blockage  Unblocking Cleaning Spins for cleaning

Releases the spiral

If you press down on the button, all of the LEDs will light up for 3 seconds (controller active) and
so will the two LEDs in the housing.

' Attention! Do not look directly into the LEDs in the housing. Danger of being dazzled!

[ ]
The controller will switch off automatically and all of the LEDs will go out if no other switch is
pressed within 5 minutes.

5.4 Fitting a standard spiral C

' Attention! Only use correct spirals!

e
The spiral diameters and spiral lengths that can be used are listed in the technical data.
The spirals can be connected to one another by using a coupling and divided back into sections
again using a separating key; do this by inserting the separating key in the hole in the coupling
and then pull the coupling apart sideways.
Only use as many spiral pieces for as long as they are actually needed! Never use a
deformed spiral!

= Take the spiral out of its holding basket.
= Slide the spiral through the machine.
= Attach the protective tube to the machine from the rear and then check that the locking pin is
locked in place.
Always use a protective tube! The protective tube acts as a vibration-damping guide for
the spiral, a dirt collector or protector, a safety component for the operating personnel and
it also prevents uncontrolled knocking!

5.5 Fit 8 mm / 10 mm spirals D

For small bore pipes and pipe bend used 8 mm or 10 mm spirals (optional accessories).

=> Pull the spirals approx. 30 cm out of the adapter magazine.

= Push the adapter magazine into the machine from the rear and secure it. To brake the
adapter magazine pull the lever as far upwards as possible.

5.6 Fitting a tool

When using it for the first time to clear a blockage, only use a drill bit with the smallest diameter
at first and then drill into the blockage. When you have drilled through or opened the blockage
and drainage starts, you should then use the largest-possible matching drill bit to completely drill
out the blockage. When the blockage has been loosened, rinse and if available, use a chain
sling drilling tool (with running water if possible) to clean the pipe wall.
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Different tools can be attached to the standard spiral to deal with different types of blockages.
SR Straight drill bit: Used to determine the type of blockage

e Club drill bit: Can be used for light textile and cellulose blockages due to its
flexibility and the club-shape makes penetration into narrow pipe bends easier

\W Cone drill bit: Used specifically for textile and cellulose blockages. The fun-
nel-shaped design gives this tool a large coverage area and it can also be
used as a retrieval tool for any spirals remaining inside the pipe

} Forked cutting head: Used to ream out grease deposits or to tear up rags
and similar materials
‘i Shovel head drill bit: Special curved tool for use with slurried or sanded
deposits

Attaching: Push the tool onto the coupling until it latches in.
Removing: Push the separating key into the hole and then slide the tool sideways and out of
the coupling.

1. The clamping lever can be locked in place for carrying: do this by press
down on the clamping lever (1.) and pulling the lock (2.). Briefly press
down on the clamping lever to release the lock.

2

5.8 Safety gloves

Information brochure about safety gloves as per EU Directive 2016/425/EU. Appendix Il, Section
1.4 for minimal hazards only.

This pair of gloves is exempted under Chapter Il, Article 8, Paragraph 3 of the prototype test and
is assigned to Category 1. From this it is assumed that their effectiveness against minor hazard-
free risks has been perceived.

The protection class is determined by the requirements, which may be of a mechanical, chemi-
cal or thermal nature or due to similar influences that do not call for a Category 2 protection
class. A risk analysis must be carried out through a wearer trial if the required size is to be speci-
fied so that the glove fits. It should be noted that the function might be negatively affected when
using accessories, such as under-gloves.

The gloves must be properly stored, i.e. in boxes in dry spaces. Effects such as humidity, tem-
perature, light and natural changes in materials over time may lead to changes in the character-
istics. A shelf life cannot be specified, because that will depend on the degree of wear, and the
type of use and the working sites.

We recommend that you clean it using commercially available cleaning utensils (e.g. brushes,
polishing cloths, etc.). Washing or chemical cleaning requires prior consultation with an author-
ized specialist company.

The manufacturer can accept no liability for changes in the characteristics. Always ensure that
the gloves are intact before you use them.

5.9 Commissioning

é The pipe cleaning machine should solely be operated by instructed and authorized

personnel!

= Check the electrical installation at the work place!
= Slide the battery into the housing and check that it is securely seated.
5.10 Operation E

The pipe cleaning machine is only to be used after taking into account all of the notices
concerning safety of people and the machine!

\ROTHENBERGER
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' Check to ensure that the protective tube is attached to the machine!

)
=> Attach the protective tube first and then slide in a suitable spiral and attach a suitable tool.

= Position the machine so that it is about 50 cm away from the opening in the pipe that has to
be cleaned. Use the button to switch the controller to ready for operation and set it to clock-
wise rotation.

= Use the +/- buttons to set the speed level. Select the speed level according to the working
process (unblocking, cleaning, spin-cleaning). The LEDs on the control panel will light up
according to your selection.

= Feed the spiral in so that it is about 50 cm into the pipe. Now press the clamping lever so
that the spiral rotates.

Wear the enclosed special protective gloves to guide the spiral in and always wear
protective goggles when working!
= Release the clamping lever and then slide the spiral further into the pipe. Repeat the proce-
dure until you can feel counter-pressure; you have reached the blockage!
= Pull the spiral out of the machine until it is pre-tensioned into a working arc.
' Do not let the working arc become too big - risk of injuries!

[ ]
=> Press the clamping lever and then move the spiral’s working arc up against the blockage.

= If the spiral has penetrated the pipe so far that the working arc starts to collapse, release the
clamping lever, pull the spiral out of the machine and make a new working arc.

= Repeat the process by pulling it back and forth until the blockage has been cleared, then re-
lease the clamping lever and pull the spiral out.

If it is difficult to move, press the clamping lever and allow the spiral to rotate briefly.
If it is difficult to move, you must ensure that rotating right / left stops the spiral from jamming
through starting (right) and releasing (left).
Release the clamping lever and then switch the machine to counter-clockwise rotation
(press the counter-clockwise rotation button) if the tool gets stuck in the blockage!

= Loosen the tool stuck in the blockage by moving the spiral back and forth and rotating it right
/ left with the clamping lever pressed.

The LEDs in the frame will start to flash if the battery charge level is too low (see Trouble-
shooting)!

= Keep the button pressed down for 2 seconds to deactivate the controller and then remove
the battery.

= Remove the guide tube from the device.

5.12 Charger and batte H
Overview:

1 Battery pack 4  Warning display

2 Sliding seat 5 Capacity indicator button

3 Operation display 6 Capacity and signal indicator

Start of operation
Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains frequency,
as specified on the rating label, match your power supply!

Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA.
Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum
distance to other objects is 5 cm/ 2"!
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Self-test:
= Insert mains supply plug.

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds.

Battery pack:
Charge the battery pack before use (1).
If performance diminishes, recharge the battery pack.

The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F.

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6)

= Press the button (5), the LEDs indicate the charge level.

If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.
Handling

Charging battery pack:

= Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2).

The operating indicator (3) flashes.
Conservation charge:

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode.

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use.

100%
The operating display (3) lights up continuously.
Fault:
e Warning display (4) lights up continuously.

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically.
e Warning display (4) flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger.
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2).
6 Care and Maintenance F

R600 VarioClean:
é Always remove the battery before starting any work on the machine!

Use universal grease to lubricate the machine's 2 lubricating points.
Lubricating point 1: daily or after it has been used.
Lubricating point 2: every 100 operating hours; you will have to unscrew the left cover to
do this.
The device should be handled carefully and cleaned regularly.
The spirals and tools should be cleaned and preserved after every use. We recommend using
our “ROWONAL" special care product.

All of the servicing, maintaining and repair work is only be undertaken by instructed
specialist personnel!

Charger:
Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians.

\ROTHENBERGER
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If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person.

Replacing the clamping jaws G

If the spiral stops rotating during operation and starts to slip, this means that the clamping jaws
are fouled with grease and they must be cleaned or else they are worn and must be replaced.

= Unscrew the right cover

= Remove the sealing plug. Release the locking nut and turn back the adjusting screw until the
clamping jaw springs relax.

=> Pull the hand lever upwards and hold it there, now remove the clamping jaws by pressing
them together.

= Fit the new clamping jaws.

= Retighten the adjusting screw until the maximum spiral diameter can still be pushed through.
Retighten the locking nut and refit the sealing plug.

= Reattach the cover.

Troubleshooting

Symptom Possible Reason Solution

LEDs in the frame flash long Low battery charge Charge the battery.

LEDs in the frame flash briefly | Battery is drained Charge the battery.
Motor temperature is too Let the motor cool down
high
Battery temperature is too Let the battery cool down
high

The machine does not start Battery has not been re- Charge the battery.
charged
Motor defective Contact our customer

service department

No feed Spiral defective Replace the spiral

Accessories

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com
Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

Old batteries can be taken to your specialist dealer who will dispose of them in conformity with
environmental regulations.

For EU countries only:

Do not dispose of electric tools with domestic waste. In accordance with European
Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its implementa-
||

tion as national law, electric tools that are no longer serviceable must be collected
separately and utilised for environmentally compatible recycling.
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1 Consignes de sécurité
1.1 Utilisation conforme aux dispositions

R600 VarioClean:

Les machines de nettoyage pour canalisations ne peuvent servir a nettoyer que des canalisa-
tions aux diameétres suivants :

R600 VarioClean : 20-150mm

Cet appareil ne doit étre utilisé que conformément aux prescriptions données.

L'appareil ne doit pas étre utilisé sous la pluie et il ne doit pas étre soumis a de I'eau sous pres-
sion. Veillez a ce qu'aucun liquide ne pénétre dans la batterie !

Chargeur et Accumulateur:

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries de ROTHENBERGER et
CAS (Cordless Alliance System).

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles recoivent des instruc-
tions sur I'utilisation de I'outil.

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion!

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2

Avertissements de sécurité généraux pour I’outil

illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

ﬁ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1)

a)

b)

d)
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Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a ’humidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’'un choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
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arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d’un
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant I'outil
électroportatif. N’utilisez pas I’'appareil lorsque vous étes fatigué ou apres avoir con-
sommeé de I'alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures sur les per-
sonnes.

Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussiéres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les risques dus aux poussieres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
I'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
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1.3

cas de dommages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder afflités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a controler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisa-
tion de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a
des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

Ne chargez les accumulateurs que dans des chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

ﬁ AVERTISSEMENT! Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les accumu-
lateurs resp. accu type spécialement prévus pour celui-ci. L'utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des explosions, blessures et des risques
d’incendie.

Tenez I’laccumulateur non-utilisé a I’écart de toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer
des brdlures ou un incendie.

En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de I’'accumulateur. Evitez tout con-
tact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincez soigneusement avec de
I’eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consultez en plus un médecin. Le
liquide qui sort de I'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou causer des bri-
lures.

Ne jamais utiliser un accu endommagé ou modifié. Les accus endommagés ou modifiés
peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

Ne pas exposer les accus au feu ou a des températures trop élevées. Le feu et les
températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions pour charger I'accu et ne jamais charger 'accu ou
I'outil en dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Si
I'accu est chargé de maniere incorrecte ou en dehors de la plage de température admis-
sible, I'accu risque d’étre détruit et le risque d’incendie augmente.

Service

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.
Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les accus endommagés. Confier
toutes les opérations de maintenance des accus au fabricant ou a un service aprés-vente
autorisé.

Instructions de sécurité

R600 VarioClean:

Ne manipulez la spirale qu'avec des gants adaptés, prévus a cet effet (ex : gants cloutés
gauche 72120, droit 72121). Veillez & ne pas utiliser un gant clouté qui serait endommagé. (Les
gants cloutés ne font pas partie des équipements de protection individuelle selon la norme
2016/425/UE - voir également 5.6).

Pour des raisons d'hygiéne, veillez a impérativement porter un gant jetable en latex, sous le
gant clouté. (Veillez a ne pas réutiliser un gant en latex qui serait endommagé).
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La spirale doit étre complétement sortie de son panier de retenue, avant de mettre la machine
en marche.

Pendant les opérations de nettoyage, veillez & porter des chaussures de sécurité adaptées (iso-
lation).

Avant de raccorder la prise a l'alimentation électrique, veillez impérativement a ce que l'interrup-
teur de la machine a nettoyer les canalisations soit sur 0 (Arrét).

Lorsque vous travaillez avec des appareils électriques, veillez a toujours respecter la tension deé-
finie et a travailler avec des manchons de protection et des gants.

Afin d'éviter les dommages, veillez a ne nettoyer que des canalisations d'eau usées avec cette
machine et ses accessoires et en aucun cas des conduits de cheminée, puits, etc.

Afin d'empécher I'endommagement des canalisations/des coudes, ne remplacez aucun des ou-
tils pas des dispositifs abrasifs, décapants, etc.
Utilisez un systéme de caméra dans la canalisation pour détecter la source du blocage.

Veillez a ne travailler que sur des lignes électriques irréprochables et installées conformément
aux prescriptions VDE.

Le nettoyage mécanique des canalisations doit toujours étre réalisé d'en haut, en direction du
bouchon.

Prenez soin, pendant le nettoyage des canalisations, qu'aucune bouche d'eau ne soit en cours
d'utilisation sur la canalisation traitée. Un colmatage est sinon possible !

Pendant le nettoyage d'une canalisation, la machine ne doit jamais fonctionner sans surveil-
lance !

f Caches de protection : Sécurisez toutes les piéces rotatives avec des caches de

protection. Le retrait et/ou la mise en service sans ces caches de protection sont
strictement interdits!

Sécurisez le lieu d'intervention (rue, gaine) afin que personne ne soit blessé et couvrez toujours
les gaines ou bouches d'égout ouvertes.

Contrélez I'absence de gaz nocifs ou explosifs dans I'environnement avec un détecteur de gaz !
Apres chaque utilisation, nettoyez et désinfectez la machine et ses accessoires.

Lors de tous les travaux, il est nécessaire de porter les équipements de protection individuelle
appropriés : Casque de protection, chaussures de sécurité, gilet de sécurité !

Aprés chaque intervention, lavez et désinfectez-vous les mains. Il existe sinon un risque élevé
d'infection due a des agents pathogenes !

Veillez a ne manipuler la spirale en rotation qu'avec les gants recommandés par la fabri-
cant. Les gants en latex ou les protections aléatoires comme des torchons peuvent s'enrouler
autour de la spirale et occasionner de graves blessures.

Ne laissez pas la fraise se coincer alors que la spirale tourne encore. Cela pourrait sinon
surcharger la spirale et provoquer sa torsion, son pliage ou sa rupture et occasionner de graves
blessures.

Une seule personne doit, a la fois, manipuler la spirale et I'interrupteur. Si la fraise se
coince, I'opérateur doit pouvoir éteindre I'outil électrique afin d'empécher la torsion, le pliage ou
la rupture de la spirale.

Veillez a porter des gants en latex ou en caoutchouc sous les gants préconisés par le fa-
bricant, en plus d'une protection oculaire, d'une protection faciale, de vétements de pro-
tection et une protection respiratoire, si vous suspectez la présence de produits chi-
miques, de bactéries ou d’autres substances toxiques ou infectieuses dans la canalisa-
tion d’évacuation. Les canalisations d'évacuation peuvent contenir des produits chimiques, des
bactéries et d'autres substances corrosives, toxiques ou infectieuses ou qui peuvent occasion-
ner d'autres lésions graves.

Respectez les précautions d'hygiéne. Veillez a ne pas manger et a ne pas fumer en mani-
pulant et en utilisant I'outil électrique. Aprés avoir utilisé I'équipement de nettoyage les
canalisations d'évacuation, lavez-vous les mains et les autres parties de votre corps ex-
posées au contenu de la canalisation avec de I'eau savonneuse chaude. Cette mesure
permet de réduire le risque sanitaire lié au contact avec des substances nocives ou infectieuses.
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N'utilisez le nettoyeur de canalisations que pour les tailles de canalisation autorisées.
L'utilisation d'un nettoyeur de canalisations de taille incorrecte peut provoquer la torsion, le
pliage ou la rupture de la spirale et occasionner de graves blessures.

En utilisant I'outil électrique, veillez a toujours utiliser le tuyau de guidage arriére et veil-
lez a ce que la spirale ne ressorte pas du tuyau de guidage. Cette mesure permet d'éviter
I'effet "coup de fouet" de la spirale et donc de graves blessures.

Chargeur et Accumulateur:

Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni
par des personnes souffrant d’un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. Ce
chargeur peut étre utilisé par les enfants (agés d’au moins 8
ans) et par les personnes souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité ou aprés avoir recu des ins-
tructions sur la facon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et
apres avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation.
Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de l'utilisation,
du nettoyage et de I'entretien. Faites en sorte que les enfants
ne jouent pas avec le chargeur.

Ne rechargez pas de piles non rechargeables.
Attention : risque de choc électrique!!

G Ce chargeur doit exclusivement étre utilisé a l'intérieur!

@ Protégez le chargeur contre I'humidité!

Ne jamais laisser les enfants utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre mis sous surveillance
pour veiller a ce qu'ils ne jouent pas avec l'outil.

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail.

Rangez votre chargeur a un endroit inaccessible aux enfants!

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu & l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation!

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur — risque d'électrocution ou de
courtcircuit!

Ne pas recharger un bloc batterie entierement chargé!

% Protéger les blocs batteries de I'humidité!
% Ne pas exposer les blocs batteries au feu!

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés |
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Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussiéres métalliques.

Ne pas ouvrir les blocs batteries !
Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie!

Un bloc batterie défectueux Li-lon peut occasionner une
fuite de liquide Iégérement acide et inflammable!

A En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact

avec la peau, rincer immédiatement a grande eau. En
cas de projection dans les yeux, les laver a I'eau propre
et consulter immédiatement un médecin !

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiere sans mesures supplémentaires. Lors d’'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez I'accu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage. Veuil-
lez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

1.4 Risques résiduels

Il existe aussi en toute conformité selon la sécurité en vigueur comme par par exemple les
risques résiduels suivants: La spirale peut rouler sur (former une boucle si I'arc de force est trop
grand) cette brouille. La spirale peut sauter sur le tuyau sous tension ~ Risque de blessure!

2 Données techniques R600 VarioClean

TONSION. ..ttt 18V

Dimensions (L X I X H)..oovoveiriiiieiieeee e 430 x 250 x 480 mm
Poids (sans accumulateur)..........ccvereeereeriieneeeieee s ca. 13 kg

Tallle SPIFrAIE .ot @ 16/22 mm

Taille spirale avec acCesSOIre .........ocuevereeeeiniereniieeereeeeens @ 8/10 mm
Longueur de Service MaXi.........cecveeerveerreeneeseeesieesreenneenees 60 m

Zone de travail / Diamétre de la canalisation.... ... d20-150 mm

Vitesse de rotation de service de la spirale (Niveau 1/2/3) ... 427/ 527/ 614 min
Niveau de pression acoustique (Lpa) .. ...75dB (A) | Kpa 3dB (A)
Niveau d'intensité acoustique (Lwa) «..«eeoveeeeerereneerinieneenns 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.

Valeur totale des Vibrations...........coeoereeerereeereenncnesenenes <2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs
A réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil est

utilisé, et particulierement du type de piéce traité. Déterminez les mesures de sécurité
supplémentaires servant a protéger I'opérateur par une estimation de I'exposition aux vibrations
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte, comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il
fonctionne au ralenti).
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3 Données techniques chargeur et accumulateur H

Accumulateur: Chargeur:

U =Tension U1 = Tension d'entrée

C = Capacité nominale f1 = Fréquence d'entrée

W = Poids P1 = Puissance d'entrée

Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge

t = Temps de charge (90%) I2 = Courant de charge max

Tension de charge.........cccocveeeiieenen 20,75V DC Nc = Nombre cellules de batteries
Température de charge 0°-50°C W =Poids

Température de déchargement max...5° - 50° C Tenir compte de la tension du réseau!
Recharger entiérement I'accumulateur avant la e /Oir laplaque signalétique du char-
ere utilisation! geur!

4 Eléments livrés

Variante 1: Variante 2: Variante 3:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Tuyau de guidage Tuyau de guidage Tuyau de guidage
Mode d'emploi Mode d'emploi Mode d'emploi
Batterie et chargeur dans une Batterie et chargeur dans une
valise valise
Coffret d'outil

5 Fonctionnement de I'appareil

En option :
L'appareil peut étre transporté a l'aide de la sangle livrée avec les accessoires. Pour ce faire,
fixez les crochets de la sangle sur les anneaux.
Pour transporter I'appareil, la laniére ne doit étre passée qu'en travers de la poitrine et
A du dos et EN AUCUN CAS autour du cou !
Veillez a transporter I'appareil sans que la spirale ni l'outil ne soient installés ! Retirez
complétement la laniére avant de commencer a travailler afin d'éviter les accidents !

5.1 Vue d'ensemble A
1 Batterie 6 Bouton Marche/Arrét
2 Panneau de commande 7 Tuyau de guidage
3 Voyants 8 Laniere
4 Spirale 9 Trépied
5 Levier de serrage
5.2 Remplacement de ’'accumulateur B1

Insérez la batterie jusqu'en butée. Tirez sur la batterie pour la sortir.

5.3 Commande B2
Commande :
= S
Rotation a gauche  Rotation a droite Vitesse de Vitesse de Vitesse de
Libérer la Spira|e Supprimer colma- rotation 1 rotation 2 rotation 3
tage Déboucher Nettoyer Centrifugeage

En actionnant le bouton, toutes les LED s'allument 3 secondes (commande active) et les deux
LED sur le boftier s'allument.

' Attention : Ne regardez pas directement les LED sur le boitier. Risque d'aveuglement !
o
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Si aucun autre bouton n'est enfoncé dans un délai de 5 minutes, les commandes s'éteignent
automatiquement ainsi que toutes les LED.

5.4 Installer un spirale standard C
' Attention : N'installez que des spirales en bon état !

e
Les données concernant les diamétres et les longueurs de spirales autorisées sont indiquées
dans les caractéristiques techniques.
Les spirales peuvent étre reliées entre elles au niveau du raccord ou séparées a I'aide d’une
tige de séparation. Pour ce faire insérez la clé de séparation dans le trou du raccord avant de
séparer les raccords.
Veillez a ne rassembler des spirales qu'en fonction de la longueur effectivement néces-
saire | N'utilisez pas de spirales déformées !

=> Retirez la spirale par le devant du panier de retenue.
= Poussez la spirale dans la machine.
= Amenez le tuyau de protection a la machine par l'arriére et contrélez le bon verrouillage du
boulon d'arrét.
Veillez a toujours utiliser le tuyau de protection ! Le tuyau de protection sert de guide anti-
vibrations pour la spirale, a ramasser la saleté et de dispositif de sécurité pour le person-
nel, il empéche les effets "coup de fouet" incontrolés !

5.5 Installer une spirale de 8 mm /10 mm D

Si les canalisation ou les coudes sont étroits, utilisez des spirales de 8 mm ou de 10 mm (ac-

cessoires en option).

= Sortez la spirale d'environ 30 cm du magasin avec adaptateur.

=> Insérez le magasin avec adaptateur dans la machine par l'arriere et verrouillez-le. Pour frei-
ner le magasin avec adaptateur, tirez le levier de serrage complétement vers le haut

5.6 Installer un outil

Lors de la premiére tentative pour supprimer un bouchon, utilisez la méche du plus petit dia-
metre et contentez-vous de transpercer le bouchon. Une fois le bouchon percé ou éclaté et que
I'écoulement commence, supprimez complétement le bouchon a I'aide de la méche adaptée la
plus grosse possible. Une fois le bouchon dissous, rincez et, le cas échéant, nettoyez la paroi
de la canalisation avec une téte de centrifugeuse a chaine (si possible a I'eau courante).

Plusieurs outils différents peuvent étre installés sur la spirale standard en fonction du bouchon.
SR Téte droite : Pour détecter le type de bouchon

i Téte bulbe : Du fait de sa grande flexibilité, elle peut servir pour les petits
bouchons de textile et de cellulose. Le forme en bulbe facilite la progression
dans les coudes de canalisation étroits

W Téte conique : Sert spécifiquement pour les bouchons de textile et de cellu-
lose. La forme conique de cet outil augmente sa portée et il peut également
étre utilisé pour ramener les spirales restées dans une canalisation

} Téte de découpe a fourches : Pour racler les dép6ts gras ou déchiqueter les
chiffons et les matériaux similaires
@ Téte fer de lance : Outil spécialement cintré pour supprimer les dépdts
boueux ou sablonneux

Fixer I'outil : Poussez I'outil dans le raccord jusqu'en butée.
Retirer I'outil : Insérez la clé de séparation dans l'orifice et séparez I'outil du raccord.
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5.7 Transporter la machine

Le levier de serrage peut étre fixé pour le transport. Pour ce faire, pous-
sez le levier de serrage (1.) et tirez sur le dispositif de fixation (2.). Pour
libérer le dispositif de fixation, enfoncez briévement le levier de serrage.

2.

5.8 Gant de protection

Brochure d'information pour les gants de protection conformément a la directive 2016/425/EU.
Annexe ll, section 1.4. pour les risques minimes uniquement.

Cette paire de gants selon le chapitre Il, article 8, paragraphe 3, est exempt de I'examen de type
et il est classé en catégorie 1. L'efficacité sur les risques mineurs sans danger est supposée.

Le niveau de protection est déterminé par les exigences qui peuvent étre : mécaniques, chi-
miques, thermiques ou d’autres influences similaires n’exigeant pas un degré de protection de
catégorie 2. Une analyse de risque doit étre réalisée au préalable en portant les gants pour un
test afin de pouvoir déterminer la taille requise et les ajustements nécessaires. Si vous utilisez
des accessoires, sous-gants par exemple, veillez a ce que cela n'altére pas la fonction des
gants de protection.

Les gants doivent étre stockés correctement, dans des cartons et dans un endroit sec. L'humidi-
té, la température, la lumiére ainsi que les modifications physiques de la matiére sur une pé-
riode données peuvent impacter les propriétés. Il est impossible de définir une durée d'utilisation
maximale car elle est fonction du niveau d'usure, de I'utilisation et des conditions ambiantes.
Nous vous recommandons de les entretenir avec des détergents du commerce (brosses, chif-
fons, etc.). Le lavage ou le nettoyage a sec nécessite, au préalable, l'avis d'un professionnel re-
connu.

En cas de changement de propriétaire, le fabricant décline toute responsabilité. Avant de réutili-
ser des gants, le contrdle de leur bon état est obligatoire.

5.9 Mise en marche

La machine de nettoyage de canalisation ne peut étre utilisée que par du personnel
formé et agréé !

= Contrblez l'installation électrique sur le lieu d'intervention !
= Insérez la batterie dans le botitier et contrélez qu'elle est parfaitement sécurisée.
5.10 Utilisation 13

La machine a nettoyer les canalisations ne doit étre utilisée que conformément a toutes
les instructions relatives a la sécurité des personnes et des biens !

' Veillez a controler que le tuyau de protection est bien raccordé a la machine !

e

= Fixez le tuyau de protection, insérez ensuite la spirale la mieux adaptée avant de fixer l'outil

le mieux adapté.

Positionnez la machine 50 cm maximum de I'embouchure de la canalisation a nettoyer. Al-

lumez les commandes a I'aide du bouton et sélectionnez le sens de rotation a droite.

= Réglez la vitesse de rotation a I'aide des touches +/-. Choisissez la vitesse de rotation en
fonction du type d'intervention (débouchage, nettoyage, centrifugeage). Les LED s'allument
en fonction du choix fait sur le panneau de commande.

= |Introduisez la spirale d'environ 50 cm dans la canalisation. Enfoncez le levier de serrage, la
spirale tourne.

é Ne manipulez la spirale qu'avec les gants de protection spéciaux fournis et ne travaillez

¥

qu'avec des lunettes de protection !

= Relachez le levier de serrage et continuez a insérer la spirale dans la canalisation. Répétez
I'opération jusqu'a sentir une résistance. Vous venez d'atteindre le bouchon !
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=> Tirez la spirale hors de la machine jusqu'a ce gqu'elle soit forme une courbe (nommée courbe
utile et qui se crée entre la machine et I'embouchure de la canalisation).

' Ne créez pas une trop grande courbe utile. Risque de blessure !

)
= Actionnez le levier de serrage et poussez la spirale contre le bouchon au niveau de la
courbe utile.
= Une fois que la spirale a pénétré si loin dans la canalisation que la courbe utile s'est éten-
due, relachez le levier de serrage, tirez la spirale hors de la machine et formez une nouvelle
courbe utile.
= Répétez I'opération en procédant a des va-et-vient, jusqu'a ce que le bouchon soit éliminé,
relachez ensuite le levier de serrage et retirez la spirale.
En cas de résistance, actionnez le levier de serrage et laissez tourner la spirale brievement.
En cas de résistance, faites impérativement attention que pendant la rotation droite-gauche, la
spirale ne reste pas coincée lors de I'immobilisation (droite) et du relachement (gauche).
Si l'outil reste coincé dans le bouchon, relachez le levier de serrage, passez la machine en
sens de rotation vers la gauche (actionnez le bouton de réglage du sens de rotation vers
la gauche) !
=> Libérez I'outil du bouchon par des mouvements de va-et-vient et la rotation vers la droite et
vers la gauche de la spirale a l'aide du levier de serrage.
Lorsque la charge de la batterie chute, les LED sur le boitier clignotent (Voir la section
Dépannage) !

5.11 Mise hors service

= Enfoncez le bouton pendant 2 secondes pour désactiver les commandes puis retirez la bat-
terie.
= Retirez le tuyau de guidage de I'appareil.

5.12 Chargeur et Accumulateur H

Vue d'ensemble:

1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte
2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité
3 Témoin de contrdle 6 Indicateur de capacité et de signalisation

Mise en marche:

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence secteur
indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques de votre
réseau de courant!

Les appareils comme celui-ci, qui générent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement
max. de 30 mA.

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération sont bien
dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport a tout autre objet!
Autotest:
= Brancher le cordon d'alimentation.

Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes.

Bloc batterie :
Charger le bloc batterie (1) avant utilisation.
En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie.

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C.

Les blocs batteries Li-lon sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :
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= Presser la touche (5) pour afficher I'état de charge par le biais des voyants DEL.

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit étre rechargé
Maniement

Charge du bloc batterie:

= Insérer le bloc batterie entierement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2).

--- 2

Le témoin de fonctionnement (3) clignote.

Mode entretien:

A la fin de 'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien.
Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel a tout moment.

Le témoin de contrdle (3) s'allume en fixe.
Dépannage:
e Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence.

o

Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement.

e Le témoin d'avertissement (4) clignote.

- X

Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur.
Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2).
6 Entretien et révision F

R600 VarioClean:
é Veillez a toujours retirer la batterie avant d'intervenir sur la machine !

Graissez la machine au niveau des deux points de graissage a I'aide de graisse universelle.
Point de graissage 1 : tous les jours ou aprés une intervention.
Point de graissage 2 : toutes les 100 heures de service. Dévissez le cache de gauche.
L'appareil doit étre manipulé avec soin et régulierement nettoyé.

Apres chaque utilisation, les spirales et les outils doivent étre nettoyés et protégés. Nous vous
conseillons pour ce faire notre produit d'entretien spécial "ROWONAL".

Toutes les opérations d'entretien, de maintenance et de réparation ne doivent étre
réalisées que par du personnel qualifié et formé !

Chargeur:
Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent étre effectués que par un spécialiste!

Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer
par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque.

7 Remplacer les machoires de serrage (€]

Lorsque la spirale ne tourne plus et qu'elle patine, cela indique que les méachoires de serrage

sont grasses et qu'elles doivent étre nettoyées ou qu'elles sont usées et qu'elles doivent étre

remplacées.

= Dévissez le cache de droite

= Retirez les bouchons de fermeture. Desserrez le contre-écrou et la vis de réglage jusqu'a ce
que le ressort des machoires de serrage soit détendu.

= Tirez le levier manuel vers le haut et maintenez-le, retirez les machoires de serrage en les
comprimant.
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= Installez des méachoires neuves.

= Resserrez la vis de réglage pour que le diamétre de spirale maximum puise encore étre en-
foncé. Resserrez le contre-écrou et installez les bouchons de fermeture.

= Fixez le cache.

8 Dépannage

Symptome Motif possible Solution

Les LED sur le boitier cli- Niveau de batterie faible Rechargez la batterie
gnotent lentement

Les LED sur le boitier cli- Batterie déchargée Rechargez la batterie

gnotent rapidement

Température du moteur trop | Laissez le moteur refroidir

élevée
Température du batterie trop | Laissez le batterie refroidir
élevée
La machine ne démarre pas | Batterie déchargée Rechargez la batterie
Moteur défectueux Prenez contact avec l'assis-
tance clientéle
La spirale n‘avance pas Spirale défectueuse Remplacer la spirale

9 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

10 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des pieces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieéces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

11 Elimination des déchets

Certaines piéces de 'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous auprés de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

Ne pas jeter les accus interchangeables usés dans le feu ou dans les ordures ménageéres. Votre
revendeur spécialisé propose une élimination des anciens accus conforme a I'environnement!
Pour les pays européens uniquement:

E Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres! Conformément a

la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques et
électroniques et sa transposition dans la |égislation nationale, les appareils électriques

| | sagés doivent faire l‘'objet d‘une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage respec-
tueux de I'environnement.

\ROTHENBERGER

FRANCAIS 39



Indice Pagina

1

a A ODN

© oo N o

1

40

_k_k_._k
M=

Indicaciones de Seguridad ..........cccrrrmrrirssninne s 41
Utilizacién exclusiva con 10s fines eSpecificados. ........c.oiviiiiiiiiiiiieiiiice e 41
Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas.........cccocceereiieeiiierenenen. 41
Instrucciones relativas a 1a Seguridad ...........ooouiiiiiiiieiii e 43
RiI€SgOS rEMANENTES.........iiiiiiiiie e e 46

Datos técnicos R600 VarioClean...........cceeeeeeeerrserssmrsssrsssssssmrssssssssessassssnssssssssnesssssssnssssseas 46

Datos técnicos cargador y acumulador (H).......cccccuemvmisemnsnniemnniisssnsnssssssssssssssssssnnns 47

Volumen de SUMINISTIO ....ceeeeeeeeeeeeeeeceeececeeeceeeneeennnnnennnnnnnnnnnnnnnnnnnsnsnsnnnsnsnsmsnsnsmsmnnsnnnnnnnnnnnnnn 47

FUuNCion del aparato..........ccuceemrminmninnsnn s 47
ViSEa GENEIAI (A) ...ttt ettt 47
Cambiar el acumulador (B1)....... .47

Control (B2) .....ccceecvveviiriieeene. .
Uso de espiral estandar (C)........ccevveriveenerennen. ....48
Uso de espiral de 8 mm/ 10 mm en espiral (D) ..
Uso de herramientas ...........cccoeeeceeeneerieenneenen.
Posicién de transporte...
Guante de proteccion ....

Puesta en marcha .........

USO (E)covvvereeiieeiecniee

Puesta fuera de servicio

Cargador y ACUMUIAAOT (H) .....eiiiieiiieee e 50
Cuidado y mantenimiento (F)......ccccurernsmnrmmnssmmss s s sssss s ssssssssssssss snssensns 51
Sustitucion de mordazas de SUJECION (G) ....cvvverrrrrrrrinsmrssrrsssss s nns 52
Resolucion de problemas..........uccrmiemnniimnnnisns s 52
Y =TT T T T 52
P Y o oY T T I 1= o - ST 52
T 41T = Vo T o 52

Marcaciones en este documento:

Atencion!
Este simbolo avisa de que hay peligro de causar dafios materiales o0 medioambientales.

Peligro!

Este simbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse.
[ ]
>

\(ROTHENBERGER

Requerimiento de actuar

ESPANOL



1 Indicaciones de seguridad
1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

R600 VarioClean:

Las méaquinas de limpieza de tuberias solo pueden utilizarse para limpiar los siguientes diame-
tros de tuberias:

R600 VarioClean: 20 - 150 mm

Este dispositivo solo puede ser utilizado tal y como se especifica y de acuerdo con el fin al que
esta destinado.

El dispositivo no debe utilizarse bajo la lluvia y no debe someterse a agua a presion. jAsegure-
se de que no entre agua en la bateria!

Cargador y Acumulador:

Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterias de ROTHENBERGER y
CAS (Cordless Alliance System).

Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por personas con limitaciones fisicas, sen-
soriales 0 mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilizacion de la herramienta.

No intente en ningun caso cargar baterias no recargables. jExiste peligro de explosion!

Con las baterias con marcacion CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados.

1.2

Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

é ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,

las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1)

a)

b)

Seguridad del puesto de trabajo

Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.
Mantenga alejados a los nifos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

Seguridad eléctrica

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
Su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.
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No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacién de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccién de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.
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Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes moviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.
Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.
Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.
Mantenga las empuiaduras y las superficies de las empuiaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empuriaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas
Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador
Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

ADVERTENCIA! Solamente emplee los acumuladores previstos para la

herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar

dafos e incluso un incendio e explosiones.
Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.
La utilizacion inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.
No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosién o pe-
ligro de lesiones.
No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del acumulador.
Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.
Servicio
Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.
No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

Instrucciones relativas a la seguridad

R600 VarioClean:

Introduzca la espiral solo con el guante guia adecuado (por ejemplo, guante de remaches iz-
quierdo 72120, derecho 72121). No siga utilizando los guantes de remaches que estén dana-
dos. (El guante de remaches no es un equipo de proteccion individual segun la norma
2016/425/UE - véase también 5.6).

\ROTHENBERGER
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Al utilizar un guante de remache, es fundamental asegurarse de que también se lleve un guante
de latex desechable debajo del guante de remaches por razones de higiene. (No siga utilizando
los guantes de latex que estén dafhados).

Debe sacar la espiral completamente del cesto de retencion antes de poner en marcha la ma-
quina.

Lleve calzado de seguridad adecuado durante los trabajos de limpieza (aislamiento).

Antes de introducir el enchufe en la toma de corriente, aseglrese de que el interruptor de la
maquina de limpieza de tuberias esté en «0» o en «<AUS» (apagado).

Observe siempre la tension de red especificada al utilizar equipos eléctricos y, en general, tra-
baje con una manguera de proteccion y guantes de proteccion.

Limpie unicamente tuberias de aguas residuales con esta maquina y sus accesorios, no chime-
neas, pozos o similares, a fin de evitar dafos.

No modifique ninguna herramienta al lijarla o0 mediante procedimientos similares para evitar
anos en las tuberias o los doblados de estas.

Utilice un sistema de camaras para averiguar la causa de la obstruccion de la tuberia.
Trabaje Unicamente en conducciones eléctricas instaladas segun las disposiciones VDE".
La limpieza de tubos siempre debe realizarse desde arriba en direccién a | obstruccién.

Preste atencion a que durante la limpieza de tubos no se active ningn punto de toma de agua
hacia el tubo tratado. jAqui podria aparecer una obstruccion!

iDurante la limpieza de tubos, no deje que la maquina funcione nunca sin supervision!
f Cubiertas de proteccion: Todas las piezas en rotacion estan asegurada por cubiertas

de proteccion. jLa retirada y / o el funcionamiento sin estas cubiertas de proteccién
estd estrictamente prohibido!
Asegure el lugar de uso (calle, pozo) para que ninguna persona ajena sufra dafos y tape siem-
pre todos los pozos o sumideros abiertos.
iCompruebe la existencia de gases tdxicos o explosivos en el entorno que deba analizarse con
un detector de gas!

Tras cada uso, las maquinas y los accesorios deben limpiarse y desinfectarse.

En todos los trabajos deben utilizarse los equipos de proteccién personal recomendados: jCas-
co protector, calzado de seguridad, chaleco de seguridad!

iDespués de cada actividad deben lavarse y desinfectarse las manos, existe un riesgo elevado
de infeccién por gérmenes patdgenos!

Manipule una espiral giratoria unicamente con los guantes recomendados por el fabri-
cante. Los guantes o panos de latex o poco ajustados pueden engancharse en la espiral y cau-
sar lesiones graves.

No permita que la fresa se atasque mientras la espiral aiin esta girando. Esto podria so-
brecargar la espiral y hacer que se torsione, se doble o se rompa, causando lesiones graves.

Una persona debe operar tanto la espiral como el interruptor. Si la fresa se atasca, el ope-
rador debe poder apagar la herramienta eléctrica para evitar que la espiral se torsione, se doble
0 se rompa.

Utilice guantes de latex o de goma de entre los recomendados por el fabricante, asi como
proteccion para los ojos, proteccion facial, ropa protectora y proteccion respiratoria si se
sospecha que haya sustancias quimicas, bacterias u otras sustancias téxicas o infeccio-
sas en el desagiie. Los desaglies pueden contener sustancias quimicas, bacterias y otras sus-
tancias corrosivas, toxicas, infecciosas o que pueden causar otras lesiones graves.

Tome las precauciones higiénicas necesarias. No coma ni fume mientras manipula u
opera la herramienta eléctrica. Después de utilizar el dispositivo de limpieza de desa-
glies, lavese las manos y otras partes del cuerpo expuestas al contenido del desagiie
con agua caliente y jabén. Con esta medida, ayudara a reducir los riesgos para la salud deri-
vados del contacto con materiales téxicos o infecciosos.

Utilice el desatascador uinicamente para los tamaios de desagiie permitidos. El uso de un
desatascador de tamafo incorrecto puede hacer que la espiral se torsione, se doble o se rom-
pa, causando lesiones graves.
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Utilice siempre la manguera guia trasera al operar la herramienta eléctrica y asegtrese de
que la espiral no sobresalga de la manguera guia trasera. De este modo, evitara que la es-
piral dé vueltas, lo que podria hacer que se enganche y cause lesiones graves.

Cargador y Acumulador:

Este cargador no esta previsto para la utilizacidén por nifios y
personas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales o inte-
lectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este car-
gador puede ser utilizado por nifios desde 8 anos y por perso-
nas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales e intelectua-
les o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuan-
do estén vigilados por una persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la utilizacion segura del cargador
y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el
peligro de un manejo erréneo y lesiones.

Vigile a los nifos durante la utilizacion, la limpieza y el mante-
nimiento. Asi se asegura, que los nifios no jueguen con el car-
gador.

No cargue baterias no recargables.

A Aviso ante una tension eléctrica peligrosa!!
G Utilice el cargador unicamente en lugares cerrados!

@ Mantenga el cargador alejado de la humedad!

Bajo ninglin concepto esté permitido que los nifios utilicen la herramienta.
Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con la herramienta.
Mantenga a los nifios fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo.
Guarde el cargador fuera del alcance de los nifios.

En caso de emision de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red
eléctrica.

No sitte ningun objeto en la rejilla de ventilacion del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito.

No recargue un acumulador completamente cargado!

% Mantenga los acumuladores alejados de la humedad!

% No ponga el acumulador en contacto con el fuego!

No use acumuladores defectuosos o deformados.

No cargar baterias utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentracién de pol-
vo metdlico.

No abra el acumulador.
No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la bateria!

\ROTHENBERGER
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De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a
salir un liquido ligeramente acido e inflamable!

En caso de que salga algo del liquido del acumulador y
entre en contacto con la piel, lavar inmediatamente con
agua abundante. En caso de contacto del liquido con los
ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a
un centro médico!

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En
el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-
currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

1.4 Riesgos remanentes

Incluso si se observan todas las indicaciones de seguridad existen, p. ej., los siguientes riesgos
remanentes: se pueden cruzar espirales (crear nudos en caso de una curva de trabajo dema-
siado grande), en este caso existe riesgo de atrapamiento. Las espirales bajo tensién pueden
saltar del tubo ~ Peligro de lesiones!

2 Datos técnicos R600 VarioClean

Voltaje de acumulador ...........ccoeevviiiiiiieciiiecenane 18V

Medidas (Long.XANCh.XAIL.) ....cccevvveeriiiiieiieeiene 430 x 250 x 480 mm
Peso (sin acumulador) .........ccocceerviiieeiirenieneeene ca. 13 kg

Tamano de laespiral .........cccooceeiiiiiieiiicieeeee @ 16/22 mm

Tamarno de la espiral con accesorios.................... @ 8/10 mm

Max. longitud de trabajo..........cccceveerviinienieeninn. 60 m

Area de trabajo/ diametro de la tuberia................. @ 20-150 mm
Velocidad de trabajo de la espiral (nivel 1/2/3)...... 427/ 527/ 614 min™
Nivel de presién sonora (Lpa) .....ccccoererieriiiiiniiens 75dB (A) | Koa 3 dB (A)
Nivel de potencia acustica (Lwa) «...ceeooveeereerierennenne 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo!
Valores de medicion determinados segun la norma EN 62841-1.
Valor total de la vibracion.............cccceeeeeeeiencennnn <2,5m/s?| K=1,5m/s?

Los valores de emision de ruidos y los valores totales de oscilacion indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluacién
temporal de la carga.

Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta
A eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se

esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccién del
usuario, basadas en una evaluacion de la carga de oscilacion durante las condiciones de utili-
zacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento,
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta apagada y aquellos durante los
cuales esta encendida pero sin carga).
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3 Datos técnicos cargador y acumulador H

Acumulador: Cargador:
U =Tension U1 = Tensién de entrada
C = Amperaje f1 = Potencia de entrada
W = Peso P1 = Potencia de entrada
Ic = Corriente de carga U2 = Tensién de carga
t = Tiempo de carga (90%) I2 = Corriente de carga max
Tension de carga................ 20,75V DC Nc = N° de celdas
Temperatura de carga ........ 0°-50°C W =Peso
Temp. de descarga max. ....5° - 50° C ' iPreste atencion a la tensién de red! Antes
Cargar la bateria completamente primer uso! del véase la placa de caracteristicas del
cargador!
4 Volumen de suministro
Variante 1: Variante 2: Variante 3:
R600 VarioClean Basic ~ R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Tubo guia Tubo guia Tubo guia
Instrucciones de uso Instrucciones de uso Instrucciones de uso

Bateria y cargador en el maletin ~ Bateria y cargador en el maletin
Maletin de herramientas

5 Funcion del aparato

Opcional:

Para transportarlo, el dispositivo también puede llevarse con el cinturén de transporte disponible
como accesorio. Para ello, enganche los ganchos del cinturén de transporte en los ojales.

Con el cinturén de transporte, el dispositivo solo puede llevarse transversalmente
A sobre el pecho y la espalda, iNO puede llevarse alrededor del cuello!

jLIévelo Unicamente sin espiral y sin herramienta!
Retirelo completamente antes de empezar a trabajar a fin de evitar accidentes!

5.1 Vista general A
1 Bateria 6 Boton de encendido/apagado
2 Panel de control/mando 7 Tubo guia
3 Luces 8 Cinturén de transporte
4 Espiral 9 Soporte de bastidor con tripode
5 Palanca de sujecién
5.2 Cambiar el acumulador B1

Introduzca la bateria hasta el tope. Tire de la bateria para extraerla.

5.3 Control B2
Control:
= S
En sentido En el sentidode  Velocidad nivel 1 Velocidad nivel 2 Velocidad nivel 3
contrario a las agujas del reloj Desatascar Limpiar Centrifugado

agujas del reloj  |jberar obstruccion

Soltar la espiral

Al accionar el pulsador, todos los LED se encienden durante 3s (control activo) y los dos LED
en la carcasa se encienden.
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' Atencién: No mire directamente a los LED en la carcasa. jPeligro de deslumbramiento!

)
Si no pulsa ningun otro interruptor en 5 min, el control se desactivard automaticamente y todos
los LED se apagaran.
5.4 Uso de espiral estandar C

' Atencién: jUtilice Unicamente espirales en perfecto estado!

®
Los diametros y longitudes de espirales que pueden utilizarse figuran en los datos técnicos.

Las espirales pueden conectarse entre si en el acoplamiento y volver a dividirse en secciones
mediante un pasador de separacion; para ello, introduzca el pasador de separacion en el orificio
del acoplamiento y separe el acoplamiento hacia un lado.

' iInserte las piezas en espiral Unicamente en la medida que sea necesaria! jNo utilice
espirales deformadas!

= Extraiga la espiral del interior del cesto de retencion.

= Empuije la espiral a través de la maquina.

= Coloque la manguera de proteccion en la maquina por atrds y compruebe que el pasador
de seguridad esté bloqueado.

' jUtilice siempre la manguera de proteccion! La manguera de proteccién sirve como guia
para amortiguar las vibraciones de la espiral, para recoger o protegerse de la suciedad,

®  como elemento de seguridad para los operadores, jy para evitar un posible impacto
incontrolado!
5.5 Uso de espiral de 8 mm/ 10 mm en espiral D

Para tuberias estrechas o en curva, utilice espirales de 8 mm o 10 mm (accesorios opcionales).

= Saque la espiral unos 30 cm del cargador del adaptador.

=> Introduzca el cargador del adaptador en la maquina por atras y bloquéelo. Para frenar el
cargador del adaptador, tire de la palanca de sujecion hasta arriba del todo.

5.6 Uso de herramientas

Durante el primer uso para liberar una obstruccion, utilice inicamente la broca con el didmetro
mas pequefio y taladre primero la obstruccion. Si posteriormente la obstruccion se perfora o se
abre y empieza a fluir liquido, utilice la broca adaptada mas grande posible para perforar com-
pletamente la obstruccién. A continuacién, una vez liberada la obstruccion, enjuague vy, si dis-
pone de ello, utilice una herramienta de perforaciéon con cadenas para limpiar la pared de la tu-
beria (con agua corriente, a ser posible).

En funcién de la obstruccién, sera posible acoplar diferentes herramientas a la espiral estandar.
yuwuess  Broca recta: Para examinar la naturaleza de la obstruccion

i Broca en espiral: Gracias a su flexibilidad, puede utilizarse para obstruccio-
nes de celulosa y textiles ligeros; el palo que forma facilita el avance en las
curvas estrechas de la tuberia

\W Broca en embudo: Se utiliza especificamente para obstrucciones de textiles y
celulosa. Gracias a su disefio en forma de embudo, esta herramienta tiene
una gran area de cobertura y también puede emplearse como herramienta de
recuperacion de las espirales que quedan atrapadas en la tuberia

} Cortador de horquilla: Se utiliza para escariar los depésitos de grasa o
triturar trapos y materiales similares
Gi Broca de pala: Herramienta especial curvada para depésitos con lodo o
arena

Para fijarla: Introduzca la herramienta en el acoplamiento hasta que encaje.

Para extraerla: Introduzca la llave de separacion en la perforacién y saque la herramienta del
acoplamiento.
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5.7 Posicion de transporte

La palanca de sujecién puede bloquearse para el transporte: para ello,
presione la palanca de sujecion (1.) y bloquéela (2.). Para liberar el
blogqueo, presione brevemente la palanca de sujecion.

2.

5.8 Guante de proteccion

Folleto informativo de guantes de proteccion de conformidad con la Directiva de la UE
2016/425/UE. Anexo I, seccion 1.4. solo para riesgos minimos.

Este par de guantes esta exento del examen de tipo en virtud del capitulo Il, articulo 8, parrafo
3, y esta clasificado en la categoria 1. Se considera que la eficacia contra los riesgos menores
se percibe sin peligros.

El grado de proteccion viene determinado por los requisitos, que pueden ser: mecanicos, quimi-
cos, relacionados con la temperatura y otras influencias similares, que no requieran un grado de
proteccion de categoria 2. Debe realizarse un andlisis de riesgos previo mediante una prueba
de uso a fin de determinar la talla necesaria para que el guante se ajuste correctamente. Cuan-
do se utilicen accesorios, p.ej. guantes interiores, debe tenerse en cuenta que la funcién podria
verse afectada negativamente.

Los guantes deben almacenarse adecuadamente, es decir, dentro de cajas de cartdn en espa-
cios secos. Influencias como la humedad, las temperaturas, la luz, asi como los cambios natu-
rales del material durante un periodo de tiempo determinado podrian dar lugar a un cambio de
las propiedades de este. No es posible indicar una fecha de caducidad, ya que ello depende del
grado de desgaste, del uso y del ambito de aplicacién.

Se recomienda realizar cuidados con productos de limpieza disponibles en el mercado (por
ejemplo, cepillos, pafos de limpieza, etc.). El lavado o la limpieza en seco requieren el aseso-
ramiento previo de una empresa especializada reconocida.

El fabricante aceptara ninguna responsabilidad por los citados cambios en las propiedades. An-
tes de volver a utilizar los guantes, siempre debe comprobar que estén en perfecto estado.

5.9 Puesta en marcha

jLa méaquina de limpieza de tubos debe ser utilizada exclusivamente por personal
competente y autorizado!

= Compruebe la instalacion eléctrica en el puesto de trabajo!
= |Introduzca la bateria en la carcasa y compruebe que esté bien colocada.

todas las indicaciones de seguridad para las personas y la maquina!

é iEl uso de la maquina de limpieza de tubos solo puede llevarse a cabo considerando
' Compruebe que la manguera de proteccién esté conectada a la maquina!
[ ]

= Fije la manguera de proteccion, inserte una espiral adecuada y fije una herramienta apro-
piada.
Ponga la maquina a aprox. 50 cm de la abertura del tubo que desee limpiar. Ponga en mar-
cha el sistema de control mediante el pulsador y ajustelo a la rotacién en el sentido de las
agujas del reloj.
Ajuste el nivel de velocidad con las teclas +/-. Seleccione el nivel de velocidad en funcién de
la operacién deseada (desatascado, limpieza, centrifugado). Dependiendo de la seleccién,
los LED en el panel de control se iluminaran.
Introduzca la espiral en la tuberia unos 50 cm. Presione la palanca de sujecién, la espiral gi-
rard.
jIntroduzca la espiral Gnicamente con el guante de proteccién especial que se incluye y
trabaje con gafas de proteccién!

¥

¥

v
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= Vuelva a soltar la palanca de sujecién y empuje la espiral hacia el interior de la tuberia. Re-
pita el proceso hasta que se sienta una contrapresién; jha llegado a la obstruccién!
= Saque la espiral de la maquina hasta que esté pretensada en un arco (el llamado arco de
trabajo).
' No forme un arco de trabajo demasiado grande, jesto podria causar lesiones!

)
=> Accione la palanca de sujecion y presione la espiral contra la obstruccion en el arco de tra-
bajo.
= Cuando la espiral haya penetrado tanto en la tuberia que el arco de trabajo no tenga ten-
sién, saque la espiral de la maquina y forme un nuevo arco de trabajo.
= Repita el proceso tirando hacia adelante y hacia atras hasta que se haya eliminado el obs-
truccién; a continuacién suelte la palanca de sujecion y saque la espiral.
Si se mueve con dificultad, accione la palanca de sujecion y deje que la espiral gire brevemen-
te.
Si se mueve con dificultad, asegurese de que el movimiento en el sentido de las agujas del re-
loj/en sentido contrario impida que la espiral se ataque al fijarla (derecha) y soltarla (izquierda).
Si la herramienta se atascase en la obstruccion, jsuelte la palanca de sujecién y cambie
la maquina a rotacién en sentido contrario a las agujas del reloj (accione el bot6n de
rotacién izquierdo)!
=> Libere la herramienta de la obstruccién moviendo la espiral hacia adelante y hacia atras y
girandola en el sentido de las agujas del reloj/en sentido contrario mientras mantiene pre-
sionada la palanca de sujecion.
Si el nivel de carga de la bateria fuese demasiado bajo, los LED del marco parpadearan
(véase Solucion de problemas)!

5.11 Puesta fuera de servicio

=> Presione el pulsador durante 2 segundos para desactivar el mando y extraer la bateria.
= Quite el tubo guia del aparato.
5.12 Cargador y Acumulador H

Vista general:

1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Asiento corredizo 5 Botén del indicador de capacidad
3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de senal

Puesta en marcha:

Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tension y la frecuencia de red que
se indican en la placa de identificacion se corresponden con las caracteristicas de la
red eléctrical

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrian influir sobre los interruptores
de proteccién diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexion
maxima de 30 mA.

Antes de poner en marcha el cargador, asegurese de que las rejillas de ventilacion no
estén cubiertas. La separacién minima con otros objetos debe ser superior a 5 cm!
Autoverificacion:
= Introduzca el enchufe.

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos.

Bateria:
Antes de usarlo cargue el (1) acumulador.
En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador.
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A temperatura optimizada para armazenagem € entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Las baterias de ion litio (Li-lon) y poseen un indicador de capacidad y de sefial: (6)

= Pulsar (5) botdn y el nivel de carga sera indicado por medio de LEDs.

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador esté casi descargado y necesita ser
cargado.

Manejo:

Carga del acumulador:

= Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2).

-—-

El indicador de servicio (3) parpadea.
Carga de compensacion:

Cuando la bateria termina de cargarse, el cargador pasa automaticamente al estado de carga
de compensacion.

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar asi siempre listo para el funcionamien-
to.
— RGO

El indicador de servicio (3) estd encendido continuamente.

Fallo:

e El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua.

—_— >

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la bateria esta entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzara automaticamente.

e El indicador de aviso (4) parpadea.

Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente.
El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2).
6 Cuidado y mantenimiento F

R600 VarioClean:
ﬁ jExtraiga la bateria antes de realizar cualquier trabajo en la maquina!

Lubrique la maquina en 2 puntos de lubricacién con grasa universal.
Punto de lubricacién 1: diariamente o después de su uso.
Punto de lubricacién 2: cada 100 horas de funcionamiento; para ello, desenrosque la tapa
izquierda.

El aparato se tiene que tratar con cuidado y se tiene que limpiar regularmente.

Tras el uso se tienen que limpiar y conservar la espirales y las herramientas. Para ello,

recomendamos nuestro producto de limpieza especial "ROWONAL".

é jTodos los trabajos de mantenimiento, saneamiento y reparacién solo pueden ser
realizados por personal competente con la debida formacion!

Cargador:

Todas las reparaciones en el cargador deberan llevarse a cabo exclusivamente por técnicos
especialistas.

En caso de que el cable de alimentacion de red de esta herramienta esta dafado, sélo el fabri-
cante, su servicio de atencion al cliente o una persona debidamente cualificada debera sustituir-
lo con el propésito de evitar situaciones que entrafien peligro para el usuario.

\ROTHENBERGER
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7 Sustitucion de mordazas de sujecion (€]

Si la espiral dejase de girar durante el uso y se deslizase, significa que las mordazas de suje-
cion estan contaminadas con grasa y deben limpiarse o que estan desgastadas y deben ser re-
emplazadas.

= Desenrosque la tapa derecha.
= Extraiga el tapdn de cierre. Afloje la contratuerca y gire hacia atras el tornillo de ajuste hasta
que los resortes de las mordazas de sujecion estén libres de presién.
= Tire de la palanca manual hacia arriba y manténgala, retire las mordazas de sujecion, pre-
sionandolas para ello.
= Inserte nuevas mordazas de sujecion.
= Apriete el tornillo de ajuste hasta que el didmetro maximo de la espiral alin pueda seguir
pasando. Apriete la contratuerca e inserte el tapon de cierre.
=> Fije la cobertura.
8 Resolucion de problemas
Sintoma Posible motivo Solucion
Los LED en el marco parpa- | El nivel de carga de la bate- | Cargue la bateria
dean continuamente ria es bajo

Los LED en el marco parpa- | La bateria esta descargada Cargue la bateria
dean brevemente

Temperatura del motor Deje que el motor se enfrie
demasiado alta
Temperatura de bateria Deje que el bateria se enfrie
demasiado alta

La maquina no arranca La bateria no esta cargada Cargue la bateria
Motor defectuoso pbéngase en contacto con el

servicio técnico
Sin avance Espiral defectuosa Cambiar la espiral

‘

Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com

10

Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catalogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

52

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

No tire los acumuladores gastados al fuego o a la basura doméstica. Su comercio especializado
le ofrece una eliminacién correcta de acumuladores para proteger el medio ambiente.

Solo para paises UE:

va europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su
transposicion a derecho nacional las herramientas eléctricas aptas para el uso no
mmm. | deben ser mas recolectadas por separado y recicladas.

E No arroje las herramientas eléctricas a los desechos domésticos. Conforme a la directi-
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d 'uso:
Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.

' Attenzione!

e Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o al'ambiente.

= Seguire le istruzioni
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1.1 Uso conforme

R600 VarioClean:

Le pulitrici per tubi possono essere utilizzate solo per la pulizia dei tubi con i seguenti diametri di
tubi:

R600 VarioClean: 20 - 150 mm

Questo dispositivo pud essere utilizzato solamente secondo I'uso prescritto.

L’apparecchio non pud essere utilizzato sotto la pioggia e trattato con acqua sotto pressione.
Prestare attenzione che non si verifichi un’infiltrazione di acqua nella batteria!

Caricabatterie e batteria:

| caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Questo apparecchio non & concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacita fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno
che cid non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare I'apparecchio.

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione!

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.

1.2

Avvertenze generali

figure e le specifiche qui accluse.

ﬁ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)

a)

b)

d)
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Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
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parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante l'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare I’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pud
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I’equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione pud causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nel’ambito della sua potenza di prestazione.

Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.
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Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione & stata effettuata poco accuratamen-
te.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.
Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.
Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili
Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.
ATTENZIONE! Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le
batterie o i tipi di batteria previsti allo scopo. L’'uso di batterie di tipo diverso
potra dare insorgenza a esplosioni, lesioni e comportare il rischio d’incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte trai
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.
In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.
Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.
Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I’elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all'intervallo indicato puo
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.
Assistenza
Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.
Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

peciali di sicurezza

R600 VarioClean:

Condurre la spirale solo con il guanto di guida indicato (per esempio il guanto per rivetti sinistra
72120, destra 72121). Non riutilizzare il guanto per rivetti danneggiato. (Il guanto per rivetti non
€ un dispositivo di protezione individuale ai sensi della norma 2016/425/UE - vedi anche 5.6).
Durante I'utilizzo del guanto per rivetti &€ assolutamente necessario prestare attenzione al fatto
che € necessario indossare in aggiunta un guanto monouso in lattice sotto il guanto per rivetti
per motivi igienici. (Non riutilizzare il guanto in lattice).
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La spirale deve essere prelevata completamente dal cestello di supporto prima di accendere la
macchina.
Indossare dei guanti di sicurezza adeguati durante i lavori di pulizia (isolamento).

Considerare prima di inserire la spina di corrente nella presa di corrente che l'interruttore della
pulitrice per tubi & posizionato su 0 ovvero su SPENTO.

Prestare attenzione in linea di principio alla tensione elettrica durante I'utilizzo di apparecchi
elettrici e lavorare in generale con un tubo flessibile di protezione e guanti di protezione.

Pulire con questa macchina e i suoi accessori solo condotti fognari, non comignoli, pozzi o simili
per evitare danneggiamenti.

Non modificare utensili levigando o altro per evitare danneggiamenti ai condotti/alle curve dei
condotti.

Utilizzare un sistema a camera per riconoscere la causa dell’'otturazione del tubo.
Lavorare solo su linee elettriche impeccabili, installate secondo le "disposizioni VDE".
La pulizia meccanica dei tubi deve essere eseguita sempre dall'alto in direzione dell'ostruzione.

Fare attenzione che non vengano aperti rubinetti dell'acqua verso il tubo lavorato durante la pu-
lizia dei tubi. Si potrebbe verificare un ristagno!

Non lasciare mai la macchina incustodita durante la pulizia dei tubi!
f Coperture di protezione: Tutti i componenti perimetrali sono messi in sicurezza da

coperture di protezione. E severamente vietato rimuovere le coperture di protezione e/o
consentire I'esercizio in loro assenza!
Mettere in sicurezza il luogo di utilizzo (strada, pozzetto) per evitare che i non addetti ai lavori
subiscano dei danni e coprire sempre i pozzetti e i fori di fuoriuscita.
Verificare la presenza di gas tossici o esplosivi nell'ambiente da esaminare mediante un rileva-
tore per il gas!
Dopo ciascun utilizzo & necessario pulire e disinfettare la macchina e gli accessori.
Indossare durante tutti i lavori i dispositivi di protezione individuali raccomandati: casco di prote-
zione, scarpe di sicurezza, gilet per emergenze!
Dopo ciascuna attivitd & necessario pulire e disinfettare le mani, poiché sussiste il pericolo ele-
vato di infezioni a causa di agenti infettivi!

Afferrare la spirale rotante solo con i guanti consigliati dal produttore. | guanti in lattice o
non aderenti ovvero i panni possono avvolgere la spirale e causare gravi lesioni.

Non permetter che la fresa venga bloccata dalla spirale ancora in rotazione. Cid pud so-
vraccaricare la spirale e causare la torsione, il piegamento o la rottura della spirale e di conse-
guenza gravi lesioni.

Una persona pu6 comandare sia la spirale, sia I'interruttore. Se la fresa viene bloccata,
I'operatore deve poter spegnere I'elettroutensile per evitare la torsione, il piegamento o la rottura
della spirale.

Utilizzare i guanti in lattice o in gomma all’interno dei guanti raccomandati dal produttore
nonché la protezione per gli occhi, la maschera di protezione, gli indumenti di protezione
e la protezione respiratoria quando si presume la presenza di agenti chimici, batteri o al-
tre sostanze velenose o infettive nel tubo di scarico. Gli scarichi possono contenere agenti
chimici, batteri o altre sostanze che sono corrosive, velenose o infettive o che possono causare
lesioni gravi.

Adottare le misure di precauzione per I'igiene. Non mangiare o fumare utilizzando
I’elettroutensile o durante il suo esercizio. Lavare le mani e le altre parti del corpo espo-
ste al contenuto dello scarico con acqua calda saponata dopo I'utilizzo dell’attrezzatura
per la pulizia dello scarico. Questa misura aiuta a ridurre i rischi per la salute dopo il contatto
con il materiale velenoso o infettivo.

Impiegare il detergente per lo scarico solo per le dimensioni ammesse dello scarico.
L’'utilizzo del detergente per lo scarico con dimensione errata pud causare la torsione, il piega-
mento o la rottura della spirale e di conseguenza gravi lesioni.
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Utilizzare sempre il tubo di guida posteriore durante I’esercizio dell’elettroutensile e fare
in modo che la spirale non fuoriesca dal tubo di guida posteriore. Cio fa in modo che la spi-
rale non sbatta da una parte o dall’altra, cosa che puo far impigliare e causare gravi lesioni.

Caricabatterie e batteria:

Il presente caricabatteria non € inteso per I'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. |l presen-
te caricabatteria puo essere utilizzato da bambini a partire dagli
8 anni di eta, da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali
o0 mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro
sicurezza o siano stati istruiti in merito all'impiego sicuro del ca-
ricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini durante l'utilizzo e le operazioni di pulizia
e manutenzione. In questo modo si pud evitare che i bambini
giochino con il caricabatteria.

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili.

A Avvertenza! Tensione elettrica pericolosal!!
G Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi!

@ Proteggere il caricabatteria dall'umidita!

Non consentire mai ai bambini di utilizzare I'utensile. | bambini devono essere sorvegliati al fine
di garantire che non giochino con I'apparecchio.

Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro!

Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini!

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
rial

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria — Pericolo di scossa elettrica o
di cortocircuito!

Non ricaricare le batterie gia cariche!

% Proteggere la batteria dall'umidita!
% Non esporre le batterie al fuoco!

Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie
con i caricabatteria AIR COOLED.

Non aprire le batterie!
Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie!
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Dalle batterie al litio difettose puo fuoriuscire un liquido
leggermente acido e inflammabile!

Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della
batteria e questo venga in contatto con la pelle, risciac-
quare subito ed abbondantemente con acqua. Se il liqui-
do della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi,
risciacquare con acqua pulita ed affidarsi immediatamen-

te alle cure di un medico!

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire € necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non & danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nellimballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

1.4 Rischi residui

Anche rispettando tutte le indicazioni per la sicurezza non & possibile escludere i seguenti rischi
residui: la spirale pud capovolgersi (vale a dire formare un anello con una curva di lavoro troppo
grande), da cui sussiste un pericolo di incastro. La spirale pud fuoriuscire sotto pressione dal tu-
bo ~ pericolo di lesioni!

2 Dati tecnici R600 VarioClean

Tensione dell’accumulatore...
Dimensioni (LXLXA)................

Peso (Senza batteria) ... ca. 13 kg

Dimensione spirale .........ccccoovveeiniiiiiiieeenen. @ 16/22 mm
Dimensione spirale con accessori................... @ 8/10 mm

Lunghezza di lavoro massima............cccccu.... 60 m

Ambito di lavoro/diametro tubo ....................... @ 20-150 mm

Numero di giri di lavoro spirale (livello 1/2/3)...427/ 527/ 614 min™!
Livello di pressione acustica (Lpa) «...covvveenennee 75dB (A) | Koa 3 dB (A)
Livello di potenza sonora (Lwa) ..ccceerveenneennne. 86 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Il livello di rumorosita durante il funzionamento pud superare 85 dB (A). Portare paraorecchi!
Valori misurati conf. EN 62841-1.
Valore complessivo di oscillazione.................. <2,5m/s?| K=1,5m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo effettivo
A dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato I'elettroutensile,

in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di
sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano su una stima del carico di
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui I'elettroutensile & spento, e quelli, in cui
I'elettroutensile € acceso, ma gira senza carico).
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3 Dati tecnici batteria e caricabatteria H

Batteria: Caricabatteria:

U = Tensione U1 = Tensione di ingresso

C = Capacita nominale f1 = Frequenza di ingresso

W = Peso P1 = Potenza di ingresso

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica

t = Durata utile (90% compl) I2 = Corrente di carica max

Tensione di carica.......cccceeeeeuveneens 20,75V DC Nc = Nr elementi batteria

Temperatura di carica.................. 0°-50°C W =Peso

Temperatura di scarico massima. 5° - 50° C Rispettare la tensione di rete! Vedere

Caricare completamente la batteria prima del g, indicazioni sul caricabatterial
primo utilizzo!

Variante 1: Variante 2: Variante 3:

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic

Tubo di guida Tubo di guida Tubo di guida

Istruzioni per l'uso Istruzioni per I'uso Istruzioni per l'uso
Batteria e caricabatteria in valiget-  Batteria e caricabatteria in
ta valigetta

Valigietta portautensili

5 Funzionamento dell'attrezzo

Opzionale:

Per il trasporto I'apparecchio puo essere portato anche con la cinghia tracolla disponibile come
accessorio. Agganciare in tal senso i ganci della cinghia tracolla nelle asole.

L’apparecchio deve essere portato con la cinghia tracolla solo trasversalmente sul
A petto e sulla schiena e NON pu0 essere appesa al collo!

Portare solo senza spirale e utensile!
Rimuovere completamente prima di iniziare a lavorare per evitare incidenti!

5.1  Panoramica A
1 Batteria ricaricabile 6 Tasto Acceso/Spento
2 Pannello di controllo/comando 7 Tubo di guida
3 Lampade 8 Cinghia tracolla
4 Spirale 9 Alloggiamento treppiede
5 Leva di incastro

5.2 Sostituire | 'accumulator B1

Inserire la batteria fino alla battuta. Sfilare per prelevare la batteria.

5.3 Comando B2
Comando:
Rotazione Rotazione Numero di giri  Numero di giri Numero di giri
sinistrorsa destrorsa livello 1 livello 2 livello 3
Allentare la Allentare Sbloccare Pulire Centrifugare per
spirale I'otturazione pulizia

Azionando il tasto si accendono tutte le spie a LED per 3 secondi (comando attivo) e entrambe
le spie a LED nella scatola.
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Attenzione: Non rivolgere lo sguardo direttamente nelle spie a LED nella scatola. Rischio
di abbagliamento!

Se entro 5 minuti non viene premuto nessun altro interruttore, il comando si spegne automati-
camente e tutte le spie a LED si spengono.

5.4 Inserire la spirale standard C
' Attenzione: Inserire soltanto spirali in stato impeccabile!

e
| diametri inseribili e le lunghezze della spirale sono riportati nei dati tecnici.
Le spirali possono essere collegate tra di loro sull’accoppiamento e suddivise di nuovo in parti
mediante un perno divisore; inserire in tal senso la chiave di divisione nel foro
dell’accoppiamento e divaricare lateralmente I'accoppiamento.
' Inserire solo pezzi di spirale con una lunghezza effettivamente necessaria! Non utilizzare
altre spirali deformate!

= Prelevare la spirale dall'interno dalla museruola di supporto.

= Spingere la spirale attraverso la macchina.

= Applicare il tubo flessibile di protezione da dietro sulla macchina e controllare il serraggio del

bullone d’attacco.

Utilizzare sempre il tubo flessibile di protezione! Il tubo flessibile di protezione serve come
guida di ammortizzazione della spirale, come alloggiamento ovvero protezione per lo
sporco, come elemento di sicurezza per il personale di comando e impedisce il suo
sbattimento senza controllo!

5.5 Inserire la spirale da 8 mm/ 10 mm D

Utilizzare spirali da 8 mm o da 10 mm nei tubi stretti ovvero le curve di tubi (accessori opzionali).

=>» Sfilare la spirale per circa 30 cm dal magazzino adattatore.

=> |Inserire il magazzino adattatore da dietro nella macchina e serrare. Per frenare il magazzino
adattatore, tirare la leva di incastro completamente verso I'alto

5.6 Inserire gli utensili

Inserire solo il trapano con il diametro piu piccolo durante il primo impiego per I'allentamento
dell’'otturazione e trapanare in un primo momento fino all’otturazione. Se viene poi trapanata
I'otturazione e inizia il deflusso, trapanare I'otturazione con il trapano adattato pit grande possi-
bile. Se poi I'otturazione viene allentata, risciacquare e, se possibile, pulire la parete del tubo
con un utensile di trapanazione a catena rotante (se possibile, con acqua corrente).

A seconda dell’'otturazione possono essere fissati diversi utensili sulla spirale standard.

prTTL Trapano diritto: Per appurare il tipo di otturazione

e Trapano a clava: Pud essere utilizzato grazie alla sua flessibilita per ottura-
zione leggera di tessuti e cellulosa, la clava conformata facilita la penetrazione
i curve strette di tubi

\W Trapano ad imbuto: Viene inserito in modo mirato in caso di otturazione di
tessuti e cellulosa. Grazie alla struttura a forma di imbuto questo utensile
raggiunge un’area di presa di grandi dimensioni e pud essere utilizzata come
utensile di recupero di spirali rimaste nel tubo

} Testa da taglio a forcella: Per levigare i depositi di grasso o rimpicciolire
stracci o materiali simili
@ Trapano a testa di pala: Utensile speciale curvato per depositi fangosi o
sabbiosi

Fissaggio: Inserire I'utensile su accoppiamento fino all’incastro.
Rimozione: Inserire la chiave di separazione nel foro e spingere |'utensile lateralmente dall'ac-
coppiamento.
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5.7 Posizione di supporto

Per il supporto la leva di incastro pu6 essere arrestata: premere in tal
senso la leva di incastro (1.) e sfilare I'arresto (2.). Premere brevemente
la leva di incastro per allentare l'arresto.

2.

5.8 Guanto di protezione

Oppuscolo informativo per guanti di protezione ai sensi della direttiva UE EU 2016/425/UE. Al-
legato Il, sezione 1.4. solo per pericoli minimi.

Questo paio di guanti deve essere tolto dall’esame di tipo secondo il capitolo Il, articolo 8, com-
ma 3 e categorizzato nella categoria 1. Si parte dal presupposto che venga percepita in assenza
di pericolo I'efficacia rispetto ai rischi di lieve entita.

Il grado di protezione viene determinato dai requisiti che possono essere: di tipo meccanico,
chimico o riferito alla temperatura nonché altri influssi simili che non richiedono un grado di pro-
tezione della categoria 2. Un’analisi dei rischi deve essere eseguita in anticipo mediante un ten-
tativo di trasporto, & necessario constatare la dimensione richiesta affinché il guanto calzi. Utiliz-
zando accessori, per esempio un sottoguanto, & necessario considerare che la funzione potreb-
be essere influenzata in modo negativo.

| guanti devono essere conservati a regola d’arte, vale a dire in cartoni in locali asciutti. Gli in-
flussi come umidita, temperature, luce nonché modifiche naturali del materiali durante un perio-
do di tempo potrebbero avere come conseguenza la modifica delle caratteristiche. Non & possi-
bile indicare un periodo di scadenza, dato che sussiste una dipendenza dal grado di usura, di
utilizzo e dall’area di utilizzo.

Si raccomanda la cura mediante un mezzo detergente in commercio (per esempio una spazzo-
la, panni di pulizia ecc.). Il lavaggio o la pulizia chimica rende necessario un consulto in anticipo
da parte di una ditta specializzata.

Per le modifiche delle proprieta il produttore non si assume alcuna responsabilita. E necessario
in ogni caso verificare lo stato impeccabile dei guanti.

5.9 Messa in funzione

La pulitrice per tubi deve essere manovrata esclusivamente dal personale istruito e
autorizzato!

= Verificare l'installazione elettrica sul luogo di lavoro!
= Inserire la batteria nella scatola e controllare la sicurezza della sede.

ni per la sicurezza di uomo e macchinal!

é L'utilizzo della macchina per la pulizia tubi deve avvenire tenendo conto delle indicazio-
' Verificare che il guanto di protezione sia presente sulla macchina!
[ ]

Fissare il tubo di protezione, poi inserire una spirale adatta e fissare un utensile adeguato.

Collocare la macchina a massimo 50 cm dall’apertura del tubo da pulire. Fare in modo che il
comando sul tasto sia pronto per I'utilizzo e portarlo sulla direzione destrorsa.

Impostare il livello del numero di giri mediante i tasti +/-. Selezionare il livello del numero di
giri in base alla procedura di lavoro (sbloccare, pulire, centrifugare per pulizia). Le spie a
LED sul pannello di commando si accendono a seconda della selezione.

Inserire la spirale per circa 50 cm nel tubo. Premere la leva di incastro, la spirale gira.
é Inserire la spirale solo con il guanto speciale di protezione e lavorare con gli occhiali di

vV

¥

protezione!

= Rilasciare la leva di incastro e inserire la spirale ulteriormente nel tubo. Ripetere la procedu-
ra fino a quando non viene percepita una pressione in senso contrario, |'otturazione & stata
raggiunta!
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=> Estrarre la spirale dalla macchina fino a quando la spirale stessa non & precaricata in una
curva (curva di lavoro).

' Non formare una curva di lavoro troppo grande - pericolo di lesioni!

)
= Azionare la leva di incastro e premere sulla curva di lavoro la spirale contro I'otturazione.

= Se la spirale € penetrata nel tubo a tal punto che la curva di lavoro si & distesa, rilasciare la
leva di incastro, estrarre la spirale dalla macchina e formare una nuova curva di lavoro.

= Ripetere la procedura tirando avanti e indietro fino a quando I'otturazione non € rimossa, poi
rilasciare la leva di incastro ed estrarre la spirale.

Azionare la leva di incastro in caso di movimento difficoltoso e far girare brevemente la spirale.

In caso di movimento difficoltoso, prestare attenzione che la direzione destrorsa-sinistrorsa im-
pedisca il blocco durante I'arresto (destra) e I'allentamento (sinistra).

Se l'utensile si arresta sull’otturazione, rilasciare la leva di incastro, commutare la macchina
sulla direzione sinistrorsa (azionare a sinistra il tasto della direzione di rotazione)!
= Spostando e alternando la direzione destrorsa-sinistrorsa della spirale, rilasciare I'utensile
dall’otturazione con leva di incastro premuta.
Se la carica della batteria € troppo bassa, lampeggiano le spie a LED nel quadro (vedi la
rimozione errori)!

5.11 Messa fuori servizio

= Premere il tasto per 2 secondi per disattivare il comando e prelevare la batteria.
= Togliere il tubo di guida dall'apparecchio.

5.12 Batteria e caricabatteria H
Panoramica:
1 Batteria 4 Spia di malfunzionamento
2 Alloggio con meccanismo scorrevole 5  Indicatore di carica
3  Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacita e segnalazione livello
di carica

Messa in funzione:

Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di alimenta-
A zione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta di
identificazione!

Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con
corrente di apertura max. di 30 mA.

Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di aera-
zione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm!
Autotest:
= |Inserire la spina di alimentazione.

La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi.

Batteria:
Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1).
Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza.

La temperatura di immagazzinaggio ottimale & compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di
carica consentita € compresa fra 0 °C e 50 °C.

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacita e di segnalazione del livello di carica
(6):

= Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED.

Se lampeggia un LED, la batteria & quasi scarica e dovra essere ricaricata.
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Uso:
Caricare la batteria:
= |Inserire la batteria, fino in fondo nell’apposito alloggio (2).

--- 2

La spia di funzionamento (3) lampeggia.
Carica di mantenimento:

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento.

La batteria pud rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, & sempre pronta per
l'uso.
— A

La spia di funzionamento (3) rimane accesa.
Malfunzionamento:
e Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa.

| =

La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della
batteria € compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente.

e Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante.

La batteria & guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria.
La batteria non & stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2).

6 Cura e manutenzione F

R600 VarioClean:
é Estrarre la batteria prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla macchinal

Lubrificare la macchina su 2 punti di lubrificazione con grasso universale.
Punto di lubrificazione 1: ogni giorno o dopo l'intervento di lavoro.

Punto di lubrificazione 2: ogni 100 ore di esercizio, in tal senso svitare la copertura sini-
stra.

L'apparecchio deve essere maneggiato con cautela e pulito periodicamente.

Dopo ciascun utilizzo le spirali e gli utensili devono essere puliti e conservati con cura. Rac-
comandiamo il detergente speciale "ROWONAL".

Tutti i lavori di manutenzione, ripristino e riparazione devono essere eseguiti esclusi-
vamente dal personale specializzato istruito!

Caricabatterie:

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche!

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio €
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata.

7 Sostituire le ganasce di serraggio G

64

Se la spirale non gira piu durante I'esercizio e scivola via, le ganasce di serraggio sono sporche
di grasso e devono essere pulite oppure usurare e devono essere sostituite.

= Svitare la copertura destra

=> Sfilare il tappo di chiusura. Allentare il controdado e girare la vite di regolazione fino a quan-
do le molle delle ganasce di serraggio non solo allentate.

=> Tirare la leva di incastro verso I'alto e mantenerla, sfilare le ganasce di serraggio; premere
in tal senso le ganasce di serraggio.
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=> Inserire delle ganasce di serraggio nuove.

= Serrare la vite di regolazione fino a quando il diametro massimo della spirale pu6 ancora
essere fatto passare. Serrare il controdado e inserire il tappo di chiusura.

= Fissare la copertura.

8 Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Le spie a LED lampeggiano | Stato di carica batteria Caricare la batteria

a lungo basso

Le spie a LED lampeggiano | La batteria & scarica Caricare la batteria

brevemente
Temperatura motore troppo Far raffreddare il motore
alta
Temperatura batteria troppo | Far raffreddare il batteria
alta

La macchina non si accende | La batteria non & carica Caricare la batteria
Motore difettoso Rivolgersi al servizio di

assistenza clienti
Assenza di avanzamento Spirale difettosa Sostituire la spirale

9 Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com
10  Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢& a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: # + 49 (0) 61 95/ 800 8200
" + 49 (0) 61 95/ 800 7491 DX service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

11 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

Non gettare le batterie usate nel fuoco o nei rifiuti domestici. Il rivenditore offre la possibilita di
smaltire in modo ecologico le vecchie batterie.

Solo per Paesi UE:
Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! Ai sensi della Direttiva
E Europea 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla
sua applicazione nel diritto vigente in ambito nazionale, le apparecchiature elettriche
= | non piu utilizzabili devono essere smaltite separatamente e riciclate secondo criteri di
ecocompatibilita.
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Let op!
Dit teken waarschuwt voor materiéle schade en schade aan het milieu.

Gevaar!

Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel.
[ ]
>

Verzoek te handelen
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1 Aanwijzingen betreffende de veiligheid
1.1 Doelmating gebruik

R600 VarioClean:

De buisreinigingsmachines mogen uitsluitend voor het reinigen van buizen met de volgende di-
ameters worden gebruikt:

R600 VarioClean: 20 - 150 mm

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het beoogde doel.

Het apparaat mag niet in de regen worden gebruikt en niet met water onder druk worden ge-
bracht. Let op dat er geen water in de accu komt!

Acculader en Accu:

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en
CAS (Cordless Alliance System).

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie!

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de
handleiding van de gebruikte apparaten in acht.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,

brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-

schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
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de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,

een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elekirische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitheembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elekirische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.
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Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.
Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.
Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.
Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.
WAARSCHUWING! Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type
accu in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot
explosies, verwondingen en brandgevaar leiden.
Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.
Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.
Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.
Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.
Service

Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

Veiligheidsinstructies

R600 VarioClean:

De spiraal mag alleen met de daarvoor geschikte geleidingshandschoen worden geleid (bijv.
handschoen v.v. klinknagels links 72120, rechts 72121). Een handschoen v.v. klinknagels die
beschadigd is, mag niet meer worden gebruikt. (Een handschoen v.v. klinknagels behoort niet
tot de persoonlijke beschermingsmiddelen conform 2016/425/EU - zie ook 5.6).

Bij het gebruik van handschoen v.v. klinknagels dient expliciet aandacht gegeven te worden aan
het feit dat omwille van hygiénische redenen een latex-wegwerphandschoen onder de hand-
schoen v.v. klinknagels moet worden gedragen. (Een beschadigde latex-wegwerphandschoen
niet nogmaals gebruiken).
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De spiraal met volledig uit de houder worden genomen, voordat de machine wordt ingeschakeld.
Tijdens de reinigingswerkzaamheden dienen veiligheidsschoenen gedragen te worden (isolatie)
Voordat de stekker in de voeding wordt gestoken is het essentieel om te controleren of de scha-
kelaar van de buisreinigingsmachine op 0 staat, resp. op UIT/AUS.

Te allen tijde dient bij het gebruiken van elekirische apparaten gelet te worden op de aangege-
ven netspanning. Bovendien dient in het algemeen gewerkt te worden met een beschermende
slang en veiligheidshandschoenen.

Met deze machine en bijoehorende accessoires alleen rioleringsbuizen reinigen, geen schoor-
stenen, putten en dergelijke, 0.a. om beschadigingen te voorkomen.

Geen verandering aan de werktuigen aanbrengen door het slijpen of soortgelijke handelingen,
om beschadigingen aan de buizen/bochtstukken te voorkomen.

Gebruik een camerasysteem om de oorzaak van de verstopping te detecteren.
Werk uitsluitend met goede, conform de 'VDE-bepalingen' geinstalleerde elektrische leidingen.
Het mechanisch reinigen van buizen dient altijd van boven in de richting van de verstopping uit-
gevoerd te worden.
Let erop, dat tijdens het reinigen van buizen geen wateraftappunten naar de te reinigen buis ge-
raakt worden. Er kan anders een blokkade optreden!
Bij het reinigen van buizen de machine nooit zonder toezicht laten draaien!
Beschermkappen: Alle draaiende delen zijn afgeschermd door beschermkappen. Het
A verwijderen van de beschermkappen en/of het gebruik van de machine zonder deze
beschermkappen, is ten strengste verboden!
Scherm de plaats van gebruik (straat, put) af, zodat omstanders geen letsel kunnen oplopen;
open putten of geulen altijd afdekken.
Controleer de betreffende omgeving met een gasdetector op de aanwezigheid van giftige of ex-
plosieve gassen!
Na elk gebruik moeten de machine en toebehoren schoongemaakt en gedesinfecteerd worden.
Bij alle werkzaamheden moet de aanbevolen persoonlijke beschermingsuitrusting worden ge-
dragen: veiligheidshelm, veiligheidsschoenen, veiligheidsvest!
Na elke activiteit moeten de handen gereinigd en gedesinfecteerd worden; er bestaat verhoogd
infectiegevaar door ziekteverwekkers!

De draaiende spiraal uitsluitend aanraken met de door de fabrikant aanbevolen hand-
schoenen. Latex-handschoenen of loszittende handschoenen of doeken kunnen zich om de
spiraal wikkelen en ernstige verwondingen veroorzaken.

Voorkom dat de frees door een nog draaiende spiraal wordt geblokkeerd. Hierdoor kan de
spiraal overbelast worden, hetgeen het verdraaien, verbuigen of breken van de spiraal tot ge-
volg kan hebben en daardoor kan leiden tot ernstige verwondingen.

Een persoon dient zowel de spiraal, maar ook de schakelaar te bedienen. Als de frees
wordt geblokkeerd, moet de persoon die het apparaat bedient de mogelijkheid hebben om het
elektrische apparaat uit te kunnen schakelen, om het verdraaien, verbuigen of breken van de
spiraal te voorkomen.

Gebruik latex of rubber handschoenen binnen de door de fabrikant aanbevolen hand-
schoenen, evenals oogbescherming, gezichtsbescherming, beschermende kleding en
bescherming voor de ademhalingswegen als u het vermoeden hebt dat er sprake is van
chemicalién, bacterién of andere giftige of infectueuze substanties in de rioleringsbuis.
Het uitstromen kan chemicalién, bacterién en andere stoffen bevatten die bijtend, giftig of infec-
tueus zijn of tot andere ernstige verwondingen kunnen leiden.

Tref voorzorgsmaatregelen op het gebied van hygiéne. Niet eten of roken bij het gebrui-
ken of de werking van het elektrische werktuig. Na het inzetten van de uitrusting voor de
rioolreiniging wast u uw handen en andere lichaamsdelen die aan de inhoud van de riole-
ring werden blootgesteld. Deze maatregel helpt bij het voorkomen van gezondheidsrisico's
door het contact met giftig of infectueus materiaal te verminderen.

De rioolreiniger uitsluitend gebruiken bij daarvoor toegestane groottes van de riolering.
Het gebruiken van de rioolreiniger met een onjuiste afmeting kan het verdraaien, verbuigen of
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breken van de spiraal tot gevolg hebben en kan als gevolg daarvan leiden tot ernstige verwon-
dingen.

Gebruik bij het hanteren van het elektrische werktuig altijd de achterste geleideslang en
zorg ervoor dat de spiraal niet uit de achterste geleideslang uitsteekt. Dit voorkomt dat de
spiraal om zich heen slaat, wat tot het verstrikt raken en ernstige verwondingen kan leiden.

Acculader en Accu:

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kin-
deren en personen met beperkte fysieke, sensorische of gees-
telijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laad-
apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen
met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of
ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder
toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of over het veilige gebruik van het laadapparaat gein-
formeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren ver-
staan. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en ver-
wondingen.

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het oplaad-
apparaat spelen.

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.

A Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!!
G Gebruik de acculader alleen binnenshuis!
@ Bescherm de acculader tegen vocht!

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik!

Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek!

Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact!

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische
schok resp. kortsluiting!

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden!

Accupacks tegen vocht beschermen!

% Accupacks niet aan vuur blootstellen!

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken!

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders.

Accupacks niet openen!
Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten!
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Uit defecte Li-lon-accupacks kan een licht zure, brandbare
vloeistof lopen!

A Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in
aanraking komt, onmiddellijk afspoelen met overvioedig
water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was
deze dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een

arts op voor behandeling!

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.

1.4 Resterende risico‘s

Ook als alle veiligheidsvoorschriften volledig worden opgevolgd, blijven de volgende risico’s be-
staan: de spiraal kan over elkaar slaan (bij te grote werkboog, lusvorming) als gevolg waarvan
het risico op inklemmingsgevaar ontstaat. Onder spanning kan de spiraal uit de buis springen ~
risico op verwondingen!

2 Technische gegevens R600 VarioClean

ACCUSPANNING ..ottt
Afmetingen (LxBxH)......

Gewicht (zonder accu).....

Afmeting van de spiraal

Afmeting van de spiraal met accessoires........ @ 8/10 mm

Max. werklengte..........coooveveiiiiiniieciiecee, 60 m

Werkgebied/ Buisdiameter............ccoccceeenieeenn. @ 20-150 mm
Bedrijfstoerental spiraal (Stand 1/2/3) ............. 427/ 527/ 614 min™!
Geluidsdrukniveau (Lpa) -« .ceeeveeeereeniereieerineenne 75dB (A) | Koa 3 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Lwa) «...cecovvvereerineene 86 dB (A) | Kwa 3dB (A)

De geluidsdruk tijdens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.

Totale trillingswaarde............ccceeveeveceereernennen. <2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elekirische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een
eerste inschatting van de belasting.

De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van
A het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het

elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt
bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht,
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het
ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).
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3

Technische gegevens acculader en accu H
Accu: Acculader:

U = Spanning U1 = Ingangsspanning

C = Kapaciteit f1 = Ingangsfrequentie

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung

Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning

t = Oplaadduur (90% voll) 12 = Max. laadstroom
Laadspanning...........cc...... 20,75V DC Nc = Aantal accucellen

Laadtemperatuur 0°-50°C W = Gewicht
Max. ontlaadtemperatuur....5° - 50° C Let op de netspanning! Zien type-
De accu voor het eerste gebruik volledig opladen! g Plaatie van het oplaadapparaat!

4 Leveringsomvang
Variante 1: Variante 2: Variante 3:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Geleideslang Geleideslang Geleideslang
Gebruiksaanwijzing Gebruiksaanwijzing Gebruiksaanwijzing
Accu en laadapparaat in koffer ~ Accu en laadapparaat in koffer
Werktuigkoffer
5 Werking van de machine

Optioneel:

Voor het transport kan het apparaat met de als accessoire verkrijgbare draagband worden ge-
dragen. Hiervoor dient de draagband in de daarvoor bestemde ogen bevestigd te worden.

Met de draagband mag het apparaat alleen dwars over de borst en rug worden gedragen
A en mag NIET om de hals gedragen te worden!

Uitsluitend zonder spiraal en werktuig dragen!
V66r het beginnen met de werkzaamheden volledig verwijderen, om ongevallen te

voorkomen!
5.1 Overzicht A
1 Accu 6 Toets In/Uit
2 Bedieningspaneel/Besturing 7 Geleideslang
3 Verlichting 8 Draagband
4 Spiraal 9 Houder - frame van de driepoot
5 Klemhandgreep
5.2 Accu vervangen B1

Accu tot aan de aanslag inschuiven. Voor het verwijderen, de accu uitnemen.

5.3 Besturing B2
Besturing:
S e |
=
Linksom Rechtsom Toerental - Stand 1 Toerental - Stand 2 Toerental - Stand 3
Spiraal Verstopping Ontstoppen Reinigen Centrifugeren
losmaken verhelpen

Door het indrukken van de toets gaan alle LED’s gedurende 3 sec. branden (besturing actief) en
de beide LED’s in de behuizing lichten op.

' Let op: Niet direct in de LED's in de behuizing kijken. Risico op verblinding!
e
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Als binnen 5 min. geen andere schakelaar wordt ingedrukt, schakelt de besturing automatisch
uit en doven alle LED's.

5.4 Standaard spiraal gebruiken (%
' Let op: Uitsluitend probleemloze spiralen gebruiken!

e

De te gebruiken diameter en lengte van de spiraal staan aangegeven bij de Technische gege-

vens.

De spiralen kunnen via de koppeling met elkaar worden verbonden en via een scheidingsstift

weer in een deelstuk worden onderverdeeld; hiervoor dient de scheidingssleutel in de boring van

de koppeling gestoken te worden en dient de koppeling zijdelings uit elkaar geduwd te worden.
Alleen de lengte van de spiraalstukken gebruiken die daadwerkelijk noodzakelijk zijn.
Geen vervormde spiralen gebruiken!

=>» Spiralen uit de binnenkant van de houder nemen.

= Spiraal door de machine schuiven.

= De beschermende slang aan de achterkant van de machine aanbrengen en de vergrende-

ling van de borgbout controleren.

Altijd de beschermende slang gebruiken! De beschermende slang dient als een geleiding
die het zwenken van de spiraal dempt, als opname van en beveiliging tegen verontreini-
gingen, als beveiligingselement voor het bediende personeel en voorkomt een ongecon-
troleerd heen en weer ‘slaan’!

5.5 8 mm/ 10 mm spiraal gebruiken D

Bij smalle buizen of bochtstukken dienen spiralen van 8 mm of 10 mm gebruikt te worden (opti-

onele accessoires).

=> De spiraal ca. 30 cm uit het adaptermagazijn trekken.

= Het adaptermagazijn vanaf de achterkant van de machine inschuiven en vergrendelen. Om
het adapermagazijn te remmen dient de klemhandgreep helemaal omhoog ingesteld te wor-
den

5.6 Werktuigen gebruiken

Bij het eerste gebruik bij het oplossen van de verstopping dient alleen de voor wat betreft de di-
ameter kleinste boor gebruikt te worden om allereerst de verstopping open te boren. Als de ver-
stopping is aangeboord of geopend en het uitstromen start, kan met de grootst mogelijke aan-
gepaste boor de verstopping geheel open worden geboord. Als de verstopping vervolgens is
verholpen, dient nagespoeld te worden en, indien aanwezig, dient de buiswand gereinigd te
worden met een kettingschraper-boorwerktuig (indien mogelijk met stromend water).
Al naargelang de verstopping kunnen verschillende werktuigen aan de standaard spiraal worden
bevestigd.

SIS Recht boortoestel: om de aard van de verstopping na te gaan

T Stamperboortoestel: kan omwille van diens flexibiliteit voor licht textiel en cellu-
loseverstopping worden gebruikt, de stamper vergemakkelijkt het
doordringen in een bochtstuk

\W Trechterboortoestel: wordt doelgericht bij textiel en celluloseverstopping ge-
bruikt. Door de trechtervormige constructie heeft dit werktuig een groot detectiebe-
reik en kan het ook als terughaalwerktuig in de buis overgebleven spiralen worden

gebruikt
} Gaffelsnijdkop: voor het uitboren van vetaanslag of verkleining van vodden en
gelijkaardige materialen
6 Schoepkopboortoestel: gebogen speciaal werktuig voor dichtgeslibde of aange-

slibde vormen van aanslag
Bevestigen: Werktuig op de koppeling tot de vergrendeling schuiven.
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Verwijderen: Scheidingssleutel in de boring schuiven en het werktuig zijwaarts uit de koppeling
schuiven.

5.7 Draagstand
1.

Voor het dragen kan de klemhandgreep geblokeerd worden: hiervoor
dient de klemhandgreep ingedrukt te worden (1) en vervolgens dient aan
de blokkeervoorziening (2) getrokken te worden. Voor het uitschakelen
van de blokkering dient de klemhandgreep kort ingedrukt te worden.

2.

5.8 Beschermende handschoenen

Informatiebrochure voor beschermende handschoenen/veiligheidshandschoenen conform de
EU-richtlijn 2016/425/EU. Bijlage I, paragraaf 1.4. Alleen voor minimale risico's.

Dit paar handschoenen is volgens Hoofdstuk I, Artikel 8, Paragraaf 3, uit het typeonderzoek
verwijderd en in Categorie 1 geclassificeerd. Uitgegaan wordt van het feit dat de werkzaamheid
in het kader van geringe risico's zonder gevaar wordt waargenomen.

De beschermingsklasse wordt door de vereisten bepaald die van de volgende aard kunnen zijn:
mechanisch, chemisch of door temperatuur bepaald, evenals door andere invloeden die een be-
schermingsklasse van Categorie 2 niet vereisen. Voorafgaand dient een risicoanalyse uitge-
voerd te worden. Op basis van een draagproef dient de vereiste grootte vastgesteld te worden,
zodat de handschoen past. Bij het gebruik van accessoires bijv. van handschoenen die onder de
beschermende handschoenen worden aangetrokken, dient erop gelet te worden dat de functie
hierdoor een negatieve invioed kan ondervinden.

De handschoenen dienen op de juiste manier opgeslagen te worden, d.w.z. in dozen in een
droge ruimte. Invloeden zoals vochtigheid, temperaturen, licht, evenals natuurlijke veranderin-
gen van de grondstof tijdens een (bepaalde) periode kunnen een verandering van de eigen-
schappen tot gevolg hebben. Een uiterste datum kan niet worden genoemd, omdat het afhanke-
lijk is van de mate van de slijtage, het gebruik en het gebied waar het wordt gebruikt.

Het verzorgen met regulier in de handel verkrijgbare reinigingsmiddel en(bijv. borstel, poetslap-
pen, enz.) wordt aanbevolen. Het wassen of een chemische reiniging vereist een voorafgaand
advies van een erkend vakkundig bedrijf.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor een verandering van de eigenschappen.
Voordat de handschoenen nogmaals worden gebruikt, dienen zij in elk geval op het volledig in-
tact zijn gecontroleerd te worden.

5.9 In gebruik nehmen

é Het apparaat mag uitsluitend worden bediend door opgeleid en bevoegd personeel!

= Controleer de elektrische installatie op de werkplek!
= De accu in de behuizing schuiven en op een veilige positie controleren.
5.10 Bediening 13

Het apparaat mag uitsluitend bediend worden als alle aanwijzingen voor de veiligheid
van mens en machine in acht worden genomen!

' Controleer of de beschermende slang aan de machine is gekoppeld!

e

= De beschermende slang aansluiten en vervolgens de daarvoor geschikte spiraal inschuiven
en het daarvoor geschikte werktuig bevestigen.

= De machine max. 50 cm vé6r de opening van de te reinigen buis plaatsen. De besturing via
de toets bedrijfsklaar schakelen en op ‘rechtsom’ instellen.

= Met de toetsen +/- het toerental instellen. Het toerental dient in overeenstemming met de
bewerking (ontstoppen, reinigen, centrifugeren) geselecteerd te worden. De LED's zullen
afhankelijk van de keuze, in het bedieningspaneel oplichten.
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= De spiraal ca. 50 cm in de buis invoeren. De klemhandgreep indrukken, waarna de spiraal
draait.
De spiraal uitsluitend met de daarvoor meegeleverde speciale beschermende hand-
A schoen invoeren en altijd met een veiligheidsbril werken!

= De klemhandgreep weer loslaten en de spiraal verder in de buis inschuiven. De procedure
herhalen totdat tegendruk wordt gedetecteerd; de verstopping is bereikt!
= De spiraal nu nog zo ver uit de machine trekken tot de spiraal in een boog (werkboog) voor-
gespannen is.
' Niet een te grote werkboog vormen - Risico op verwondingen!

De klemhandgreep indrukken en via de werkboog de spiraal tegen de verstopping drukken.
Als de spiraal zo ver in de buis is ingedrongen dat de werkboog ‘ontspannen’ is, dient de
klemhandgreep losgelaten te worden, de spiraal uit de machine getrokken te worden en
dient een nieuwe werkboog gecreéerd te worden.
= De procedure van het invoeren en terugtrekken herhalen tot de verstopping is verholpen.
Vervolgens de klemhandgreep loslaten en de spiraal uittrekken.
Indien het invoeren/uittrekken zwaar verloopt, de klemhandgreep indrukken ende spiraal kort la-
ten draaien.
Bij een wat zwaar verloop dient er expliciet op gelet te worden dat als gevolg van het rech-
som/linksom lopen, het vastlopen (rechts) en losmaken(links) het vastzetten van de spiraal
wordt voorkomen.
Als het werktuig zich vastzet aan de verstopping dient de klemhandgreep losgelaten te
worden, dient de machine op ‘linksom’ ingesteld te worden (door op de knop voor de
draairichting Links te drukken)!
= Door met een ingedrukte klemhandgreep het heen en weer te bewegen en door het rechts-
om/linksom lopen van de spiraal, het werktuig losmaken van de verstopping.
Als de status van de accu te laag is, zullen de LED's in de behuizing knipperen (zie
Probleemoplossing)!

5.11 Buitenbedrijfstelling

V¥,

= De toets gedurende 2 sec. ingedrukt houden om de besturing uit te schakelen en vervolgens
de accu uitnemen.

= Geleideslang van het apparaat verwijderen.

5.12 Acculader en Accu H
Overzicht:

1 Accupack 4 Waarschuwings-LED

2 Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit

3  Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie

In gebruik nehmen:

Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het typeplaatje
aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning!

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars
beinvioeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA.

Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleuven vrij
zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm!

Zelftest:

= Netstekker insteken.

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden.

Accupack:
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Het accupack (1) voor gebruik opladen.
Laad het accupack bij vermogensverlies weer op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt
tussen 0 °C en 50 °C.

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6):

= Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.

Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen
worden.

Bediening:

Accupack laden:

= Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven.

De bedrijfs-LED (3) knippert.

Conditieladen:

Wanneer het laden is beéindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen.
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik.

100%
De bedrijfs-LED (3) brandt continu.
Storing:
e Waarschuwings-LED (4) brandt continu.

Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch.

e Waarschuwings-LED (4) knippert.

- X

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen.
Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven.
6 Instandhouding en onderhoud F

R600 VarioClean:
é Voor het uitvoeren van alle werkzaamheden aan de machine moet u eerst de accu
verwijderen!
De machine op 2 smeerpunten met universeel vet smeren.
Smeerpunt 1: dagelijks of na elk gebruik.
Smeerpunt 2: alle 100 bedrijfsuren, hiervoor de linker afdekking afschroeven.
Het apparaat moet zorgvuldig worden behandeld en regelmatig schoongemaakt worden.
Na elk gebruik moeten de spiralen en werktuigen schoongemaakt en geconserveerd worden.
Wij adviseren daartoe ons speciale onderhoudsmiddel 'ROWONAL'.
ﬁ Alle onderhouds-, service- en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door opge-
leid en vakkundig personeel worden uitgevoerd!

Acculader:

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur!

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te
worden vervangen.
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7 Persbekken vervangen (€]

Als de in gebruik zijnde spiraal niet meer meedraait en kan doorglijden is het persbekken ver-
vuild met verontreinigingen en moeten worden gereinigd, of zij zijn versleten en dienen vervan-
gen te worden.

= Rechter afdekking afschroeven

Pluggen uitnemen. Contramoer losdraaien en de justeerschoef terugdraaien, totdat de veren
van het persbekken ontspannen zijn.

De handgreep omhoog trekken en vasthouden, het persbekken uitnemen; hiervoor dient het
persbekken ingedrukt te worden.

>
>
= Nieuw persbekken plaatsen.
>
>

Justeerschroef zo ver vastdraaien to de maximale diameter van de spiraal nog kan worden
doorgeschoven. Contramoer vastdraaien en de pluggen plaatsen.

Afdekking bevestigen.

8 Problemen oplossen

Symptoom Mogelijke reden Oplossing

LED’s in de behuizing knip- Status van de accu is laag Accu laden

peren langdurig

LED’s in de behuizing knip- | Accu is leeg Accu laden

peren kort
Temperatuur van de motor Mototr laten afkoelen
is te hoog
Temperatuur van de accu is | Accu laten afkoelen
te hoog

Machine start niet Accu is niet geladen Accu laden
Motor defect Neem contact op met de

klantenservice
Geen aanzetbeweging Spiraal defect Spiraal vervangen

9 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com
10  Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

%= 1 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
11  Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

Verbruikte wisselaccu’s mogen niet in het vuur gegooid of bij het huisafval gedeponeerd worden.
In uw speciaalzaak kan men voor een milieuvriendelijke afvalverwijdering zorge.

Alleen voor de EU-landen:

Werp elektrisch gereedschap niet in het huisvuil! Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU betreffende uitgediende elektro- en elektronica-apparatuur en haar omzet-
—

ting in nationaal recht moet niet meer bruikbaar elektrisch gereedschap afzonderlijk
worden verzameld en milieuvriendelijk voor recycling beschikbaar worden gesteld.

\(ROTHENBERGER
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ymboleri denne dokumentation:

Fare!
Dette tegn advarer mod personskader.

Symb
' Pas pa!
[ ]
>

Dette tegn advarer mod ting- eller miljgskader.

Opfordrer til handling
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1 Henvisninger til sikkerheden
1.1 Formalsbestemt anvendelse

R600 VarioClean:

Rarrenggringsmaskinen ma kun anvendes til rarrengering af falgende rgrdiametre:

R600 VarioClean: 20-150 mm

Dette apparat ma kun anvendes til det tilsigtede formal.

Apparatet ma ikke anvendes, nar det regner og ma ikke udsaettes for vandstraler under tryk.
Veaer opmaerksom pa, at der ikke traenger vand ind i batteriet!

Ladeapparatet og Batteri:

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS
(Cordless Alliance System).

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har faet
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes.

Prav aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare!

Batteripakker, der er maerket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Felg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktgj
é ADVARSEL! Lees alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

fikationer, som falger med el-vaerktojet.

| tilfaelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj” refererer til netdrevet el-veerkigj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)

a)
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov eller dampe.

Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes veek fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-veerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omsteendigheder
endres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen ager ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig beaere el-veerktojet
i ledningen, haenge el-vaerktojet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traeekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.
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5)

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktojet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relze. Brug af et HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-veerktojet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-veerktgj, hvis du er trzet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktajet kan fare til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller harevaern afhaengig af
maskintype og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-veerktgjet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilforslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-vaerktajet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-veerktgjet ikke er taendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktoj eller skruenoggle, for el-vaerktojet
teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lose bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj
og handsker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lost-
siddende taj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stavmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stov.

Selvom du kender veerktojet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel veere
opmaerksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmeerksomhed kan
medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktoj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veerktoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udfores. Med det passende el-veerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, for skift af tilbbehorsdele og for el-vaerktojet laegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-veerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerktoj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-veerktgj og tilbeharsdele. Kontroller, om bevaegelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktojets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerkigjer.

Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerkio-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

Brug el-veerktoj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerkigjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smearefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktojet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku- vaerktgj
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Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) ADVARSEL! Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-
vaerktajet. Brug af andre akku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og
er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i beroring med kontorclips, monter, nagler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sog lze-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller zendret. Beskadigede eller sendrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kveestelsesfare.

f) Udseaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne veerktej under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-veerktgj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
fares af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

R600 VarioClean:

Spiralen ma kun fares med egnet fremfaringshandske (f.eks. nittehandske venstre 72120, hgjre
72121). Beskadiget nittehandske ma ikke anvendes igen. (Nittehandsken er intet personligt be-
skyttelsesudstyr iht. 2016/425/EU - se ogsa 5.6).

Veer ved anvendelse af nittehandsken under alle omsteendigheder opmaerksom pa, at der skal
anvendes en latex-engangs-handske under nittehandsken af hygiejniske grunde. (En beskadiget
latex-handske ma ikke anvendes igen).

Spiralen skal veere taget fuldstaendigt ud af holdekurven, inden maskinen bliver aktiveret.
Beer egnede sikkerhedssko under rengeringsarbejdet (isolering).

Inden stikket bliver tilsluttet til stramforsyningen, skal det under alle omsteendigheder kontrolle-
res, om afbryderen pa rarrenggringsmaskinen er indstillet pa 0 eller FRA.

Veer principielt opmaerksom pé& den foreskrevne netspaending ved arbejde med elektrisk udstyr,
og udfgr altid arbejdet med beskyttelsesslange og beskyttelseshandsker.

Renger kun kloakledninger, ingen skorstene, brande og lignende med denne maskine og tilbe-
haret for at undga beskadigelser.

Veerktaj ma ikke sendres ved at slibe det eller lignende for at forhindre beskadigelser pa
rgr/rarbgjninger.
Anvend et kamerasystem til at detektere arsagen til blokeringen i raret.

Udfer kun arbejde med elektriske ledninger, som er installeret korrekt iht. ,VDE-
bestemmelserne” (VDE: "Verband der Elektrotechnik, Elektronik und Informationstechnik" i
Tyskland).

Den mekaniske rengering af rerene skal altid udfgres oppefra hen mod tilstopningen.

Sorg for under renggeringen af rarene, at ingen vandhaner med forbindelse til det rar, som bear-
bejdes, bliver abnet. Dette kan medfere propper!

Ved renggringen af rarene ma maskinen aldrig vaere i gang uden opsyn!
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Det er pa ingen made tilladt at fjerne beskyttelsesskaermene og/eller arbejde uden
disse!

Stedet (vej, skakt), hvor arbejdet udfares, skal afspaerres, sd uvedkommende personer ikke
kommer til skade, og abne skakte eller nedlgbsbrende skal altid afdeekkes.

Det omrade, som skal undersgges, skal kontrolleres for, om giftige eller eksplosive gasforekom-
ster er til stede med en gasdetektor!

Efter hver anvendelse skal maskinen og tilbeharet rengares og desinficeres.

Ligegyldigt hvilket arbejde, der udfares, skal de anbefalede personlige vaernemidler anvendes:
Beskyttelseshjelm, beskyttelsesfodtgj, advarselsveste!

Haender skal vaskes og disinficeres efter enhver aktivitet, eftersom der er gget infektionsrisiko
ved forekomst af patogener.

Kom kun i bergring med den drejende spiral med handsker, som anbefales af producen-
ten. Latex- eller lgstsiddende handsker eller klude kan vikle sig rundt om spiralen og forarsage
alvorlige kveestelser.

Undga at freeseren bliver blokeret, imens spiralen stadigvaek drejer. Dette kan overbelaste
spiralen og forarsage snoninger, knaek samt brud pa spiralen og resultere i alvorlige kvaestelser.

En person skal bade betjene spiralen savel som afbryderen. Hvis freeseren bliver blokeret,
skal det veere muligt for betjeningspersonen at afbryde det batteridrevne handveerktaj, for at
undgé snoning, knaek eller brud pa spiralen.

Anvend latex- eller gummihandsker, som anbefales af producenten samt gjenveern, sik-
kerhedsvisir, beskyttelsesbeklaedning og andedraetsveern, hvis der er mistanke om kemi-
kalier, bakterier eller andre giftige eller infektiose substanser i aflgbsror. | aflob kan der fo-
rekomme kemikalier, bakterier og andre stoffer, som kan vaere setsende, giftige eller infektiase
eller medfgre andre alvorlige kveestelser.

Treef foranstaltninger mhp. hygiejne. Undga at spise eller ryge i forbindelse med handte-
ring eller anvendelse af batteridrevne handveerktej. Vask haenderne og andre legemsdele,
som kom i beroring med substanser i aflabet, efter anvendelse af udstyr til rengoring af
afleb. Disse foranstaltninger forebygger sundhedsmaessige risici som fglge af kontakt med gifti-
ge eller infektigse substanser.

Anvend kun aflebsrengeringsudstyr til de tilladte aflabsrorssterrelser. Anvendelse af af-
lebsrengeringsudstyr med forkert starrelse kan overbelaste spiralen og forarsage snoninger,
knzek samt brud pa spiralen og resultere i alvorlige kvaestelser.

Anvend altid feringsslangen bagerst ved drift af batteridrevne handveerktgj, og serg for at
spiralen ikke rager ud af foringsslangen bagerst. Dette forhindrer at spiralen pisker rundt, og
at den griber fat i genstande, hvilket kan forarsage alvorlige kvaestelser.

Ladeapparatet og Batteri:

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af barn eller per-
soner med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader ma
kun bruges af barn fra 8 ar samt af personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfa-
ring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager
anvisninger pa sikker omgang med laderen og saledes forstar
de farer, der er forbundet hermed. | modsats fald er der risiko
for fejlbetjening og personskader.

Hold bern under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse.
Derved sikres det, at barn ikke bruger laderen som legetgj.

f Beskyttel kaerme: Alle roterende dele er afskaermet med beskyttelsesskaerme.
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Oplad ikke genopladelige batterier.
A Advarsel mod farlig elektrisk spaending!!

G Brug kun opladeren indendgare!
@ Beskyt opladeren mod fugtighed!

Lad aldrig barn bruge maskinen. Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Hold bgrn veek fra opladeren eller arbejdsomradet!

Opbevar opladeren utilgaengeligt for barn!

Opstar der rag eller ild i opladeren, skal netstikket straks treekkes ud!

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter — Fare for elektrisk stad eller kortslut-
ning!

Forsgg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker!

Beskyt batteripakker mod fugtighed!
% Udseet ikke batteripakker for ild!

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker!

| omrader med hgjt indhold af metalstev mé batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere.

Abn ikke batteripakker!

Bergr eller kortslut ikke batteripakkens kontakter!

Der kan sive let sur, breendbar vaeske ud af defekte Li-
ion-batteripakker!

Hvis der kommer batterivaeske ud og veesken kommer i
AA bergring med huden, skal huden omgaende skylles med
rigeligt vand. Skyl gjnene med rent vand og sgg straks
laege, hvis batteriveesken kommer i gjnene!
Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere paleeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: luftiransport eller spedition) skal seerlige krav vedr. Em-
ballage og maerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-
stykket forberedes.
Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan méade, at den ikke kan bevaege sig i emballagen. Falg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.
1.4 Restrisici
Selv under overholdelse af alle sikkerhedsanvisninger bestar f.eks. falgende restrisici: Spiraler

kan springe over (danne en slgjfe, hvis der arbejdes med for stor en bue), hvilket giver fare for
klemning. Spiraler under spaending kan springe ud, hvilket kan udgere en fare for kvaestelste!
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2 Tekniske data R600 VarioClean

Batterispaending .......cccocevveriieiiiiien e 18V

MAI (LXBXH) ....coevieieeieeceeeee e 430 x 250 x 480 mm
Veegt (uden genopladeligt batteri)................... ca. 13 kg
SpIralStarrelse .......cocveveeeieereiieie e @ 16/22 mm
Spiralstarrelse med tilbehgr...........cccceeeeeenns @ 8/10 mm

Maks. arbejdsleengde........cccccceeiriiiiiiienennnen. 60 m
Arbejdsomrade/rgrdiameter ...........cccceeeeennn. @ 20-150 mm
Arbejdsomdrejningstal spiral (trin 1/2/3).......... 427/ 527/ 614 min™!

Stajniveau (Lpa)....oovvveeiiiiiniiiiciiiins 75 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Lydeffektniveau (Lwa) 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Stejniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug harevaern!
Veerdier malti.h.t. EN 62841-1.

Samlet svingningsveerdi.........ccoccoeeeeeeeencnnne <2,5m/s?| K=1,5m/s?

De samlede svingnings- og stgjemissionsveerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et vaerktgj med et andet. De kan ogsa anvendes til til en forelgbig vurdering af belastningen.

De angivne svingnings- og stajemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af
A el-veerktgjet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her iseer afheengigt af det
bearbejdede emne. Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp.
beskyttelse af operataren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-vaerkigjet er slukket, sdvel som nar det er aktiveret, men ikke bela-

stes).
3 Tekniske data ladeapparatet og batteri H
Batteri: Ladeapparatet:
U = Speending U1 = Indgangsspaending
C = Kapacitet f1 = Indgangsfrekvens
W = Veegt P1 = Indgangseffekt
Ic = Opladningsstram U2 = Opladningsspaending
t = Opladningstid (90% opl.) 12 = Maks. Opladningsstrem
Opladningsspaending............. 20,75V DC Nc = Antal akkuceller
Opladningstemperatur ........... 0°-50°C W = Veegt
Maks. Afladningsspaending....5° - 50° C Kontrollér netspaendingen! Se ladeaggrega-

Den genoladedige batteri skal aflades komplet! g tets typeskilt!

4 Leveringsomfang

Variante 1: Variante 2: Variante 3:

R600 VarioClean Basic ~ R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic

Faringsslange Faringsslange Faringsslange

Betjeningsvejledning Betjeningsvejledning Betjeningsvejledning
Genopladeligt batteri og oplader ~ Genopladeligt batteri og oplader
i kuffert i kuffert

Veerktgjskuffert
5 Enhedens funktion

Ekstraudstyr:

Apparatet kan ogsa transporteres vha. bsereremmen, som kan fas som tilbehgr. | den forbindel-
se skal krogen pa baereremmen anbringes i gsen.
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Apparatet ma kun bzeres med bzereremmen foran mod brystet og pa ryggen og IKKE
rundt om halsen!

Ma kun beeres uden spiral og veerktgj!
Skal fiernes komplet inden pabegyndelse af arbejdet for at forebygge uheld!

>

1 Genopladeligt batteri 6 Knap Til/Fra
2 Betjeningspanel/styring 7 Faringsslange
3 Lamper 8 Bezererem
4 Spiral 9 Holder trefodsstativ
5 Klemmegreb
5.2 Skift af batteri B1

Skub det genopladelige batteri helt hen mod endestoppet. Traek i batteriet for at tage det ud.

Styring:

D =

Drejning mod  Drejning mod  Omdrejningstal trin Omdrejningstal trin  Omdrejningstal trin
venstre hajre 1 2 3
Frigorelse af  Bortskaffelse Fjernelse af Rengering Renggringscentrifu-
spiral af tilstopning tilstopning gering
Ved at trykke pa knappen lyser alle LED’er i 3 sek (styring aktiv) og begge LED’er i kabinettet ly-
ser.
' Advarsel: Kig aldrig direkte mod LED’erne i kabinettet. Fare for bleending!
[ ]

=7

Hvis der ikke bliver trykket pa andre kontakter inden for 5 min., bliver styringen deaktiveret au-
tomatisk og alle LED’er slukker.

5.4 Anvendelse af standardspiral C

' Advarsel: Anvend kun upéklagelige spiraler!
[ ]

Den spiraldiameter og spiralleengde, som skal anvendes, findes under de tekniske data.

Spiralerne kan forbindes med hinanden vha. koblingen og adskilles i flere dele vha. adskillelses-
stiften; anbring i den forbindelse adskillelsesnaglen i koblingens hul, og traek koblingen fra hin-
anden til siden.

Anvend kun spiralstykker i den laeengde, som faktisk er ngdvendig! Anvend ikke de-
formerede spiraler!

= Tag spiralerne ud af holdekurven indefra.
= Skub spiralen igennem maskinen.
= Anbring beskyttelsesslangen bagfra pa maskinen, og kontrollér om lasebolten er Iast fast.

Anvend altid beskyttelsesslange! Beskyttelsesslangen fungerer som en svingningsdaem-
pende faring af spiralen, til opsamling af urenheder eller beskyttelse, som sikkerhedsele-
ment for betjeningspersonalet og forhindrer saledes ukontrollerede tilbageslag!

5.5 Anvendelse af 8 mm/ 10 mm spirale D

Ved snzevre rar eller rarbgjninger skal der anvendes spiraler pa 8 mm eller 10 mm (ekstraud-
styr).
= Traek spiralen ca. 30 cm ud af adaptermagasinet.

= Skub adaptermagasinet bagfra ind i maskinen og las det fast. For at bremse adaptermaga-
sin kan klemmegrebet trackkes helt opad
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5.6 Isatning af veerktoj

Ved den fgrste anvendelse til fiernelse af tilstopningen skal der anvendes det bor med den
mindste diameter for i farste omgang kun at bore et hul igennem tilstopningen. Nar der er boret
et hul i tilstopningen eller denne er perforeret og der forekommer en gennemstremning, kan det
starst mulige bor anvendes til at bore tilstopningen komplet igennem. Hvis tilstopningen lasner
sig, skal der udfares en skylning og en rengering af rarets veegge med et kaedeslynge-
boreveerktgj, safremt forhanden (om muligt med rindende vand).

Alt efter tilstopningen kan der monteres forskelligt vaerktej p& standardspiralen.
AR Lige bor: Til udforskning af tilstopningstypen

W Kollebor: Kan som fglge af fleksibiliteten anvendes til lette tekstil- og cellulo-
setilstopninger; kalleformen gar det lettere at traenge fremad i snzevre rerbgj-
ninger

\W Tragtbor: Anvendes seerligt ved tekstil- og cellulosetilstopning. Som falge af
den tragtformede konstruktion har dette veerktgj et stort virkningsomrade og
kan ogsa anvendes til at hente spiraler, som er blevet haengende i reret, ud

igen
} Gaffelskarehoved: Til udskrabning af fedtaflejringer eller findeling af klude
eller lignende materialer
e Skovlformet bor: Bgjet specialveerktaj til slam- eller sandaflejringer

Fastgerelse: Skub vaerkigjet pa koblingen, indtil det gar i indgreb.
Aftagning: Skub ngglen i boringen, og skub veerktgjet ud af koblingen til siden.
5.7 Baerestilling

1.

Las klemmegrebet, nar enheden skal beeres: Tryk pa klemmegrebet (1.),
og treek i lasemekanismen (2.). Tryk kort pa klemmegrebet for at frigare

2. lasemekanismen.

5.8 Beskyttelseshandsker

Informationsbrochure til beskyttelseshandsker iht. EU-direktiv 2016/425/EU. Bilag Il, afsnit 1.4.
kun i forbindelse med mindre risici.

Dette par handsker er iht. kapitel II, artikel 8, afsnit 3, ikke underlagt typeafprgvningen og er ka-
tegoriseret i kategori 1. Det antages at effektiviteten mhp. mindre risici ikke indebaerer nogen fa-
re.

Beskyttelsesgraden er afhaengig krav og betingelserne, som omgivelserne stiller: Mekanisk, ke-
misk eller temperaturrelaterede typer samt lignende pavirkninger, der ikke kraever en beskyttel-
segrad i kategori 2. En risikoanalyse skal udferes pa forhand ved at teste om handsken passer
for at bestemme den pakrzevede starrelse. Ved anvendelse af tilbehgr som f.eks. underhand-
sker, skal det kontrolleres, om funktionen kan blive pavirket negativt.

Handskerne skal opbevares korrekt, dvs. i karton i et tart rum. Pavirkninger som fugt, temperatu-
rer, lys og naturlige endringer i materialet inden for et vist tidsrum kan resultere i at egenska-
berne andrer sig. Det er ikke muligt at fastleegge en forfaldsdato, eftersom denne er afhaengig
slidgraden, anvendelsen og anvendelsesomradet.

Pleje med gaengse rengaringsmidler (f.eks. barster, pudseklude osv.) anbefales. Radfar dig
med et autoristeret firma inden vask eller kemisk rengaring.

Producenten overtager intet ansvar ved aendring af enhedens egenskaber. Kontrollér under alle
omsteendigheder handskerne for beskadigelser, inden de anvendes igen.
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5.9 Idrifttagning

ret til dette!

= Kontrollér de elektriske installationer pa arbejdspladsen!
= Skub det genopladelige batteri ind, og kontrollér om det sidder fast.
5.10 Betjening [3

Overhold under alle omsteendigheder alle sikkerhedshenvisninger mhp. personer og
maskine ved betjeningen af rarrengaringsmaskinen!

é Raerrengeringsmaskinen ma kun anvendes af personale, som er instrueret og autorise-

' Kontrollér, om beskyttelsesslangen er anbragt pa maskinen!
[ ]
>

Fastgor beskyttelsesslangen, isaet derefter en egnet spiral og montér egnet veerkigj.
= Anbring maskinen med en afstand pa 50 cm foran abningen pa rgret, som skal rengares.
Styringen skal vha. knappen indstilles pa driftsklar og hgjredrejning.
Indstil omdrejningstallet med tasten +/-. Veelg omdrejningstal i henhold til arbejdsproceduren
(fiernelse af tilstopning, rengering, rengaringscentrifugering). LED‘ene lyser i henhold til
valget pa betjeningspanelet.
For spiralen ca. 50 cm ind i raret. Tryk pa klemmegrebet, spiralen drejer.
Spiralen ma kun fgres ind med den vedlagte specielle beskyttelseshandske, og der
skal beeres beskyttelsesbriller!

v

>

= Slip klemmegrebet igen, og skub spiralen endnu lzengere ind i raret. Gentag proceduren,
indtil der kan maerkes et modtryk; stedet hvor tilstopningen befinder sig er opnaet!

= Traek spiralen s& langt ud af maskinen, indtil spiralen er spaendt som en bue (arbejdsbue).
' Der ma ikke opsta en arbejdsbue, som er for stor - Fare for kvaestelser!

Tryk pa klemmegrebet og tryk mod arbejdsbue for at presse spiralen ind mod tilstopningen.

Hvis spiralen er traengt sa langt ind i raret, at spaendingen pa arbejdsbuen er aftaget, skal

klemmegrebet slippes, spiralen traekkes ud af maskinen, og der skal dannes en ny arbejds-

bue.

= Gentag proceduren ved presse fremad og traekke tilbage, indtil tilstopningen er bortskaffet,
slip derefter klemmegrebet og treek spiralen ud.

Aktivér klemmegrebet, hvis beveegelsen er vanskelig, og lad spiralen dreje kort.

Safremt beveegelsen er vanskelig skal du vaere opmaerksom pa, at det bliver forhindret at spira-

len saetter sig fast vha. fremfaring (hgjre) og frigarelse (venstre) som fglge hgjre-

venstredrejningen.

Hvis veerktojet saetter sig fast i tilstopningen, skal klemmegrebet slippes, maskinen skiftes

til beveegelse i retning venstre (tryk pa drejeretningsknap til venstre)!

V¥,

= Vha. frem- og tilbagebeveegelse og spiralen i retning hgjre-venstre med nedtrykket klemme-
greb er det muligt at frigare veerktgjet fra tilstopningen.

' Nar opladningstilstanden er for lav, blinker LED’erne i rammen (se afhjeelpning af fejl)!
[
5.11 Ud-af-drifttagning

= Tryk 2 sek. pa knappen for at deaktivere styringen og tage det genopladelige batteri ud.
= Tag feringsslangen af maskinen.
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5.12 Ladeapparatet og Batteri H

Oversiqt:
1 Batteripakke 4 Advarselslampe
2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator
3  Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator

Idriftseettelse:
Far De tager opladeren i brug, bar De kontrollere, at den pa& meerkepladen oplyste
netspeending og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres stramforsyning!
Apparater som dette, der genererer jeevnstram, kan pavirke enkle fejlstramsafbrydere. Anvend
type F eller bedre, med en udlgsningsstram pa maks. 30 mA.
Far De tager opladeren i brug, bar De sikre Dem, at ventilationsspalterne er frie.
Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm!
Selvtest:
= Tilslut netstikket.

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede
ventilator kerer i ca. 5 sekunder.

Batteripakke:
Batteripakken (1) skal oplades for den farste ibrugtagning.
Genoplad batteripakken, nar kapaciteten aftager.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur
ligger mellem 0 °C og 50 °C.

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6):

= Tryk pa knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne.
Blinker en lysdiode, er batteripakken naesten tom og skal genoplades.
Betjening:

Opladning af batteripakke:

= Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag.

o =

Driftslampen (3) blinker.

Vedligeholdelsesladning:

Nar batteripakken er feerdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning.
Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar.

Driftslampen (3) lyser konstant.
Fejl:
e Advarselslampen (4) lyser konstant.

[ ___ =)

Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for hgj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk.

o Advarselslampen (4) blinker.

Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren.
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2).
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6 Pleje og eftersyn F

R600 VarioClean:
é Inden alt arbejde pa maskinen, skal batteriet tages ud!

Smer maskinen med universalfedt pa 2 smarepunkter.

Smarepunkt 1: Dagligt eller efter en arbejdsprocedure.

Smarepunkt 2: Efter 100 driftstimer, skru i den forbindelse den venstre afdeekning af.
Maskinen skal behandles med omhu og renggres regelmeaessigt.

Efter hver brug skal spiraler og vaerktaj rengares og konserveres. | den forbindelse anbefaler vi
vores specialplejemiddel ,ROWONAL".

Alle vedligeholdelses-, istandsaettelses- og reparationsforanstaltninger ma kun udferes
af uddannet fagpersonale!

Ladeapparatet:
Reparationer pa opladeren ma kun foretages af faguddannede elektrikere!

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer.

7 Udskiftning af speendekaeber (€]

Hvis spiralen ikke laengere drejer eller glider under driften, er speendekaeberne tilsmudset med
fedt og skal rengeres, eller de er slidte og skal udskiftes.

= Skru den hgjre afdeekning af

Tag lukkeproppen af. Lasn kontramgtrikken og skru justeringsskruen ud, indtil fiedrene pa
spaendekaeberne ikke laengere star under spaending.

Traek handgrebet opad og hold det fast i denne position, tag speendekaeberne ud; tryk i den
forbindelse spaendekseberne sammen.

>
>
= Seet nye spaendekeaeber i.
>
>

Skru justeringsskruen s langt ind, at det stadig er muligt at skubbe maks. spiraldiameter
ind. Spaend kontramgtrikken fast og saet lukkeproppen i.

Fastspaend afdaekningen.

Symptom Mulig arsag Lasning
LED erne i rammen blinker Opladningstilstand lav Oplad batteri
med lange blink
LED erne i rammen blinker Batteriet af afladet Oplad batteri
med korte blink
Motortemperatur for hgj Lad motoren afkale
Batterietemperatur for hgj Lad batteri afkale
Maskinen starter ikke Batteri ikke opladet Oplad batteri
Motor defekt Ret henvendelse til kundet-
jenesten
Ingen fremfaring Spiral defekt Udskift spiral

9 Tilbehgr

Du kan finde passende tilbehgr i hovedkataloget eller pa www.rothenberger.com
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10 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 54 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

11 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) vaer venlig at sparg den myndighed, hvorunder det sorterer.
Brugte batterier kan indleveres hos din specialforhandler, som vil bortskaffe dem i henhold til
miljgforskrifterne.
Kun til EU-lande:
Elektrisk veerktgj mé ikke smides ud med det almindelige affald! | henhold til det Euro-
ﬁ peeiske Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og. elektronisk udstyr og gennemfg-
relsen i national lovgivning skal ikke lzengere brugbart elektrisk vaerktgj indsamles
B | separat og tilfgres en recyclingsproces.
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1 Anvisningar om sékerhet
1.1 Foreskriven anvandning

R600 VarioClean:

Rengéringsmaskinerna far endast anvandas for rérrengdring med féljande rérdiametrar:

R600 VarioClean: 20-150 mm

Apparaten far endast anvandas i enlighet med dess avsedda syfte.

Apparaten far inte anvandas i regn och far inte séttas under trycksatt vatten. Se till att inget vat-
ten kommer in i batteriet!

Laddare och batteri:

Laddarna ar endast avsedda for laddning av batteripaket frain ROTHENBERGER och CAS
(Cordless Alliance System).

Enheten ar inte avsedd fér anvandning av personer med begransad fysisk, sensorisk eller men-
tal fardighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. ndgon som kraver hjalp med
anvisningar for att anvanda enheten eller star under éverinseende av nagon som ansvarar for
sakerheten.

Forsok aldrig ladda batterier som inte &r avsedda fér uppladdning. Explosionsrisk!

Med CAS-maérkta batteripaket &r till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-
stem). Behdver du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterférsaljare. Félj bruksanvisningen
till maskinen du anvander.

1.2 Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till féljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med nétsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med bréannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann anténda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehdriga personer pa betryggande av-
stand. Om du stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
férandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oféréandrade stickproppar och passande végguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for att bara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar ékar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhusbruk anvénds
minskar risken for elstot.
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Anvand ett felstromsskydd om det inte &r mojligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personséakerhet

Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvénd elverktyget med férnuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trétt eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan &ven en kort ouppmérksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken fér kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bér elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bér lampliga kldder. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladderna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvdands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa é&r ratt monterade och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brékdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lamp-
ligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan installningar utférs, tillbehoérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard foérhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvéndas av personer
som inte ar fortrogna med dess anvandning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen &r farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen séker hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade situationer.
Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa elverktyg

Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands f6r andra batterityper finns risk for brand.
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aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns risk fér explosioner, kropsskada
och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vatska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom lakare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller fordndrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller héga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivha
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tillatna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
6ka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet upprétthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utféras av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjénstverkstad.

1.3 Séakerhetsanvisningar

R600 VarioClean:

Styr endast spiralen med lamplig styrhandske (t.ex. nitad handske vanster 72120, héger 72121).
Fortsatt inte att anvanda skadade nithandskar. (Nitade handskar ar inte personlig skyddsutrust-
ning enligt 2016/425/EU - se &ven 5.6).

Nar du anvander nithandsken ar det viktigt att veta att en engadngshandske av latex ocksa maste
béras under nithandsken av hygienskal. (Fortsétt inte att anvanda skadade latexhandskar).

Spiralen maste tas bort helt fran fastkorgen innan maskinen slas pa.
Anvand lampliga skyddsskor under rengéringsarbetet (isolering).

Innan du ansluter natkontakten till strdmanslutningen, se till att strdmbrytaren pa avloppsrengd-
ringsmaskinen &r installd pa 0 eller AV.

Vid anvandning av elektriska apparater, f6lj alltid den angivna néatspanningen och arbeta som
regel med en skyddsslang och skyddshandskar.

Rengér endast avloppsrér med denna maskin och dess tillbehér, inte skorstenar, brunnar eller
liknande for att férhindra skador.

Andra inte nagra verktyg genom slipning eller liknande for att férhindra skador pa ré-
ren/rérbojarna.

Anvand ett kamerasystem for att upptécka orsaken till hindret i réret.
Arbeta alltid pa ett korrekt satt och enligt VDE-féreskrifter vid arbete pa elektriska ledningar.
Mekanisk roérrengéring ska alltid utféras fran ovansidan mot stoppet.

Var noga med att undvika att vattenkranar leds till det behandlade réret under rérrengdringen.
Annars kan stopp intraffa!

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt under rérrengéringen!

Skyddskapor: Alla roterande delar &r sékrade med skyddskapor. Borttagning och/eller
drift utan skyddskapor ar stréngt forbjudet!

b) é VARNING! Anvand endast batterier eller batterityp som &r avsedda for

Séakra platsen for anvandning (gata, schakt) s& att inga askadare blir skadade och tack 6ppna
brunnar eller hal.

Kontrollera testmiljon med en gasdetektor for férekomst av giftiga eller explosiva gaser!
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Desinficera och rengdr maskinen och dess tillbehér efter varje anvandning.

Vid allt arbete ska rekommenderad personlig skyddsutrustning anvandas: Hjalm, skyddsskor,
sakerhetsvast!

Kontrollera att hédnderna ar rena och desinficerade efter varje anvandning, det finns en dkad risk
for infektion av patogener!

Hantera den roterande spiralen endast med de handskar som rekommenderas av tillver-
karen. Latex eller 16st sittande handskar eller trasor kan lindas runt spiralen och orsaka allvar-
liga skador.

Lat inte frasen blockeras medan spiralen fortfarande roterar. Detta kan dverbelasta spiralen
och vrida, knéacka eller bryta spiralen och orsaka allvarliga skador.

En person maste anvianda bade spiralen och omkopplaren. Om frasen blockeras maste
operatdren kunna stanga av elverktyget for att forhindra att spiralen vrids, knakar eller bryts.

Anvand latex- eller gummihandskar utifran tillverkarens rekommenderade handskar, lik-
som dgonskydd, ansiktsskydd, skyddsklader och andningsskydd om kemikalier, bakte-
rier eller andra giftiga eller smittsamma @mnen misstéanks i avloppsroret. Avlopp kan inne-
halla kemikalier, bakterier och andra material som &r fratande, giftiga, smittsamma eller orsakar
andra allvarliga skador.

Vidta hygienatgarder. At eller rok inte nar du anvinder eller hanterar elverktyget. Tvitta
hénderna och andra delar av kroppen som utsatts for avioppet med varmt tvalvatten efter
att du har anvént avloppsrengoéringsutrustningen. Denna atgéard hjélper till att minska hélso-
riskerna vid kontakt med giftigt eller smittsamt material.

Anvand endast avloppsrengoéraren for tillatna avloppsstorlekar. Anvéndning av en avlopps-
rengdrare med fel storlek kan vrida, knécka eller bryta spiralen och orsaka allvarliga skador.

Anvand alltid den bakre styrslangen néar du anvander elverktyget och se till att spiralen
inte sticker ut fran den bakre styrslangen. Detta forhindrar att spiralen piskar runt, vilket kan
leda till intrassling och allvarlig skada.

Laddare och batteri:

Denna laddare ar inte avsedd f6r anvandning av barn eller per-
soner med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare far
anvandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de évervakas av en person som ansvarar for de-
ras sakerhet, eller som instruerar dem i saker hantering av lad-
daren och gor att de forstar riskerna. | annat fall féreligger fara
for felanvédndning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvéandning, rengdring och under-
hall. P4 s& satt sakerstalls att barn inte leker med laddaren.

Ladda inga engangsbatterier.

Varning for livsfarlig elspanning!!
G Anvand bara laddaren inomhus!
@ Skydda laddaren mot fukt!

Tillat aldrig att barn anvénder enheten. Hall barnen under uppsikt, sa att de inte leker med en-
heten.
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Hall barn borta fran laddaren och arbetsomradet!

Forvara laddaren oatkomlig for barn!

Dra genast ur kontakten vid rokutveckling eller brand i laddaren!

Stick aldrig in foremal i laddarens ventilationsdppningar - risk for stétar resp. kortslutning!
Ladda inte fulladdade batterier!

% Skydda batterierna mot fuki!
% Skydda batterierna mot brand!

Anvand aldrig trasiga eller deformerade batterier!

Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i omradden med mycket metalldamm.
Oppna aldrig batteriernal!

Ror eller kortslut aldrig batteripolerna!

Trasiga litiumjonbatterier kan lacka en nagot sur, brann-
bar vatska!

A Om du far lackande batterivatska pa huden, spola direkt
med rikligt med vatten. Far du batterivatska i 6gonen,

skélj med rent vatten och s6k omedelbart l1akarvard!

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar &r underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allméan vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bér vid férberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.

Batterier far férsédndas endast om holjet &r oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batte-
riet s& att det inte kan roras i forpackningen. Beakta aven tilldmpliga nationella féreskrifter.

1.4 Resterande risker

Trots att alla sékerhetsanvisningar féljts finns t.ex. féljande kvarstaende risker: Spiralen kan rulla
Over (vid for stor arbetsbage kan den bilda en dgla) vilket innebar klamrisk. Spiralen kan under
spanning hoppa loss fran réret ~ risk for skada!

Teknisk data R600 VarioClean

Batterispanning....
Matt (Ixbxh)..............
Vikt (utan batteri) .....
Spiralstorlek.........ccccccuveenne

Spiralstorlek med tillbehdr............oocoeviiiiens @ 8/10 mm

Max. arbetslangd ........cccocvvriieiiiiienceee 60 m
Arbetsomrade/rordiameter ...........ccoeeeeieeennenn. @ 20-150 mm
Arbetshastighet spiral (steg 1/2/3)................... 427/ 527/ 614 min™!
Ljudtrycksniva (Lpa) -...ooveeeveenieiiniiiiiiicieie 75dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ljudeffektniva (Lwa)-« .. eeeeeerreerereneeerieeneeenees 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Ljudtrycksnivan kan vara hégre an 85 dB (A) nér man arbetar med produkten.

Anvand horselskydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-1.

Totalvarde vibration ...........cccoceeevvveeeeccieeenen. < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

Det totala vibrationsvardet och bullervardena som anges i denna bruksanvisning mats genom en

standardiserad métmetod och kan anvandas for att jamféra ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvandas for en preliminar bedémning av belastningen.
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De angivna vibrations- och bullervdrdena kan under verklig anvéndning av elverktyget
A variera beroende pa vilken typ av verktyg det &r och sattet pa hur det anvands, och i

synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare
sakerhetsatgarder for att skydda anvéndaren baserat pa en uppskattning av
vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsférhal-landen (i detta fall ska alla delar av
driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget ar avstangt, och sadana nar det ar

verkligen paslaget men kor utan belastning).

3 Teknisk data laddare och batteri

Batteri:

U = Spénning
C = Kapacitet
W = Vikt

Ic = Laddningsstrom

t = Laddningstid (90% fullt)
Laddningsspanning............. 20,75V DC
Laddningstemperatur.......... 0°-50°C
Max. temperatur laddning. ..5° - 50° C

Ladda upp batteriet helt fére férsta anvandningen!

H

Laddare:
U1 = Inspanning
f1 = Ingangsfrekvens
P1 = Ineffekt
U2 = Laddningsspanning
12 = Max. laddningsstrém
Nc = Antal battericeller
W = Vikt
Beakta natspanningen! Se laddarens
® typskylt!

4 Leveransomfang

Variante 1:

R600 VarioClean Basic
Styrslang
Bruksanvisning

5 Funktion hos enheten

Variante 2: Variante 3:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Styrslang Styrslang

Bruksanvisning
Batteri och laddare i vaska

Bruksanvisning
Batteri och laddare i vaska
Verktygsvaska

Valfritt:

Enheten kan ocksa baras med barremmen som tilloehdr for transport. For att géra detta, haka

fast krokarna pa axelremme

n i églorna.

Med axelremmen far enheten bara baras éver bréstet och ryggen och far INTE baras
A runt halsen!

Bér bara utan spiral eller verktyg!
Ta bort den helt innan arbetet pabdérjas for att férhindra olyckor!

5.1  Oversikt A
1 Batteri 6 Knapp pd/av
2 Kontrollpanel/styrning 7 Styrslang
3 Lampor 8 Barrem
4 Spiral 9 Féaste stativ
5 Klamspak
5.2 Byta batteri B1

Skjut in batteriet sa langt det gar. Dra ut batteriet for att ta bort det.

98
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Styrning:

=
Véansterrotation Hdgerrotation Hastighet steg 1 Hastighet steg 2 Hastighet steg 3
Lossa spiralen  Lossa blockeringen Avblockera Rengor Snurrar rent

Genom att trycka pa knappen ténds alla lysdioder i 3 sekunder (styrning aktiv) och de tva lys-
dioderna i huset tands.

' Se upp! Titta inte direkt in i lysdioderna i huset. Blandningsrisk!
e

Om ingen ytterligare knapp trycks in inom 5 minuter sténgs styrningen av automatiskt och alla
lysdioder slocknar.

5.4 Satt i standardspiral (5
' Se upp! Anvand endast perfekta spiraler!
)

De spiraldiametrar och spirallangder som kan anvéndas anges under Tekniska data.

Spiralerna kan anslutas till varandra vid kopplingen och delas upp i sektioner igen med hjalp av
ett separatorstift. For att géra detta, séatt in nyckeln i halet i kopplingen och dra isar kopplingen at
sidan.
Anvand endast spiralstycken sa lange de verkligen behdvs! Anvand inte deformerade
spiraler!

= Ta bort spiralen fran hallkorgens insida.
= Skjut spiralen genom maskinen.
= Fast skyddslangen pa maskinen bakifran och kontrollera att lasbulten sitter fast.
Anvand alltid skyddsslang! Skyddsslangen fungerar som en vibrationsddmpande styrning

for spiralen, som en smutsupptagare eller skydd, som ett sékerhetselement fér mandver-
personalen och férhindrar okontrollerat slag!

5.5 Sétt in 8 mm / 10 mm spiral (D

Anvand 8 mm eller 10 mm spiraler fér smala ror eller rérbdjar (extra tillbehdr).
=> Dra ut spiralen ca 30 cm ur adaptermagasinet.

= Skjut in adaptermagasinet bakifran och las det. For att bromsa adaptermagasinet, dra klam-
spaken helt upp

5.6 Satt in verktyget

Vid forsta férsdket att upplésa stoppet bér endast den borr med minst diameter séttas in och
forst borra igenom stoppet. Sedan nar stoppet &r genomborrat eller &ppnat och dranering star-
tar, anvands det borr som har maximalt passande borr for att borra bort resten. Da stoppet har
|6sts upp: skolj och, om méjligt, anvand ett kattingredskap och rengér rérvaggen (om mdjligt i
strommande vatten).

Beroende pa blockeringen kan olika verktyg fastas pa standardspiralen.

SIS Rak borr: For att undersoka blockeringens natur

A Klubb-borr: P4 grund av sin flexibilitet kan den anvandas for latta textilier och
igensattning av cellulosa

W Trattborr: Anvands specifikt for textilier och igensattning av cellulosa. Pa
grund av den trattformade konstruktionen har detta verktyg ett stort detekte-
ringsomrade och kan ocksa anvandas som ett aterhamtningsverktyg for alla
spiraler som finns kvar i réret

} Gaffelskarhuvud: For att riva ut fettavlagringar eller sonderdela trasor och
liknande material
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6 Spadhuvudborr: Speciellt bdjt verktyg for leriga eller sandiga avlagringar

Fastning: Skjut verktyget pa kopplingen tills det klickar p& plats.
Ta bort: Skjut in nyckeln i halet och tryck verktyget &t sidan av kopplingen.
5.7 Bérposition

1.

Klamspaken kan lasas for att bara: for att géra detta, tryck pa klamspa-
ken (1.) och dra i laset (2.). Tryck kort pa klamhandtaget for att frigéra

2. laset.

5.8 Skyddshandske

Informationsbroschyr fér skyddshandskar enligt EU-direktiv 2016/425/EU. Bilaga Il, avsnitt 1.4.
endast fér minimala risker.

Enligt kapitel Il, artikel 8.3, &r detta par handskar undantagna fran typundersdkningen och klas-
sificeras i kategori 1. Det antas att effektiviteten mot mindre risker uppfattas utan fara.
Skyddsgraden bestdms av kraven, som kan vara: mekaniska, kemiska eller temperaturrelate-
rade typer samt liknande paverkan som inte kraver en skyddsgrad i kategori 2. En riskanalys
maste utforas i forvag med hjalp av ett test for att bestdmma den storlek som krévs sa att
handsken passar. Nar du anvander tilloehér, t.ex. underhandskar, tank pa att funktionen kan pa-
verkas negativt.

Handskarna maste férvaras ordentligt, dvs. i kartonger i torra rum. Paverkan som fuktighet, tem-
peraturer, ljus och naturliga férandringar i material under en tidsperiod kan leda till en férandring
av egenskaperna. En utgangstid kan inte ges eftersom det beror pa graden av slitage, anvénd-
ning och applikationsomrade.

Skotsel med kommersiellt tillgéngliga rengéringsmedel (t.ex. borstar, rengdringsdukar etc.) re-
kommenderas. Tvattning eller kemtvétt kraver rad fran ett erkant specialistforetag.

Tillverkaren kan inte ta nagot ansvar fér andringar av egenskaperna. Innan du anvander hands-
karna igen maste de kontrolleras for att sakerstélla att de &r intakta.

5.9 Idrifttagning

Rérrengdringsmaskinen far endast anvandas av utbildad och behdrig personal!

>

= Kontrollera elinstallationen p& arbetsplatsen!
= Skjut in batteriet i huset och kontrollera att det sitter ordentligt.
5.10 Anvéndning E

Rdérrengdringsmaskinen far endast anvandas i enlighet med alla instruktioner for
sakerhet for manniska och maskin!

>

Kontrollera att skyddsréret &r fast vid maskinen!

*.-

Féast skyddsslangen, sétt sedan i en lamplig spiral och sétt pa ett lampligt verktyg.

= Stall maskinen max. 50 cm vid mynningen av det rér som ska rengdéras. Stall styrningen i
driftklart lage med knappen och stéll in hdgerrotation.

= Stall in hastighetsnivan med +/- knapparna. Valj hastighetsniva enligt arbetsprocessen (av-

stangning, rengdring, centrifugering). Beroende pa valet tands lysdioderna pa kontrollpan-

elen.

For in spiralen i réret ca 50 cm. Tryck pa klamspaken, spiralen snurrar.

é Styr endast spiralen med den medféljande specialhandsken och arbeta med skydds-

glasdgon!

¥

= Slépp klamspaken och skjut spiralen langre in i réret. Upprepa processen tills mottrycket
kanns. Blockeringen ar nadd!
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= Dra ut spiralen ur maskinen tills spiralen ar spand i en bage (arbetsbage).
' Se till att inte bilda for stora arbetsbagar - skaderisk!
[ ]

= Anvand kldamspaken och tryck spiralen pa arbetsbagen mot blockeringen.

= Om spiralen har tréngt in i roret sa langt att arbetsbagen ar ospand, slapp klamspaken, dra
ut spiralen ur maskinen och bilda en ny arbetsbage.

= Upprepa processen genom att dra den fram och tillbaka tills blockeringen har tagits bort,
slapp sedan kldmspaken och dra ut spiralen.

Om det ar svart, mandvrera klamspaken och &t spiralen snurra kort.

Vid bindning &r det absolut nédvandigt att se till att hdger-vansterloppet pa spiralen férhindrar
fastséattning genom atdragning (héger) och lossning (vanster).

Om verktyget fastnar vid blockeringen, slapp klamspaken, vrid maskinen moturs (tryck pa
vanster riktningsknapp)!

= Genom fram- och tillbakardrelse och héger-vénster-rotation av spiralen samtidigt som du
trycker in kldmspaken kan du lossa verktyget fran stoppet.

' Om batteriladdningen &r for I&g blinkar lysdioderna i ramen (se fels6kning)!
®

= Tryck pa knappen i 2 sekunder. Tryck l&nge for att avaktivera styrningen och ta ut batteriet.
= Avlagsna styrroret fran anordningen.
5.12 Laddare och batteri H

Oversikt:
1 Batteri 4 Varningslampa
2  Skjutfaste 5 Knapp till laddindikeringen
3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering
Idrifttagning:
Kontrollera forst att spanningen och frekvensen pa markskylten stimmer éverens
{ : 5 med natstrdmmen du ska anvandal!
Maskiner av den héar typen som kan generera likstrém, kan paverka enklare jordfelsbrytare. An-
vand typ F eller battre med brytstrdm pa max. 30 mA.
Se till s& att ventilationsdppningarna pa laddaren inte &r igensatta innan du anvander
{ : 5 den. Hall ett avstand om minst 5 cm till andra féremal!
Sjalvtest:
=> Sétta i kontakten.

(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhéllsladdindikeringen tands efter varandra i
ca (3)1 sekund, den inbyggda flakten gar pa i ca 5 sekunder.

Batteri:
Ladda batteriet (1) fére anvandning.
Ladda batteriet nar effekten avtar.

Optimal férvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillaten férvaringstemperatur ligger
mellan 0 och 50°C.

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6):

= Tryck pa knappen (5), sa ger lysdioderna laddindikering.

Om en lysdiod blinkar, s& &r batteriet nastan urladdat och kréver laddning igen.
Anvéndning:

Ladda batteriet:

= Skjut pa batteriet tills det tar emot pa skjutfastet (2).
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Laddindikeringen (3) blinkar.

Underhallsladdning:

Laddaren slar automatiskt om till underhallsladdning nar laddningen &r klar.
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, sa att det ar klart att anvanda.

100%
Laddindikeringen (3) lyser fast.
Fel:

e Varningslampan (4) lyser fast.

Batteriet laddar inte. Temperaturen &r for hdg/lag.
Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, sa bdrjar laddningen automatiskt.
e Varningsindikeringen (4) blinkar.

Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren.
Batteriet ar inte ordentligt paskjutet pa skjutfastet (2).
6 Skotsel och underhall F

R600 VarioClean:
é Ta ut batteriet innan allt arbete pa maskinen!

Smdrj maskinen vid tva smoérjpunkter med universalfett.

Smérjpunkt 1: dagligen eller beroende pa arbetsinsats.

Smérjpunkt 2: var 100:e drifttimme, fér att géra detta, skruva loss véanster lock.
Enheten méaste hanteras varsamt och rengéras regelbundet.

Efter varje anvandning maste spiraler och verktyg rengdras och férvaras. Vi rekommenderar att
du anvénder specialrengéringsmedlet "ROWONAL".

ﬁ All service, underhall och reparationer far endast utféras av utbildad personal!

Laddaren:
Laddaren far bara repareras av elektriker!

Blir sladden pa maskinen skadad, sa maste du lata tillverkaren, service eller behorig elektriker
byta den fér att undvika risk for fara.

7 Byt ut spannbackarna G

Nér spiralen inte langre roterar och glider under drift, ar kldmbackarna nersmutsade med fett
och maste rengoras eller utslitna och maste bytas ut.

= Skruva loss det hogra locket

= Ta ut tatningspluggen. Lossa lasmuttern och vrid tillbaka justeringsskruven tills klamback-
fjadrarna &r lossade.

= Dra upp handspaken och hall den, ta bort klambackarna; for att géra detta, tryck ihop klam-
backarna.

= Satt i nya klambackar.

=> Dra at justerskruven tills den maximala spiraldiametern fortfarande kan tryckas igenom. Dra
at lasmuttern och satt i tatningspluggen.

= Fast locket.
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8 Fels6kning

Symptom Majlig orsak Atgard
Lysdioder i ramen blinkar Batterinivan ar lag Ladda batteriet
lange
Lysdioder i ramen blinkar Batteriet ar urladdat Ladda batteriet
kort
Motortemperatur fér hdg Lat motorn svalna
Batteritemperatur f6r hog Lat batteriet svalna
Maskinen gar inte Batteriet ar inte laddat Ladda batteriet
Defekt motor Vand dig till kundtjénst
Ingen inmatning Spiral defekt Byt ut spiralen

9 Tillbehor

Du hittar Iampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com
10 Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgéngligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

11  Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller &mnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsfdretag. Vid skrotning av icke atervinningsbara &mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

Kasta inte férbrukade batterier i elden eller i hushallssoporna. Lamna dem istallet hos aterférsal-
jaren som tar hand om dem pa ett miljoriktigt satt.

Galler endast EU-ldnder:
E Kasta inte elektriska verktyg bland hushallsavfall! Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall

som utgors av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter och nationell
lagstiftning genom vilken direktivet inférlivats ska elektriska verktyg som inte langre ar
anvandbara samlas in separat och tillféras miljovanlig atervinning.
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1 Sikkerhetsmerknader
1.1 Forskriftsmessig bruk

R600 VarioClean:

Rarrengjeringsmaskinen skal kun brukes for rengjering av rer med folgende rordiametere:
R600 VarioClean: 20-150 mm

Dette apparater skal kun brukes som angitt forskriftsmessig bruk.

Apparatet skal ikke brukes i regn og skal ikke utsettes for vann under trykk. Pass pa at det ikke
kommer vann inn i batteriet!

Ladeapparat og Akkumulator:

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System)
batterier.

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerheten eller de har fatt oppleering av denne i hvordan maskinen skal
brukes.

Forsgk aldri & lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare!

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2 Generelle advarsler for elektroverkto
é ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).

1)

a)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fore til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stov. Elektroverkiay lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stepselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktoy. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er storre fare ved elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stat.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktaydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.
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e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma du kun bruke en skjoteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

3) Personsikkerhet

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjor, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet
kan fare til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller baerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet eller kobler
elektroverktoyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verkioy
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verkigydel, kan fare til personskader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, toy og hansker
unna deler som beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

g) Huvis det kan monteres stgvavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer farer
pa grunn av stov.

h) Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lopet av et brokdels sekund.

4) Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

a) lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

b) lkke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbehor eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Veer noye med vedlikeholdet av elekiroverktayet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktgy er arsaken til
mange uhell.

f) Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverkioy med skarpe skjaer
setter seg ikke s& ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktoy til andre
formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.
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5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) ADVARSEL! Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene. Bruk

av andre batterier kan eksplosjoner, medfare skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, nokler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke veaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaeske i gynene, ma
du i tillegg oppseoke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lld eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktayet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og ke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bar bare utfares av
produsenten eller autorisert kundeservice.

1.3 Spesielle sikkerhetsanvisninger

R600 VarioClean:

Spiraler skal kun fgres med godkjent faringshanske (f.eks. naglehanske venstre 72120, hgyre
72121). Skadede naglehansker skal ikke brukes videre. (Naglehansker er ikke del av personlig
verneutstyr i henhold til 2016/425/EU - se ogsa 5.6).

Ved bruk av naglehansker ma du alltid passe pa at det i tillegg brukes en engangs latekshanske
under naglehansken, av hygieniske grunner. (Skadede lateks-hansker skal ikke brukes).

Spiralen skal ta helt ut av oppbevaringskurven for maskinen slas pa.
Bruk egnede vernesko under rengjaringsarbeider (isolering).

For du setter stapselet i stikkontakten, pass alltid pa at bryteren pa rarrengjeringsmaskinen star
til 0 henholdsvis AV.

Som alltid ved bruk av elektrisk utstyr mé& du overholde den angitte nettspenningen og alltid bru-
kes beskyttelsesslange og beskyttelseshansker.

Denne maskinen og tilbeharet skal for & unnga skader kun brukes for rengjering av avlgpsrer,
aldri skorsteiner, avlgpsrar og lignende.

For & unngé skader pd rar og reralbuer ma du aldri forandre verktay ved sliping eller lignende.
Bruk et kamerasystem for & se pa arsaken til blokkeringen i raret.

Bruk bare elektriske ledninger installert i henhold til "VDE-bestemmelsene".

Mekanisk rarrengjering skal alltid gjennomfgres ovenfra i retning tilstoppingen.

Pass da pa at de t ved rarrengjeringen ikke benyttes noen vannuttak pa raret som rengjores.
Det kan fare til en blokkering!

Ved rgrrengjoring skal maskinen aldri veere uten tilsyn!

Beskyttelsesdeksler: Alle roterende deler er sikret med beskyttelsesdeksler. Fjerning
av og/eller drift uten slike beskyttelsesdeksler er strengt forbudt!

Sikre bruksstedet (gate, graft) slik at ingen uvedkommende kan komme til skade, Apne grafter
og renner skal alltid tildekkes.
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Omgivelsene som skal undersgkes skal kontrolleres med en gassvarsler for & se om det er gifti-
ge eller eksplosive gasser der!

Etter hver bruk skal maskinen og tilbehgret rengjores og desinfiseres.

Ved alle arbeider skal anbefalt personlig verneutstyr anvendes: Vernehjelm, vernesko, refleks-
vest!

Etter alle aktiviteter ma du vaske og desinfisere hendene, det er stor infeksjonsfare fra smittekil-
der!

Grip det roterende verktoyet kun med hansker som er angitt av produsenten. Latekshan-
sker eller lgstsittende hansker kan vikles inn i spiralen og fare til alvorlige personskader.

Pass pa at freseren ikke blokkeres mens spiralen fortsatt roterer. Det kan overbelaste spi-
ralen og fare til fordreining, knekk eller brudd pa spiralen og derved til alvorlige personskader.

En og samme person skal betjene bade spiralen og fotbryteren. Dersom freseren blir blok-
kert ma personen som betjener den kunne sla av for & unnga fordreining, knekk eller brudd pa
spiralen.

Bruk lateks- eller gummihansker innenfor produsentens anbefalte hansker, samt verne-
briller, ansiktsvern, vernetoy og pustebeskyttelse dersom det kan forventes at det er kje-
mikalier, bakterier eller andre giftige eller smittefarlige stoffer i avlepsroret. Avlgp kan in-
neholde kjemikalier, bakterier og andre stoffer som kan veere etsende, giftige eller smittefarlige
stoffer som kan fare til alvorlige personskader.

Foreta hygieniske tiltak. Ikke spise eller drikke nar du handterer eller brukes det elektri-
ske verktoyet. Etter bruk av utstyret for rengjoring av avilopsrer, vask hender og andre
kroppsdeler som har blitt eksponert for innhold fra avilepsvannet grundig med varmt
sapevann. Dette tiltaket er viktig for & redusere risiko fra kontakt med giftige eller smittefarlige
stoffer.

Ved bruk av rengjoringsutstyret for avlepsrer skal det kun anvendes pa tillatte storrelser
av avlgpsroer. Bruk av rengjeringsutstyret pa feil starrelser kan overbelaste spiralen og fare til
fordreining, knekk eller brudd pa spiralen og derved til alvorlige personskader.

Bruk alltid den bakre faringsslangen ved bruk av det elektriske verktoyet og sorg for at
spiralen ikke stikker ut av den bakre foringsslangen. Dette forhindrer at spiralen pisker rundt
og farer til innfesting og alvorlige personskader.

Ladeapparat og Akkumulator:

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller med manglen-
de erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn fra
atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller san-
semessige evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fatt opplaering i sikker bruk av
plagget av denne personen, og forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.
Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjering og vedlikehold. Der-
med er du sikker pa at barn ikke leker med laderen.

Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare.
A Varsel om farlig, elektrisk spenning!!

G Laderen skal bare brukes innendgrs!
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@ Beskytt laderen mot fuktighet!

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for & unnga at de leker med ma-
skinen.

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsomradet.

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn.

Hvis det oppstar raykutvikling eller brann i laderen, ma du straks trekke ut nettstapselet.

Ikke stikk gjenstander inn i luftedpningene pa laderen - fare for elektrisk stet eller kortslutning!
Ikke lad en fulladet batteripakke pa nytt!

% Batteripakkene ma beskyttes mot fuktighet!
% Ikke utsett batteripakkene for apen ild!

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier.

| omrader med hay metallstavbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for & lade
opp batteriene.

Ikke apne batteriene.

Kontaktene i batteriene ma ikke bergres eller kortsluttes!

Det kan lekke en lett sur, brennbar vaeske fra gdelagte
litium-ion-batteripakker!

Hvis batteriveeske kommer i kontakt med huden, ma du
A straks skylle med rikelig med vann. Hvis du far batteri-
vaeske i gynene, ma du skylle med rent vann og straks

oppsoke lege!

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktoyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale
forskrifter.

1.4 Restrisikoer

Selv ved & ta hensyn til alle sikkerhetsanvisninger, er det f.eks. fortsatt falgende restrisikoer:
Spiraler kan sla seg over (danne slgyfer ved for store buer) og utgjer da klemfare. Spiraler kan
sprette ut av rgret nar de star under press ~ fare for personskader!

2 Tekniske data R600 VarioClean

Akkumulatorspenning ..........cccooeveeeiiieeenineenn. 18V

Dimensjoner (L X B X H) .coooeviiiiiiiiiiieie, 430 x 250 x 480 mm
Vekt (uten batteri) .......ccoeeveereiiiiciiecrecncee ca. 13 kg
SpIralStarrelSer ........cvovvveveeieiiieie e @ 16/22 mm
Spiralstarrelse med tilbehgr...........ccceeveeeenns @ 8/10 mm

Maks. arbeidslengde............cccoooviieiriiennennne. 60 m
Arbeidsomrade/rgrdiameter ..............ccoceeennee @ 20-150 mm
Arbeidsturtall spiral (trinn 1/2/3) .......cccccceenee 427/ 527/ 614 min™!
LydtryKKniva (Lpa)...veeeereeeeenerierienresieeeenienes 75 dB (A) | Koa 3 dB (A)

\ROTHENBERGER

NORSK 109



Lydeffektniva (Lwa)..« occeereerreererereereeneeenee 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Stoynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hgrselsvern!
De formidlede méaleverdiene tilsvarer EN 62841-1.

Vibrasjon totalverdi..........ccccocveveiieiieieeiieciees < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for steyutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
andre elektriske verktgy. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-
gen.

De virkelige utslipp av vibrasjoner og stgy kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene
A for det elektriske verktayet, avhengig av bruksmate og bruksomrade for det elektriske

verktayet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert p& en vurdering av virkelige bruksforhold (her
skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktayet er
slatt av og tidsrom der det er slatt pa, men kjgres uten belastning).

3 Tekniske data ladeapparat og akkumulator H
Akkumulator: Ladeapparat:
U = Spenning U1 = Inngangsspenning
C = Nominell kapasitet f1 = Input Frequency
W = Vekt P1 = Inngangseffekt
Ic = Ladestram U2 = Ladespenning
t = Ladetid (90% full) 12 = Max. Ladestrgm
Ladespenning..........cccceeueee. 20,75V DC Nc = Antall battericeller
Lading temperatur............... 0°-50°C W = Vekt
Max. utladet temperatur......5° - 50° C Ta hensyn til stramspenningen! Se

Batteriet mé lades helt opp fer ferste gangs bruk! g ladeapparatets typeskilt!

4 Leveransens omfang

Variante 1: Variante 2: Variante 3:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Faringsslange Faringsslange Faringsslange
Bruksanvisning Bruksanvisning Bruksanvisning
Batteri og lader i koffert Batteri og lader i koffert
Verktoykoffert

5 Funksjon av enheten

Valgfritt:

For transport kan apparatet beeres med den ekstra beerestroppen, som leveres som ekstraut-
styr. Fest da baerestroppen pa festegyene.

Med beerestroppen skal apparatet kun baeres pa skra over bryst og rygg og skal IKKE
A henge rundt halsen!

Skal kun bzeres uten spiral og verktgy!
For & unnga ulykker, ta bzerestroppen helt av for arbeidet starter!

5.1 Oversikt A
1 Batteri 6 Tas av/pa
2 Betjeningsfelt/styring 7 Faringsslange
3 Lamper 8 Beerestropp
4 Spiral 9 Feste trefotstativ
5 Klemspake
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5.2 Skifte akkumulator B1

Skyv inn batteriet il anslag. Ta ut batteriet for & koble fra.

Styring:
S
Venstrerotasjon Hayrerotasjon Turtall trinn 1 Turtall trinn 2 Turtall trinn 3
Lasne spiral Lasne tilstoppinger  Fjerne tilstoppinger Rengjering Renskuring

Ved a bruke tasten tennes alle LED-lys i 3 sekunder (styring aktiv) og de to LED-lysene i huset
lyser.

' OBS: |kke se rett inn i LED-lysene i huset. Fare for blending!
[ ]

Dersom det ikke trykkes andre bryteren innen 5 min, slar styringen seg automatisk av og alle
LED-lys slukker.

5.4 Sette inn standard spiral (5
' OBS: Bruk bare spiraler uten skader!
)

De anvendbare spiraldiametere og spirallengder kan du se under Tekniske data.

Spiralene kan kobles sammen ved hjelp av koblingen og deles opp igjen enkeltvis ved hjelp av
en skillengkkel. Sett da skillengkkelen inn i hullet pa koblingen og skyv koblingen sideveis fra
hverandre.

Sett bare inn sa lange spiralstykker som det virkelig behaves! Ikke bruk deformerte
spiraler!

= Trekk spiralene innenfra ut av oppbevaringskurven.

= Skyv spiralen gjennom maskinen.

= Sett beskyttelseslangen bakfra inn pa maskinen og kontroller lIasing av laseboltene.

Bruk alltid beskyttelseslange! Beskyttelseslangen funger som vibrasjondempende faring
av spiralen, som vernetiltak og som sikkerhetselement for betjeningspersonellet for &
forhindre ukontrollerte slag!

5.5 Sett inn 8 mm/10 mm spiraler D

Ved trange rad eller rgralbuer, bruk 8 mm eller 10 mm spiraler (ekstra tilbehgr).
= Trekk spiralen ca. 30 cm ut av adaptermagasinet.

= Adaptermagasinet skyves inn pa maskinen bakfra og lases. For & bremse adapterma-
gasinet, trekk klemspaken helt opp

5.6 Sette pa verkto

Ved farste bruk for & lasne tilstopping, bruk bare minste bor for diameteren for farst a bore opp
tilstoppingen. Nar tilstoppingen er oppboret eller dpnet og det begynner & renne, fortsett & bore
helt ut ved hjelp av det starste boret som passer for diameteren. Dersom tilstoppingen da er
lgsnet, etterspyl og om tilgjengelig rengjer rarveggen med kjedeslynge-boreverktay (om mulig
med rennende vann).

Alt etter tilstoppingens type kan det settes pa ulike verktay pa standardspiralen.

Rett spiralbor: For & finne ut av type tilstopping

tekstil og cellulosestoffer, den utvidede kulen gjer det lett & trenge inn i trange
rgralbuer

Traktformet spiralbor: Brukes malrettet for tilstoppinger av tekstil og cellulosestof-
fer. Den traktformede konstruksjonen gir dette verktayet et stort gripeomrade og kan
ogsa brukes for tilbakehentingsverktey dersom det sitter igjen spiraler i raret

\ROTHENBERGER
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} Gaffelskjeerehode: For oppriving av fettavleiringer eller for oppmaling av klumper
0g annet materiale

@ Spadehodebor: Bgyd spesialverktay for slamformede eller sandformede avleirin-
ger
Festing: Skyv verktayet inn pa koblingen til anslag.
Ta av: Skyv skillengkkelen inn i hullet og skyv verktayet sideveis ut av koblingen.

5.7 Beerestilling

1.

For beering kan klemspaken l&ses: Trykk da klemspaken (1.) og trekk ut

2 lasen (2.). Trykk kort pa klemspaken for & lase opp.

5.8 Vernehanske

Informasjonsbrosjyre om vernehansker i henhold til EU-direktiv 2016/425/EU. Vedlegg Il, avsnitt
1.4. kun for minimale farer.

Dette paret av vernehansker er i henhold til kapittel Il, artikkel 8, avsnitt 3 unntatt fra typegod-
kjennelse og klassifiseres i kategori 1. Det forutsettes at aktivitetene med lave risikoer gjennom-
fares uten fare.

Beskyttelsesgraden bestemmes av kravene, dette kan vaere: Mekanisk, kjemisk eller tempera-
turmessig type samt andre pavirkninger som ikke krever beskyttelsesgrad i kategori 2. Det skal
forst foretas en risikoanalyse med baereforsgk for & finne ngdvendig starrelse slik at hansken
passer. Ved bruk av tilbehgr som underhansker, pass da pa at funksjonen kan pavirke funksjo-
nen negativt.

Hanskene ma lagres forskriftsmessig, dvs. i kartong i terre rom. Pavirkninger som fuktighet,
temperatur m lys og naturlige materialendringer i lgpet av tiden kan fare til endring av egenska-
pene. Holdbarhetstid kan ikke oppgis da det vil veere avhengig av graden av slitasje, bruksmate
og bruksomrade.

Det anbefales stell med vanlig rengjeringsutstyr (for eksempel barster, pussefiller og lignende).
Vask eller kiemisk rensing forutsetter at du radfgrer deg med et kvalifisert spesialfirma.
Produsenten kan da ikke ta ansvar for endring av egenskapene. Far ny bruk ma du i alle fall
sjekke at hanskene er uten skader.

5.9 Ta i bruk

Rarrengjeringsmaskinen skal utelukkende brukes av instruert og autorisert personell!

>

= Kontroller den elektrisk installasjonen pa arbeidsstedet!
= Skyv batteriet inn i huset og sjekk at det sitter ordentlig.
5.10 Betjening E

Betjeningen av rgrrengjeringsmaskinen skal kun gjares ved at alle anvisninger om
sikkerhet for mennesker og maskin falges!

>

Kontroller at beskyttelsesslangen er montert pa maskinen!

Fest beskyttelsesslangen, deretter skyv inn egnet spiral og sett pa egnet verktay.

Sett maskinen maks. 50 cm foran &pningen pa reret som skal rengjeres. Koble styringen
driftsklar med tasten og still inn p& hayrerotasjon.

Still inn turtallstrinn med tastene +/-. Velg turtall i henhold til arbeidstype (fjerning av tilstop-
ping, rengjering, renskuring). LED-lys tennes i betjeningsfeltet i henhold til valget.

Far spiralen inn i raret ca. 50 cm. Trykk pa klemspaken for a starte rotasjon av spiralen.

Fare spiralen kun med den medfalgende spesialhansken og bruk vernebriller under
arbeidet!

Vo VY e

>
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=> Slipp klemspaken igjen og skyv spiralen videre inn i raret. Gjenta prosessen til du merker
mottrykk, da har du nadd tilstoppingen!

= Trekk spiralen sa langt ut igjen av maskinen til spiralen star spent i en bue (arbeidsbue).
' Ikke lag en for stor arbeidsbue - fare for personskader!

[ ]
= Trykk pa klemspaken og trykk spiralen pa arbeidsbuen mot tilstoppingen.

= Dersom spiralen har trengt sa langt inn i raret at arbeidsbue er avspent, slipp klemspaken,
trekk spiralen ut av maskinen og gjenopprett arbeidsbue.

= Gjenta prosessen med a skyve frem og tilbake til du har fjernet tilstoppingen, slipp sa
klemspaken og trekk ut spiralen.

Dersom klemspaken gar tregt, trykk pa den og la spiralen rotere litt.

Dersom den gar tregt, vaer oppmerksom pa at ved hgyrerotasjon av spiralen vil festing (hoyre)
og lasne (venstre) forhindre fastkjgring.

Dersom verktayet setter seg fast i tilstoppingen, slipp klemspaken og koble maskinen om
til venstrerotasjon (bruk rotasjonsretning venstre)!

= Ved & bruke klemspaken nar du kobler frem og tilbake mellom hgyre- og venstrerotasjon av
spiralen lgsnes verktayet fra tilstoppingen.

' Nar batteriets ladenivéa er for lavt, blinker LED-lysene i rammen (se Feilretting)!

®
5.11 Taut av bruk

= Trykk pa tasten i 2 sekunder for & deaktivere styringen, og ta deretter ut batteriet.
=> Ta foringsslangen av maskinen.
5.12 Ladeapparat og Akkumulator H

Oversikt:
1 Batteripakke 4 Advarsel
2  Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator
3  Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon
lgangsetting:
Kontroller far bruk at nettspenningen og nettfrekvensen pa typeskiltet stemmer
{ : 5 overens med stramnettets spesifikasjoner!
Apparater som dette, som danner likestram, kann pavirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller
bedre, med en utlgserstram pa maks. 30 mA.
Se til at ventilasjonsapningene pa laderen ikke er tilstoppet far du bruker den.
{ : 5 Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst veere 5 cm!
Selvtest:
= Sett stopselet i stikkontakten.

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde
viften gar i ca. 5 sekunder.

Batteri:
Far bruk ma batteriet (1) lades opp.
Lad opp batteriet pa nytt hvis effekten avtar.

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C.

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):
= Trykk pa tasten (5) for & lese av ladenivaet ved hjelp av LED-lampene.
Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og ma lades opp igjen.
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Betjening:
Opplading av batteripakke:
= Batteripakken skyves helt inn til anslag pa skyvesporet (2).

Ladeindikatoren (3) blinker.

Vedlikeholdslading:

Nar ladingen er fullfart, kobles laderen automatisk om pa vedlikeholdslading.
Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift.

100%
Driftsindikatoren (3) lyser konstant.
Feil:
e Varselindikatoren (4) lyser konstan.

Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for hgy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk.

o Varselindikatoren (4) blinker.

e

Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen.
Batteripakken ble ikke skjovet riktig pa skyvesporet (2).
6  Pleie og vedlikehold F

R600 VarioClean:
é Ta alltid ut batteriet for alle arbeider pd maskinen!

Smar maskinen med universalfett pa de to smarepunktene.
Smarepunkt 1: Daglig eller etter avsluttet arbeid.
Smgarepunkt 2: Hver 100. driftstime, skru da av venstre deksel.
Maskinen skal behandles forsiktig og rengjeres regelmessig.

Etter hver bruk skal spiral og verkigy rengjeres og konserveres. Vi anbefaler da & bruke spesial-
pleiemiddelet "ROWONAL".

Alle vedlikeholds-, istandsettings- og reparasjonsarbeider skal kun utfares av instruert
fagpersonell!

Ladeapparat:
Laderen ma kun repareres av elektrofagfolk.

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, ma den erstattes av produsenten eller dennes
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for & unngé skader.

Skifte spennkjever (€]

Dersom spiralen ved bruk ikke lenger roterer med og slurer, er spennkjevene tilsmusset med fett
0g ma rengjgres, eller er slitte og ma skiftes ut.

= Skru av hgyre deksel

Ta ut pluggen. Lasne kontramuttet og drei justeringsskruen tilbake til fizeren pa spennkjeven
er avspent.

Trekk opp handspaken og hold den, ta ut spennkjevene- du ma da trykke de sammen.
Sett inn nye spennkjever.

Skru justeringsskruen sa mye inn at mask. spiraldiameter fortsatt kan skyves igjennom. Skru
til kontramutteren og sett inn igjen pluggen.

= Sett pa dekselet.

\(ROTHENBERGER
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8 Feilretting

Symptom Mulig arsak Lasning
LED-lysene i rammen blin- Batteriets ladeniva lavt Lad opp batteriet
ker lange blink
LED-lysene i rammen blin- Batteriet er utladet Lad opp batteriet
ker korte blink
Motortemperatur for hay La motoren kjgle seg av
Batteritemperatur for hay La batteriet kjole seg av
Maskinen starter ikke Batteri ikke oppladet Lad opp batteriet
Motor defekt Kontakt kundeservice
Ingen mating Spiral defekt Skift spiral

9 Tilbehor

Du finner passende tilbehar i hovedkatalogen eller pa www.rothenberger.com
10 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbeher og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

%= 1 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

11 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfares resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

Brukte akkumulatorer ma ikke brennes eller fiernes med husholdningsseppelet. Fagforhandleren
din tilbyr en miljgvennlig deponering av gamle akkumulatorer.

Kun for EU-land:

Elektroverktay ma ikke deponeres sammen med husholdningsseppelet! Iht. Europeisk
direktiv 2012/19/EU angaende gamle elektro og elektronikkapparater, og deres
||

omsetning til nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke brukes lenger samles og tilfares
et miljgvennlig gjenbruksdeponi.
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1 Turvallisuus
1.1 Maaraystenmukainen kaytto

R600 VarioClean:

Putkenpuhdistuskoneita saadaan kayttaa vain seuraavien lapimittaisten putkien puhdistamiseen:
R600 VarioClean: 20-150 mm

Laitetta saadaan kayttaa vain ilmoitettujen maaraysten mukaisesti.

Laitteessa ei saa kayttaa sateella eika siihen saa kohdistaa paineista vettd. Akkuun ei saa paés-
ta vetta!

Laturia ja Akun:

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettévaksi, joilla on fyysisia, aistimellisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole kdytén vaatimaa kokemusta ja/tai tietdmysta, paitsi jos kayttd
tapahtuu kayttajan turvallisuudesta vastuussa olevan henkilén valvonnassa tai jos han on neu-
vonut, miten laitetta tulee kayttaa.

Ala missaan tapauksessa yrité ladata sellaisia paristoja, jotka eivat ole uudelleenladattavia. R&-
jahdysvaaral!

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kdanny lahimman jalleenmyyjan puoleen.
Noudata kéytettavien laitteiden kayttdohjeita.

1.2 Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki tdaméan séhkoty6kalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa verkkokayttdisia séhkotyokaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia séhkdtydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyodpaikan turvallisuus

a) Pidéa tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ymparistdssi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotydkalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoéyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkétydkalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Sahkéturvallisuus

a) Sahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kayta mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen séahkotyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavéat sah-
kéiskun vaaraa.

b) Vélta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Ala aseta sahkétyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhko-
ty6kalun sisaan kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sitd sahkotydkalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sédhkoiskun vaaraa.
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Kéayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan ulkokéyttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sédhkoiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vdhentaa séhkdiskun vaaraa.
Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetté jarkea séhkotyokalua
kayttdessasi. Ala kdyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
laakkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkdtydkalua kaytettdessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kéyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyind, loukkaantumisriskia.

Estéa tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyékalun séahkéverkkoon ja/tai akkuun, otat tydkalun kéteen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotydkalua sormi kdynnistyskytkimella tai kytket sahkdtydkalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistat saéhkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatétydkalu, joka on unohdettu paikalleen séhkétydkalun pydrivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Valté epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sdhkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on pélynpoistoliitdntd, varmista, ettd se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pdlynpoistojarjestelman kayttd véhentaa pélyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusméaéarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkétyodkalua. Sopivan
tehoisella sahkoétyokalulla teet tyét paremmin ja turvallisemmin.

Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kidynnistaa ja pysayttaa kiaynnistyskytkimesta.
Sahkoétydkalu, jota ei voi endd hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja téytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sdhkétyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet séhkéty6kalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavéat sahkoétydkalun tahattoman kdynnistymisen.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kdytetd. Ala anna sellais-
ten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokokemusta tai
jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sdhkotydkalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkilot.

Pida sédhkotyodkalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkétyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahké-
tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkétyokaluista.
Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat terdvia, eivét tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. naiden ohjeiden, kayttoolosuh-
teiden ja tyotehtdavan mukaisesti. Sdhkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tytka-
lua turvallisesti.
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5) Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

a) Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
méaaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) VAROITUS! Kéayta sahkoétyokalussa ainoastaan kyseiseen sahkétyékaluun
tarkoitettua akkua tai akun tyyppi. Jonkun muun akun kaytt6 saattaa johtaa
rajahdykset, loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimisté, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestetta, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta paa-
see silmiin, tarvitaan taman lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Ala kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Ala aseta akkua tulen tai korkean lampétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia alaka lataa akkua tai akkutydkalua koskaan
kayttéohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaarénlainen lataus tai lataus
sallitun Iampétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisaté tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sédhkétydkalusi ja hyvéaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, etta sahkotyokalu séilyy turvallise-
na.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettda ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Turvallisuusohjeet

R600 VarioClean:

Kéyté jousen ohjaamiseen vain sopivaa ohjauskasinetta (esim. niittik&sine vasten 72120, oikea
72121). Ala kayta vahingoittuneita niittikasineita. (Niittikasine ei ole 2016/425/EU mukainen hen-
kildnsuojain - katso myés 5.6).

Niittik&sinetté kéytettdessa sen alla on hygieenisisté syistéd kéytettava kertakayttdisté lateksiké-
sinetta. (Al kayta vahingoittunutta lateksikasinetta.)

Jousi on poistettava kokonaan sailytyskorista ennen koneen kaynnistamistéa.

Kéayta puhdistustdiden aikana sopivia turvajalkineita (eristys).

Tarkasta ennen pistokkeen liittdmisté pistorasiaan, etté putkenpuhdistuskoneen kytkin on asen-
nossa 0 tai OFF.

Ota huomioon sahkélaitteeseen merkitty verkon jénnite ja kayté suojaletkua seké suojakasineita.

Esté vauriot - kdyta konetta sen varusteita vain viemariputkin puhdistamiseen, ei hormien, kaivo-
jen tai vastaavien.

Ala muuta tydkaluja hiomalla tai muulla tavoin, jotta putket/kayrat putket eivat vaurioidu.
Tarvittaessa selvitd tukkeuman syy kameralla.
Ty6skentele ainoastaan asianmukaisten, VDE-mé&éaritysten mukaisesti asennettujen sahkdjohto-
jen parissa.
Mekaaninen putken puhdistus on suoritettava aina ylhdalta pain tukoksen suuntaan.
Pida huoli, etta putkien puhdistuksen aikana ei kdyteta kyseisen putken vesihanaa. Tassa voi
ilmeta tukos!
Putkien puhdistuksen aikana konetta ei saa kayttaa ilman valvontaa!

Suojukset: Kaikki py6rivat osat on suojattu suojakannella. Naiden suojakansien
! : 5 poistaminen ja/tai kéyttd ilman niitd on ankarasti kielletty!
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Turvaa kayttdymparisto (tie, kulkuaukko) siten, etta ulkopuoliset henkilét eivat voi loukkaantua ja
ettd avoimet aukot ja vaylat on peitetty.

Ymparist6a tulee valvoa kaasuhalyttimella myrkyllisten tai rajahtavien kaasujen varalta!

Kone ja sen tarvikkeet on puhdistettava ja desinfioitava jokaisen kayton jalkeen.

Kaikessa tydskentelyssé on kaytettava suositeltuja henkildkohtaisia suojavarusteita: Suojakypa-
ra, turvakengat, huomioliivi!

Jokaisen kayton jalkeen tulee pesta ja desinfioida k&det, on olemassa lisdantynyt infektioriski
taudinaiheuttajien vuoksi!

Tartu pyérivaan jouseen vain valmistajan suosittelemalla kasineella. Lateksikasineet tai
véljat kasineet tai rievut voivat kiertya jousen ympérille ja aiheuttaa vakavia vammoja.

Al anna jyrsimen jumiutua, kun jousi pyérii vield. Jousi voi muuten kuormittua liikaa ja kier-
ty4, taittua tai rikkoutua ja johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Yhden henkilon on késiteltédva seké jousta etta kytkinta. Jos jyrsin jumittuu, kayttajan on voi-
tava pysayttaa sahkotyodkalu, jotta jousi ei kierry, taitu tai rikkoudu.

Kéaytéan valmistajan suosittelemien kasineiden sisélla lateksi- tai kumikéasineita seka sil-
maéansuojaimia, kasvonsuojainta, suojavaatteita ja hengityksensuojainta, jos voidaan olet-
taa, ettéa viemarissa on kemikaaleja, bakteereja tai muita myrkyllisia tai infektoivia aineita.
Viemareissa voi olla sydvyttavia, myrkyllisia tai infektoivia kemikaaleja, bakteereja ja muita ainei-
ta, jotka voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Huolehdi hygieniasta. Ala sy6 tai tupakoi, kun kisittelet sahkétyokalua tai tydskentelet
silla. Kun olet kayttanyt viemarinpuhdistusvarusteita, pese kadet ja muut viemarin sisal-
16lle altistuneet kehon osat kuumalla saippuavedelld. Tama toimenpide vahentaa myrkyllis-
ten tai infektoivien aineiden koskettamista seuraavaa terveysriskia.

Kéayta viemarinpuhdistuslaitetta vain sallitun kokoisissa vieméareissa. Jos vieméarinpuhdis-
tuslaitetta kaytetadn vaaran kokoisessa viemarissa, jous voi kuormittua liikaa ja kiertyd, taittua
tai rikkoutua ja johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kéayta sahkotyokalulla tydskenneltdessa taempaa ohjausputkea ja esté jousen tyontymi-
nen ulos taemmasta ohjausputkesta. Jousi ei voi silloin sivaltaa eika aiheuttaa vakavaa louk-
kaantumista.

Laturia ja Akun:

Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistilli-
silta tai henkisiltd kyvyiltdan rajoitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietdmyksen omaavien henkildiden kayttéén. Lap-
set ja henkildt, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkis-
ten kykyjensa, kokemattomuutensa tai tietamattdmyytensa takia
eivat turvallisesti voi kdyttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa sita
ilman vastuullisen henkilén valvontaa tai neuvontaa. Muutoin
syntyy virheellisen kaytdn ja onnettomuuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon yhteydes-
sa. Nain saat varmistettua sen, etteivat lapset leiki latauslaitteen
kanssa.

Al4 lataa uudelleenladattavia paristoja.
A Varoitus vaarallisesta sadhkojannitteesta!!

G Kayta latauslaitetta vain sisatiloissal
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@ Suojaa latauslaitetta kosteudeltal!

Ala missaan tapauksessa anna lasten kayttaa laitetta. Huolehdi siitd, ett lapset eivat passe
leikkimaan koneen kanssa.

Ala paasta lapsia latauslaitteen ja tydskentelyalueen Iahelle!

Sailyta latauslaite lasten ulottumattomissal

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkeja!

Al4 laita mitadn esineita latauslaitteen tuuletusrakoihin - sahkéiskun tai oikosulun vaara!
Al4 lataa tayteenladattua akkua uudelleen!

% Suojaa akut kosteudelta!
¥, Ala altista akkuja tulelle!

Ala kayta viallisia tai vaantyneita akkuja!

Tiloissa, joissa on paljon metallipdlya, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla.
Ala avaa akkuja!

Ala koske akun koskettimiin alaka oikosulje niita!

Viallisesta Li-lon-akusta voi valua ulos lievasti hapanta,
palonarkaa nestetta!

Jos akkunestetta valuu ulos ja sita joutuu iholle, huuhtele

A heti runsaalla vedella. Jos akkunestetta joutuu silmiin,
pese ne puhtaalla vedelld ja hakeudu valittbmasti |aaka-
rin hoitoon!

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain méaréysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintda koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on l&hetyksen valmistelussa ehdottomasti kéytettavéa vaara-
aineasiantuntijaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase likkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

1.4 Muut vaaratekijat

Vaikka kaikkia turvallisuusohjeita noudatetaankin, esimerkiksi seuraavat tekijat saattavat silti
muodostaa vaaran: Spiraali voi taittua (liian voimakkaasti tyénnettdessd muodostaa silmukan),
jolloin vaarana on kiinnijuuttuminen.

Jannitteinen spiraali saattaa pompata ulos putkesta ~ tapaturmavaara!

2 Tekniset tiedot R600 VarioClean

AKKUJENNITE .. 18V
Mitat (P X L X K) ceveeeeeieeeceeeee e 430 x 250 x 480 mm
Paino (ilman akkua) .........ccccceeveerviinieiieeiene ca. 13 kg
JouSEN KOKO ....eeviiiiiiiieccicc e @ 16/22 mm
Jousen koko tarvikkeineen.............ccoeecveennenn. & 8/10 mm
SuUrin tyOPIUUS ....eeeveeiecciee e 60 m
Tydalue/ putken halkaisija............cccocveeeninenn. @ 20-150 mm
Jousen ty6pyorimisnopeus (nopeus 1/2/3)......427/ 527/ 614 min™
ABNIPAINEtaSO (Lpa)...revveererreererreieiiersseeieaans 75dB (A) | Koa 3 dB (A)
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AZNItEOtasO (Lwa)...vovvreverereererereeerseeserenerenna. 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Melutaso voi kaytdn aikana ylittdd 85 dB (A). Kayta kuulonsuojaimial
Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.

Tarindn KokoNnaiSarvo..........c.ccceeeeveeeveeecveeenenns < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

Naissa ohjeissa ilmoitetut tarindn kokonaisarvot ja melupaastdéarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sédhkdlaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niit voidaan
my0s kayttaa kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.

limoitetut tariné- ja meluarvot saattavat poiketa sahkétydkalun varsinaisen kaytén aikana
A ilmenevisté arvoista riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta seka erityisesti siita, millaista

tydkappaletta sahkotydkalulla tydstetdan. Kayttajan suojaamiseksi maarita kaikki
tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen térinatason arviointiin sahkétyékalun varsinaisissa
kayttéolosuhteissa. (Talléin on otettava huomioon kaikki tydjakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnilla).

3 Tekniset tiedot laturia ja akun H
Akun: Laturia:
U = Jénnite U1 = Tulojannite
C = Kapasiteetti f1 = Tulotaajuus
W = Paino P1 = Ottoteho
Ic = Latausvirta U2 = Latausjénnite
t = Latausaika (90% taynna) 12 = Maks. latausvirta
Latausjannite ........ccocceevevieeenns 20,75V DC Nc = Akkukennojen lukuméaara
Latauslampétila ..........cccccveeneee 0°-50°C W = Paino
Maks. kayttélampdétila. .............. 5°-50°C Ota huomioon verkkojannite! Katso
Akku tulee ladata téyteen ennen ensimmaista kéyt- g laitteen tyyppikilvessal
tékertaa!
4 Toimitussisaltoé
Vaihtoehto 1: Vaihtoehto 2: Vaihtoehto 3:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Ohjausputki Ohjausputki Ohjausputki
Kéayttdohje Kéayttdohje Kayttdohje
Akku ja latauslaite laukussa Akku ja latauslaite laukussa
Tyodkalulaukku

5 Laitteen toiminta

Lisadvaruste:

Laitteen kuljettamiseen voidaan kayttda myos lisdvarusteena saatavaa kantohihnaa. Kiinnita
kantohihnan koukut korvakkeisiin.

Kantohihna on kiinnitettava poikittain rinnuksen ja selan ympari, El kaulaan ripustettu-
f t E nal

Kanna ilman joustaa ja tydkalua!
Poista tapaturmien valttamiseksi kokonaan ennen tdiden aloittamista!

5.1 Yhteenveto A
1 Akku 6 Virtakytkin
2 Hallintatauluohjaus 7 Ohjausputki
3 Valot 8 Kantohihna
4 Jousi 9 Kolmijalkatelineen kiinnitys
5 Puristusvipu
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5.2 Akun vaihto B1

Tydnna akku pohjaan asti. Poista akku vetamalla ulos.
5.3 Ohjaus B2

Ohjaus:

= S

Pyérimissuunta Pyoérimissuunta Pyd&rimisnopeus 1 Py&rimisnopeus 2 Pyd&rimisnopeus 3

vasemmalle oikealle Poista tukos Puhdista Linkoa puhtaaksi
Irrota jousi Irrota tukos

Jalkapolkimen painaminen sytyttda kaikki LEDit 3 sekunniksi (ohjaus aktiivinen) ja rungon kum-
pikin LED palaa.

' Huomio: Al katso suoraan rungon LEDeihin. Haikaistymisen vaaral!

[ ]
Jos jotain muuta kytkinté ei paineta 5 minuutin kuluessa, ohjaus kytkeytyy automaattisesti pois
ja kaikki LEDit sammuvat.

5.4 Vakiojousen asentaminen (5
' Huomio: Kayta vain virheettdmia jousia!
e
Katso sopivat jousen halkaisijat ja pituudet teknisista tiedoista.
Jousia voidaan yhdista4 liittimilla toisiinsa ja irrottaa irrotuspuikolla; tyénna irrotusavain liittimen
reikaan ja veda liitin auki.
' Kayta vain niin pitkia jousen osia kuin tarvitset! Al4 kéyta muotoaan muuttaneita jousia!

e
= Ota jousi korista sisalta.
= Tydnna jousi koneen lapi.
= Asenna suojaletku koneeseen takaa ja tarkista lukituspultin lukitus.

Kayta aina suojaletkua! Suojaletku ohjaa jousta ja vaimentaa heilahtelua, keraé ja suojaa
lialta, turvaa kayttajia ja estaa hallitsemattoman sivalluksen!

5.5 8 mm/ 10 mm kierteen asentamien D

Kéyta 8 mm tai 10 mm kierteitd, kun putket ovat ahtaita tai niissa on kayria (lisévaruste).

= Veda jousta noin 30 cm ulos adapterisailidsta.

= Tydénna adapterisailion takaa koneeseen ja lukitse. Jarruta adapteriséiliéta vetamalla puris-
tusvipu taysin ylés

5.6 Tyokalujen asentaminen

Avaa tukkeuma poraamalla ensin pienimmalla teralla tukkeumaan reikd. Kun olet saanut pora-
tuksi tukkeuman avatuksi tai poratuksi siihen reian ja virtaus alkaa, poraa tukkeuma suurimmalla
terélla kokonaan auki. Kun tukkeuma on avattu ja huuhdeltu, voit viela puhdistaa putken seina-
mat ketjuteralld, mikali sellainen on kaytettavissa (ja jos mahdollista, virtaavalla vedella).
Vakiojouseen voidaan kiinnittda erilaisten tukosten edellyttdmia tyokaluja.

AR Suora tera: Tukoksen tyypin selvittdmiseen

W Kartiotera: Joustava tera soveltuu keveille tekstiili- ja selluloosatukoksille.
Kartio helpottaa tunkeutumista ahtaisiin kayriin putkiin

W Suppilotera: Kaytetaan tekstiili- ja selluloosatukosten poistamiseen. Kar-
tiomaisen tyokalun tartuntapinta on suuri, ja tydkalua voidaan kayttda myds
putkeen jaadneiden kelojen vetédmiseen takaisin

} Haarukkaleikkuupéaa: Rasvakerrostumisen kaapimiseen tai lumppujen ja
vastaavien materiaalien hienontamiseen
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6 Siipipaatera: Taivutettu erikoistyokalu lietteisille tai hiekkaisille kerrostumille

Kiinnittdminen: Tydnna tydkalu liittimen kunnes se lukkiutuu paikoilleen.
Irrottaminen: Tydnna avain reik&an ja veda tydkalu sivuttain irti liittimesta.
5.7 Kantoasento

1.

Puristusvipu voidaan lukita kantamista varten; paina puristusvipua (1.) ja

2 veda salpaa (2.). Vapauta lukitus painamalla puristuskahvaa lyhyesti.

5.8 Suojakasine

EU-direktiivin 2016/425/EU mukaisia suojakasineita koskeva tiedote. Liite Il, kohta 1.4. vain va-
haisid vaaroja vastaan.

Tama kasinepari on vapautettu luvun Il artiklan 8 kohdan 3 mukaisesti tyyppihyvaksynnasta ja
se kuuluu luokkaan 1. Lahtékohta on suojaus vahaisiltd vaaroilta ilman vaaraa.

Suojausaste riippuu vaatimuksista, joita voivat olla: mekaaniset, kemialliset tai Iampétilasta ai-
heutuvat vaikutukset, jotka eivat vaadi suojausluokkaa 2. Riski on analysoitava etukateen selvit-
tamalla tarvittava koko sovittamalla. Lisavarusteita, esim. aluskasineita kaytettdessa on varmis-
tettava, ettd ne eivat vaikuta negatiivisesti toimintaan.

Késineet on varastoivat asianmukaisesti pakkauksissa kuivassa tilassa. Esimerkiksi kosteus,
lampdtilat, valo sekd materiaalin luonnolliset muutokset ajan mittaa voivat johtaa ominaisuuksien
muuttumiseen. Vanhenemisaikaa ei voida ilmoittaa, koska siihen vaikuttavat kulumisaste, kaytté
ja kayttdékohde.

Hoitamista tavallisilla puhdistusvalineilla (esim. harjat, puhdistusliinat jne.) suositellaan. Kysy
neuvoja tunnistetulta alan yritykseltd ennen pesemista tai kemiallista puhdistamista.

Valmistaja ei vastaa talldin ominaisuuksien muuttumisesta. Kasineiden kunto on tarkastettava
joka tapauksessa ennen kayttda.

5.9 Kéayttéonotto

é Konetta saa kayttad ainoastaan koulutettu ja valtuutettu henkildkunta!

= Sé&hkoasennukset tulee tarkistaa tydpaikalla!
= Tydénna akku koteloon ja tarkasta kiinnitys.
5.10 Koneen kaytto E

Putkenpuhdistuskonetta saa kayttaa ainoastaan noudattaen kaikkia ihmisiin ja konee-
seen liittyvia turvallisuusohjeita!

' Tarkista, ettd suojaletku on liitetty koneeseen!
e

=> Kiinnita suojaputki, sopiva jousi ja tyékalu.
= Koneen tulee olla enintdén 50 cm etaisyydelld puhdistettavan putken suuaukosta. Kaynnista
ohjaus paneelin painikkeella ja valitse pydrimissuunta oikealle.

= Valitse py6rimisnopeus painikkeilla +/-. Valitse pyérimisnopeus tydvaiheen mukaan (tukos-
ten poistaminen, puhdistaminen, linkoaminen puhtaaksi). Paneelin LEDit palavat valinnan
mukaisesti.

Syété jousta noin 50 cm putkeen. Paina puristusvipua, jolloin jousi alkaa pyoria.
é Ohjaa jousta vain oheisella erikoissuojakasineella ja kayta suojalaseja!

¥

= Vapauta puristusvipu ja tyénna kierrd pidemmalle putkeen. Toista vaiheet, kunnes tunnet tu-
koksen aiheuttaman vastapaineen!

= Veda jousta niin pitkalle ulos koneesta, etta jousi taipuu kaarelle (tydkaari).
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' Al4 taivuta liian suuria kaaria - tapaturmavaaral!

)
=> Paina puristusvipua ja tydnna jousta ty6kaaresta tukosta vasten.

= Jos jousi on niin pitkalla putkessa etta tydkaari I6ystyy, vapauta puristusvipu, veda jousta
koneesta ja muodosta uusi tydkaari.

= Ved3 edestakaisin, kunnes tukos on poistunut, vapauta puristusvipu ja veda jousi ulos.

Jos jousi liikkuu vaikeasti, paina puristusvipua ja anna jousen pyéria hetken aikaa.

Jos se liikkuu vaikeasti, huolehdi ehdottomasti, etta estéat kiinnijuuttumisen liikuttamalla spiraalia
oikealle ja vasemmalle; kiinni (oikealle) ja irti (vasemmalle).

Jos tydkalu jaa kiinni tukokseen, vapauta puristusvipu ja vaihda pyérimissuunta vasem-
malle (pain vasenta pyoérimissuuntapainiketta)!

=> Irrota tydkalu tukoksesta pitamalla puristusvipu painettuna ja liilkuttamalla jousta edestakai-
sin ja vasemmalle ja oikealle.
' Kun akussa on liilan vahéan virtaa, rungon LEDit vilkkuvat (katso Vianetsintéd)!

®
5.11 Kaytdstad poistaminen

= Kytke ohjaus pois painamalla painiketta 2 sekunnin ja poista akku.
= Poista ohjausputki laitteesta.

5.12 Laturia ja Akun H
Yhteenveto:

1 Akku 4 Varoitusvalo

2 Latausaukko 5 Kapasiteettinyton painike

3  Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinayttd

Kéyttéonotto:
Ennen kayttéénottoa on verrattava, vastaako konekilvesséa ilmoitettu verkkojannite ja
verkkotaajuus paikallisen séhkdéverkon arvoja!

Tamaénkaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa héiriéita yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Kayta tyypin F tai sitd parempaa kytkinta, jonka laukaisuvirta on enintdan
30 mA.

Varmista ennen latauslaitteen kayttdénottoa, etta tuuletusraot ovat vapaana.
Vahimmaisetéisyys muihin esineisiin vah. 5 cm!

Itsetesti:

= Kytke verkkopistoke paikalleen.

Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat peratysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu
tuuletin kd@y n. 5 sekunnin ajan.

Akku:

Lataa akku (1) ennen kayttéa.

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa.

Optimaalinen sailytyslampétila on 10...30 °C. Sallittu latauslampétila on 0...50 °C.
Li-lon-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalindytélla (6):

= Paina painiketta (5), jolloin varaustila naytetdan LED-valoilla.

Jos LED-valo vilkkuu, akku on l&hes tyhja ja téytyy ladata uudelleen.

Kaytt6:

Akun lataaminen:

= Tydnné akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2).

-—-

Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu.
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Yllapitolataus:
Kun lataus on paattynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti yllapitolataukselle.
Akku voidaan jattaa latauslaitteeseen, jolloin se on aina kayttévalmis.

100%
[100% J

Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti.
Hairié:
e Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti.

| ==

Akku ei lataannu. Lampdtila liian korkea / liian matala. Kun akun lampétila on 0 °C ja 50 °C valil-
14, lataus alkaa automaattisesti.

e Varoitusvalo (4) vilkkuu.

- X

Akku viallinen. Ota akku valittdmasti pois latauslaitteesta.
Akkua ei ole tydnnetty oikein latausaukkoon (2).
6 Hoito ja huolto F

R600 VarioClean:
é Poista akku koneesta ennen koneen huoltamistal

Voitele koneen 2 voitelukohdetta yleisrasvalla.
Voitelukohde 1: péivittéin tai aina tydskentelyn jélkeen.
Voitelukohde 2: 100 kayttétunnin valein, irrota vasen suojus.
Konetta tulee kéasitella varoen ja puhdistaa séanndllisesti.

Jokaisen kayton jalkeen tulee jouset ja laite puhdistaa ja laittaa sailéon. Suosittelemme siihen
erityistd "ROWONAL"-hoitoainettamme.

Ainoastaan koulutetut ammattilaiset saavat suorittaa kaikki huolto-, kunnossapito- ja
korjaustyét!

Laturia:

Latauslaitteen korjaustéité saavat suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilaiset!

Jos tdman laitteen verkkoliitdntajohto vaurioituu, se taytyy turvallisuussyista korvata uudella.
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkild.

7 Kiristysleukojen vaihtaminen G
Jos jousi enda konetta kaytettdessa py6ri mukana vaan luistaa lapi, ovat kiristysleuat rasvaiset
ja ne on puhdistettava tai kiristysleuat ovat kuluneet, jolloin ne on vaihdettava.
=> Irrota oikea suojus

= Poista sulkutulppa. Avaa lukkomutteri ja 10ysaa saatéruuvia, kun kiristysleuan jouset 16ysty-
vat.

= Veda kasivipua yléspain ja pida paikoillaan, purista kiristysleukoja yhteen ja poista ne.
= Asenna uudet kiristysleuat.
=> Kirista sdatéruuveja, kunnes suurimman jousen halkaisijan voi vielé tydntaa lapi. Kirista luk-
komutteri ja asenna sulkutulppa.
=> Kiinnita suojus.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Rungon LEDit vilkkuvat Akussa vahan virtaa Lataa akku
pitkdan

Rungon LEDit vilkkuvat Akku on purkautunut Lataa akku
lyhyesti

Moottori liilan [ammin

Anna moottorin jadhtya

Akku liian lammin

Anna akku jaahtya

Kone ei kdynnisty Akku ei ladattu Lataa akku
Moottorin vika Kéanny asiakaspalvelun
puoleen
Ei syo6ttdoa Jousen vika Vaihda jousi

] Lisdvarusteet
Sopivat lisdvarusteet 16ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

10 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai

internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissdnne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyijalta tai RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttéon. Tata varten on hyvéaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttéon soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistdystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-

omaisilta.

Ala heita kaytdsta poistettuja akkuja tuleen tai talousjatteisiin. Myyijaliikkeesté saat tietaa, miten
vanhat akut voidaan havittaa ymparistoystavallisesti.

Koskee vain EU-maita:

annetun direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien kansallisten sd&ddsten

E Ala heita sahkodtydkaluja sekajatteisiin! Eurooppalaisen sahké- ja elektroniikkaromusta

mukaisesti tulee kaytdsta poistetut sahkotydkalut keratd erikseen uudelleenkayttdéa

| varten.

SuUoMI
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Uwaga!
Ten znak ostrzega przed mozliwos$cig powstania zagrozenia dla débr materialnych i
Srodowiska naturalnego.

Niebezpieczenstwo!

Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
[ ]
>

Wezwanie do dziatania
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

R600 VarioClean:

Maszyny do czyszczenia rur mogg by¢ stosowane wytacznie do czyszczenia rur o
nastepujacych srednicach:

R600 VarioClean: 20-150mm

Urzadzenie to moze by¢ uzywane wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem i zgodnie z informacjami
zawartymi w specyfikacji.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane w czasie deszczu i nie moze byé narazone na dziatanie
wody pod cisnieniem. Upewnij sie, ze do akumulatora nie dostata sie woda!

Ladowarki i Akumulator:

tadowarki sg przeznaczone wytgcznie do tadowania akumulatorow ROTHENBERGER oraz
CAS (Cordless Alliance System).

Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani osoby nie posiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze, bedg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje, w jaki sposob nalezy uzytkowaé urzadzenie.
W Zzadnym wypadku nie wolno prébowac tadowaé baterii, ktdre nie sg przewidziane do
tadowania. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sa w petni kompatybilne z urzgdzeniami CAS (Cordless
Alliance System). W sprawie wyboru prawidtowych urzadzen nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzegaé instrukcji obstugi stosowanych urzadzen.

1.2

0Ogodlne przepisy bezpieczenstwa

bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry

é OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace

techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyng porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi sig¢ do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1)

a)

b)

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieo$wietlone miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkdw.

Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktére
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce mogag
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposob. Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.
Urzadzenie nalezy trzymac zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.
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d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywac¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewod.
Przewdd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwigkszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac¢
przewodu przedtuzajacego, dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jezeli nie da sie unikng¢ zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzyc¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo osob

a) Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac¢ ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywac¢ uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

b) Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstka podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub poditagczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic¢ sig, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elekironarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzadzenia mogg spowodowac
obrazenia ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dbac o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wiosy mogg zosta¢ wciagnigte przez poruszajgce sie czgsci.

g) Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyl, nalezy
upewnic sie, ze sg one podigczone i sg prawidlowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

h) Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzgdzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

4) Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

a) Nie nalezy przecigzac¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jako$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggnaé¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zostaé
naprawione.

c) Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
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usuna¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome czesci urzadzenia prawidiowo funkcjonuja i nie sa
zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wpltyw na prawidlowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawic przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacijg
elektronarzedzi.
Narzedzia thace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowuja sie rzadziej i fatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.
Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych
Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, ktore polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

OSTRZEZENIE! Do elektronarzedzi nalezy uzywaé jedynie przewidzianych

do tego akumulatoréw lub typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze

eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i niebezpieczenstwa pozaru.
Nieuzywany akumulator nalezy trzymac¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé
zmostkowanie kontaktow. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowacé
oparzenia lub pozar.
Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nia. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata si¢ do oczu nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skoéry lub oparzen.
Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg sie zachowywac w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.
Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga spowodowac eksplozje.
Stosowac si¢ do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowaé
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposéb tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.
Serwis
Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.
Nie przeprowadza¢ nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywaé wytacznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.
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1.3 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

R600 VarioClean:

Prowadzic¢ spirale tylko za pomoca odpowiedniej rekawicy prowadzacej (np. rekawica nitowana
lewa 72120, prawa 72121). Nie uzywaj uszkodzonej rekawicy nitowanej. (Rgkawica nitowana
nie jest srodkiem ochrony indywidualnej zgodnie z 2016/425/UE - patrz réwniez 5.6).

Podczas uzywania rekawicy nitowanej, ze wzgledéw higienicznych konieczne jest stosowanie
jednorazowej rekawicy lateksowej pod rekawicg nitowana. (Nie uzywaé uszkodzonej rekawicy
lateksowej).

Przed wigczeniem maszyny spirala musi by¢ catkowicie wyjeta z kosza.

Podczas prac porzgdkowych stosuj odpowiednie obuwie ochronne (izolacja).

Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka sieciowego nalezy upewnic sig, ze przetacznik maszyny
do czyszczenia rur jest ustawiony w pozycji 0 lub OFF.

Podczas prowadzenia prac dotyczacych urzadzen elektrycznych, zawsze stosowac podane
napiecie sieciowe i zawsze stosowa¢ waz ochronny i rekawice ochronne.

Maszyna i jej wyposazenie jest przeznaczona wytgcznie do czyszczenia rur kanalizacyjnych i w
celu unikniecia uszkodzen nie jest przeznaczona do czyszczenia kominéw, studni itp.

Nie modyfikowa¢ zadnych narzedzi poprzez szlifowanie lub podobne czynnosci, aby zapobiec
uszkodzeniu rur/kolan.

Skorzystaj z kamery w celu rozpoznania przyczyny niedroznosci rury.

Pracowac wytacznie przy nieuszkodzonych przewodach elektrycznych zainstalowanych zgodnie
z ,Przepisami VDE”.

Mechaniczne czyszczenie rur nalezy zawsze wykonywac¢ od gory w kierunku zatkania.

Uwazaé, aby podczas czyszczenia rury nie uruchomic¢ punktéw poboru wody do obrabianej rury.
Moze tu wystapi¢ zatkanie!

Podczas czyszczenia rury nigdy nie pozostawia¢ pracujgcej maszyny bez nadzoru!

Ostony ochronne: Wszystkie okoliczne czesci sg zabezpieczone pokrywami ochron-
nymi. Demontaz i/lub eksploatacja bez pokryw ochronnych jest surowo zabroniona!

Zabezpieczy¢ miejsce zastosowania (ulic, szyb), aby niepowotane osoby nie miaty dostepu do
miejsca uszkodzenia; zawsze zakrywac otwarte szyby lub Ztoby.

Sprawdzi¢ miejsce badania wykrywaczem gazu pod katem obecnosci trujgcych lub wybuch-
owych gazéw!

Po kazdym uzyciu wyczysci¢ i wydezynfekowa¢ maszyna oraz akcesoria.

Podczas wszystkich prac nalezy stosowac zalecane osobiste wyposazenie ochronne: Kask,
obuwie ochronne, kamizelka ostrzegawcza!

Po wykonaniu kazdej czynno$ci wyczyscic¢ i wydezynfekowaé rece — wystepuje zwiekszone
ryzyko infekcji przez zarazki chorobotwércze.

Chwytaj obracajaca sie spirale wytacznie w rekawicach zalecanych przez producenta. La-
teksowe, luzne rekawice lub szmaty moga owinag¢ sie wokét spirali i spowodowaé powazne ob-
razenia ciata.

Nie dopusci¢ do zakleszczenia sie frezu w trakcie obracania sie spirali. Moze to spowodo-
wac przecigzenie spirali i doprowadzi¢ do jej skrecenia, zatamania lub peknigcia, co moze by¢
przyczyna powaznych obrazen ciata.

Jedna osoba musi obstugiwa¢ zaréwno spirale jak i przetacznik. W przypadku zakleszcze-
nia sie frezu, operator musi by¢ w stanie wytaczy¢ elektronarzedzie, aby zapobiec skreceniu,
zagieciu lub ztamaniu spirali.

W przypadku podejrzenia, ze w rurze spustowej znajduja sie chemikalia, bakterie lub inne
substancje toksyczne lub zakazne, nalezy stosowac rekawice lateksowe lub gumowe do-
datkowo do rekawic zalecanych przez producenta, a takze ochrone oczu, ochrone twarzy,
odziez ochronng i ochrone drég oddechowych. Odptywy mogag zawiera¢ chemikalia, bakterie
i inne zrace, toksyczne lub zakazne substancje. Moga one takze powodowac¢ inne powazne ob-
razenia ciata.
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Zachowac¢ srodki ostroznosci dotyczace higieny. Nie nalezy spozywac positkow ani pali¢
tytoniu podczas obstugi lub prac dotyczacych elektronarzedzia. Po uzyciu sprzetu do
czyszczenia odptywu nalezy goraca woda z mydiem umy¢ rece i inne czesci ciata narazo-
ne na kontakt z zawartoscig odptywu. Czynnos$¢ ta pomaga zmniejszy¢ ryzyko dla zdrowia
wynikajgce z kontaktu z substancjami toksycznymi lub zakaznymi.

Stosowac sprzet do czyszczenia odptywow tylko dla odptywéw o dopuszczalnej wiel-
kosci. Zastosowanie niewtasciwego rozmiaru sprzetu czyszczacego moze spowodowac
skrecenie, zatamanie lub peknigcie spirali, mogace prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Podczas korzystania z elektronarzedzia nalezy zawsze uzywac tylnego weza pro-
wadzacego i unika¢ wystawanie spirali z tylnego weza prowadzacego. Zapobiega to
ili;rgcaniu sie spirali, mogacego prowadzi¢ do wciagnigcia czesci ciata i powaznych obrazen
tadowarki i Akumulator:

Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana do uzytkowania przez
dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psy-
chicznie, a takze przez osoby z niewystarczajgcym doswi-
adczeniem i/lub niedostateczng wiedzg. Niniejsza tadowarka
moze by¢ uzytkowana przez dzieci powyzej lat 8, przez osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub nie-
dostateczng wiedzg tylko w przypadku, gdy osoby te znajdujg
sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenst-
wo lub gdy zostaty one poinstruowane, jak w bezpieczny
sposo6b postugiwac sie niniejszg tadowarkg i jakie ewentualne
niebezpieczenstwa zwigzane sg z jej uzytkowaniem. W prze-
ciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo niewtasciwego
zastosowania, a takze mozliwo$¢ doznania urazéw.

Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci po-
winny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten sposéb mozna
zagwarantowac, ze nie beda sie one bawity tadowarka.

Nie wolno tadowac¢ jednorazowych baterii.

Ostrzezenie przed niebezpiecznym napieciem
elektrycznym!!

G tadowarke nalezy stosowac¢ wytgcznie w pomieszczeniach!

@ Nalezy chroni¢ tadowarke przed wilgocig!

Nie zezwala¢ dzieciom na korzystanie z urzadzenia. Dzieci powinny znajdowac¢ sie pod nadzo-
rem, aby zagwarantowac, ze nie beda bawity sie tym urzgdzeniem.

Dzieci nie mogg znajdowac sig w poblizu tadowarki wzglednie strefy roboczej!

tadowarke nalezy przechowywaé w taki sposéb, aby nie byta dostepna dla dzieci!

W przypadku pojawienia si¢ dymu lub ognia w tadowarce nalezy natychmiast wyciggnac jej wty-
czke sieciowg!

\ROTHENBERGER

POLSKI 133



Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw w szczeliny wentylacyjne tadowarki — Niebe-
zpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym wzglednie zwarcia!
Catkowicie natadowanego akumulatora nie wolno ponownie tadowac!

% Akumulatory nalezy chronié¢ przed wilgocig!
% Nie wktada¢ akumulatoréw do ognia!

Nie uzywac¢ uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatorow!

W strefach o silnym obcigzeniu pytem metalowym nie tadowa¢ akumulatoréw tadowarkami AIR
COOLED (chtodzonymi powietrzem).

Akumulatoréw nie wolno otwierac!
Nie wolno zwieraé¢ stykéw akumulatorow!

Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych moze
wyciec lekko kwasowa ciecz palna!

W przypadku wydostania sie cieczy z akumulatora i prze-

dostania sie jej na skére nalezy bezzwtocznie sptukac to
miejsce duzg iloscig wody. W przypadku przedostania sie
cieczy z akumulatora do oczu nalezy przeptukac je czystg
wodg i bezzwtocznie udac sie do lekarza!

Transport akumulatorow litowo-jonowych: Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegajg wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory moga
by¢ transportowane drogg Igdowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport droga powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sig do szczeg6inych wymogéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac¢ sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysytac tylko woéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowa¢ w taki sposéb, aby nie moégt on sie poruszaé
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

1.4 Ryzyko szczatkowe

Réwniez w przypadku przestrzegania wszystkich zalecen dotyczacych bezpieczenstwa,
wystepujg nastepujace zagrozenia szczatkowe: spirala moze sie przekreci¢ (w razie zbyt
duzego tuku roboczego moze utworzyé¢ sie petla), co moze powodowaé ryzyko $cisniecia. Spira-
la moze wyskoczy¢ z rury po naprezeniu ~ ryzyko obrazen ciatal

2 Dane techniczne R600 VarioClean

Napigcie akumulatora ..........c.ccocvivviiiiiiciieenenne 18V

Wymiary (dtugos$¢ x szerokosé x wysokosg).......... 430 x 250 x 480 mm
Ciezar (bez akumulatora).........cccoeevereieerveeneenene. ca. 13 kg

Rozmiar spirali......ccccooeveieereriiee e @ 16/22 mm
Rozmiar spirali z wyposazeniem dodatkowym...... & 8/10 mm

Maks. dtugos$¢é robocza..........cccvvvvveiiiiiiiciieeee 60 m

Zakres roboczy/ SredniCa rury ..........ccceeeeeeeeerneens @ 20-150 mm
Predkos¢ robocza spirali (stopien 1/2/3) ............... 427/ 527/ 614 min™!

Poziom ci$nienia akustycznego (Lpa) ....cccovveeeenee 75dB (A) | Koa 3 dB (A)
Poziom mocy akustyCznej (Lwa).......coeeecvrerveerineenns 86 dB (A) | Kwa 3dB (A)
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Poziom szuméw podczas pracy moze przekraczaé 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.

Catkowita warto$¢ drgan...........ccceeeveeeeeeeeneenenn. < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

Podane w tej instrukcji wartosci sumarycznych drgan oraz wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie z normami i mogg stuzy¢ do poréwnywania elektronarzedzia do innego elekt-
ronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywaé do p6zniejszego szacowania stopnia narazenia.

A\

Podane wartos$ci emisji drgan i hatasu moga sie r6zni¢ podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci w zaleznosci od typu obrabianego przedmiotu.

Nalezy podja¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o oszacowany
stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy tutaj
uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy elektronarzedzie jest wytaczone, jak
réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

3 Dane techniczne tadowarki | akumulatora

Akumulator:

U = Napigcie

C = Pojemnos¢

W = Ciezar

Ic = Natezenie fadowania

t

= Czas tadowania (90%)

Napiecie fadowania...........ccocceeeeveeee.nd

Temperatura tadowania

20,75V DC
0°-50°C

Maks. temperatura ro-ztadowania. .....5° - 50° C
Akumulator przed pierwszym uzyciem natadowaé do g Zobacz tabliczka znamionowa tadowarki!

H

Ladowarki:
U1 = Napigcie wejsciowe zasilania
f1 = Czestotliwos$¢ wejsciowa
P1 = Moc wejsciowa
U2 = Napigcie tadowania
12 = Maks. natgzenie tadowania
Nc = Liczba ogniw akumulatora
W = Ciezar
Zwréci¢ uwage na napiecie w sieci!

koncal
4 Zakres dostaw
Wariant 1: Wariant 2: Wariant 3:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Waz prowadzacy Waz prowadzacy Waz prowadzacy

Instrukcja obstugi

Instrukcja obstugi

Instrukcja obstugi

Akumulator i tadowarka w walizce Akumulator i tadowarka w walizce

Walizka narzedziowa

5 Funkcje urzadzenia

Opcja:
W trakcie transportu urzadzenie moze by¢ réwniez przenoszone za pomocg pasa nosnego
dostepnego jako wyposazenie dodatkowe. W tym celu zamocuj haki pasa no$nego do zaczepu.

A\

5.1

g h WN =

W przypadku stosowania pasa nosnego, urzadzenie moze by¢ noszone tylko na klatce
piersiowej i plecach, NIE moze by¢ noszone na szyi!

W trakcie noszenia urzadzenie musu by¢ odtgczone od spirali i narzedzia!

Przed rozpoczeciem pracy catkowicie zdja¢ te elementy, aby zapobiec wypadkom!

Przeglad

Akumulator

Panel sterowania/sterownik
Swiatta

Spirala

Dzwignia zaciskowa

© 00N

POLSKI

A
Przycisk Wi/Wyt
Waz prowadzacy
Pas do przenoszenia
Mocowanie ramy tréjnoznej
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5.2 Wymieni¢ akumulator B1

W16z akumulator do ogranicznika. Wysun akumulator w celu wyjecia.
5.3 Sterowanie B2

Sterowanie:

Obrét w lewo Ruch pra- Predko$¢ obrotowa Predkosc¢ obrotowa Predko$é obrotowa

Odkrecanie woskretny stopien 1 stopien 2 stopien 3
spirali Usuwanie Przetykanie Czyszczenie Wirowanie

niedroznosci czyszczace

Po naci$nieciu przycisku wszystkie diody LED wtaczajg sie na czas 3s (sterowanie aktywne)
oraz obie diody LED w obudowie sg witgczone.

' Uwaga: Nie patrz bezposrednio w diody LED w obudowie. Niebezpieczenstwo oslepienial

[ ]
Jezeli w ciggu 5 minut nie zostanie nacisniety zaden inny przycisk, sterowanie wytgcza sie au-
tomatycznie i wszystkie diody LED zostang wytgczone.

5.4 Korzystanie ze standardowej spirali C

' Uwaga: Stosuj wytacznie spirale w nienagannym stanie technicznym!

e
Dostepne $rednice i dtugosci spiral sg podane w danych technicznych.
Spirale moga by¢ potaczone ze sobg za pomoca ztacza i ponownie dzielone na sekcje za
pomocg trzpienia rozdzielajgcego. W tym celu wlozy¢ klucz rozdzielajgcy do otworu ztgcza i
odciggna¢ ztacze w bok.
Stosowac tylko tyle elementéw spirali, ile jest rzeczywiscie potrzebne! Zdeformowane
spirale nie moga by¢ stosowane!

= Wyjmij spiralg z wnetrza kosza mocujacego.
= Przesung¢ spirale przez maszyne.
= Zatozy¢ waz ochronny na maszyne od tytu i sprawdzi¢ zamocowanie sworznia zabezpiec-
zajacego.
Zawsze stosowaé waz ochronny! Waz ochronny stuzy jako ttumigca drgania prowadnica
spirali. Jest tez zbiornikiem zanieczyszczen i petni funkcje ochronna, zapewniajac be-
zpieczenstwo personelu obstugujgcego. Zapobiega niekontrolowanym uderzeniom!

5.5 Stosowanie spirali 8 mm/ 10 mm D

W przypadku waskich rur lub tukéw rurowych nalezy stosowaé spirale 8 mm lub 10 mm (wypo-

sazenie opcjonalne).

= Wyciggna¢ spirale na ok. 30 cm z magazynu adaptera.

= Wsung¢ magazyn adaptera do maszyny od tytu i zablokowac¢ go. W celu zahamowania ma-
gazynku adaptera, maksymalnie pociagnaé¢ dzwignie zaciskowg do gory

5.6 Stosowanie narzedzi

W pierwszym etapie usuwania zatoru zastosuj jedynie wiertto o najmniejszej Srednicy i prze-
wier¢ zator. Nastepnie, gdy zator zostanie przewiercony lub otwarty i rozpocznie sie przeptyw,
nalezy uzyj najwigkszego mozliwego dopasowanego wiertta, aby catkowicie przewierci¢ zator.
Po usunigciu zatoru przeptukac i, jesli to mozliwe, oczysci¢ Scianke rury za pomoca narzedzia
tancuchowego do szorowania (jesli to mozliwe, po wtgczeniu przeptywu wody).

W zaleznosci od rodzaju zatoru, do standardowej spirali mogg zosta¢ dotgczone rézne
narzedzia.

SRR Wiertlo proste: Zbadanie rodzaju niedroznosci
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i g Wiertto maczugowe: Moze by¢ stosowane do lekkich niedroznosci powstatych
z materiatéw tekstylnych i celulozowych. Dzieki swojej elastycznosci, maczugo-
waty ksztalt utatwia penetracje w waskich tukach rurowych

\W Wiertlo lejkowe: Stosowane specjalnie do usuwania niedroznosci powstatych z
tekstyliéw i celulozy. Ze wzglgdu na lejkowatg konstrukcje, narzedzie to wyrdznia
sie duzym promieniem roboczym i moze by¢ réwniez stosowane jako narzedzie
do odzyskiwania spiral zakleszczonych w rurze

:}_ Motylkowa gtowica tnaca: Do usuwania osadéw ttuszczu lub rozdrabniania
szmat i podobnych materiatow
‘i Wiertto topatkowe: Zakrzywione narzedzie specjalne do usuwania osadoéw

mulistych i piaskowych
Mocowanie: Wcisnij narzedzie do ztgcza az do zablokowania w zatrzasku.
Demontaz: Wsuna¢ klucz roztaczajacy w otwédr i wysunaé narzedzie/spirale ze sprzegta w bok.

5.7 Pozycja transportowa

1.

W trakcie przenoszenia, dzwignia zaciskowa moze zosta¢ zablokowana:
w tym celu nalezy nacisng¢ dzwignig zaciskowg (1.) i pociggna¢ blokade
(2.). W celu zwolnienia blokady nalezy krétko nacisna¢ dzwignie za-
ciskowa.

2.

5.8 Rekawica ochronna

Broszura informacyjna dotyczaca rekawic ochronnych zgodnie z dyrektywg UE 2016/425/UE.
Zatacznik 1, sekcja 1.4. tylko dla minimalnych zagrozen.

Ta para rekawic jest zwolniona z obowigzku testowania typu zgodnie z rozdziatem I, art. 8 ust.
3, i jest zaliczona do kategorii 1. Zaktada sig, ze skuteczno$¢ wobec niewielkich zagrozen jest
wystarczajgca.

Stopien ochrony zalezy od takich uwarunkowan, jak: czynniki mechaniczne, chemiczne, ter-
miczne i podobne, ktére nie wymagajg stopnia ochrony kategorii 2. Przeprowadzi¢ analize
ryzyka przed rozpoczeciem pracy.

Na podstawie proby okresli¢ rozmiar wymagany do dopasowania rekawic. W przypadku stoso-
wania akcesoriéw, np. rekawic dodatkowych zaktadanych na dtonie, nalezy pamieta¢, ze moze
to negatywnie wptynag¢ na dziatanie urzadzenia.

Rekawice musza by¢ przechowywane w odpowiedni sposéb, tzn. w kartonowych pudetkach um-
ieszczonych w suchych pomieszczeniach. Czynniki takie jak wilgotno$¢, temperatura, $wiatto,
jak réwniez naturalne zmiany materiatu w czasie mogg powodowa¢ zmiang wtasciwosci. Poda-
nie okresu przydatnosci do uzycia nie jest mozliwe, poniewaz zalezy on od stopnia zuzycia,
sposobu uzytkowania i obszaru zastosowania rekawic.

Zalecana jest pielegnacja przy uzyciu dostepnych w handlu $rodkéw czyszczacych (np.
szczotek, Sciereczek itp.). Pranie lub czyszczenie na sucho wymaga wczesniejszej konsultacji z
wykwalifikowanym, specjalistycznym przedsigbiorstwem.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za zmiany wtasciwosci. Przed ponownym
zastosowaniem rekawic nalezy sprawdzi¢, czy nie zostaty one uszkodzone.

5.9 Uruchomienie

Maszyna do czyszczenia rur moze by¢ obstugiwana wytacznie przez przeszkolony i
upowazniony personel!

= Sprawdzi¢ instalacje elektryczng w miejscu pracy!
= Wsung¢ akumulator do obudowy i sprawdzi¢, czy jest on dobrze osadzony.
5.10 Obsluga E

Maszyne do czyszczenia rur mozna uzytkowac wytgcznie przy zachowaniu wszystkich
zasad bezpieczenstwa ludzi i maszyn!
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' Sprawdzié, czy waz ochronny jest zamocowany do maszyny!

Natozyé waz ochronny, nastepnie zatozy¢ odpowiednig spirale i odpowiednie narzedzie.
Ustawi¢ maszyne w odlegtosci maks. 50 cm od otworu rury wymagajacej czyszczenie.
Wiaczy¢ sterowanie przyciskiem i ustawi¢ prawoskretne obroty.
= Uzyj przyciskow +/- w celu ustawienia predkosci. Wybierz poziom predkosci w zaleznosci od
operacji roboczej (udraznianie, czyszczenie, wirowanie czyszczace). W zaleznosci od
dokonanego wyboru wigczg sie odpowiednie diody LED.
= Wiozy¢ spirale do rury na ok. 50 cm. Nacisng¢ dzwignie zaciskowg. Spowoduje to obracanie
spirali.
é Spirale nalezy prowadzi¢ recznie stosujac zatagczong, specjalng rekawice ochronna.
Nalezy takze stosowaé okulary ochronne!

V¥,

= Ponownie zwolni¢ dzwignie zaciskowg i gtebiej wsuna¢ spirale do rury. Powtarza¢ proce-
dure do momentu wyczucia oporu. Oznacza to doj$cie do miejsca niedroznosci!
= Wyciagnij spirale z maszyny, az do jej fukowego naprezenia (fuk roboczy).
' Nie formowa¢ zbyt duzych tukéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

[ ]
= Uruchomi¢ dzwignig zaciskowa i docisngé spirale do zatoru na zakrecie roboczym.
= Gdy spirala zagtebi sie w rure na gtebokos¢é powodujaca rozluznienie tuku roboczego, zwol-
ni¢ dzwignie zaciskowa, wyciggna¢ spirale z maszyny i uformowac kolejny tuk roboczy.
= Powtorzy¢ proces przesuwajgc do przodu i do tytu az do usuniecia zatoru, nastepnie zwolni¢
dzwignie zaciskowa i wyciggna¢ spirale.
W przypadku wysokich oporéw ruchu, uruchomi¢ dzwignie zaciskowa i nieco obrocié spirale.
W przypadku wysokich oporéw ruchu sprawdzi¢, czy zmiana obrotéw na prawo/lewoskretne
zapobiega zakleszczeniu sie spirali w trakcie blokowania (ruch w prawo) i luzowania (ruch w le-
wo).
W przypadku zablokowania narzedzia w niedroznosci, zwolni¢ dzwignig zaciskowg i
zmieni¢ kierunek ruchu maszyny na przeciwny do ruchu wskazéwek zegara (nacisngé w
lewo przycisk zmiany kierunku obrotéw)!

= Przesuwajac spirale do przodu i do tytu oraz w prawo lub w lewo przy jednoczesnym na-
cisnieciu dzwigni zaciskowej, uwolni¢ zablokowane narzedzie.

Zbyt niski poziom natadowania akumulatora jest sygnalizowany btyskaniem diod LED w
ramce (patrz ,Rozwigzywanie probleméw”)!

5.11 Wylaczenie z eksploatacji

=> Nacisnij przycisk przez 2 sekundy, aby wytaczy¢ sterowanie i wyjg¢ akumulator.
= Zdejmij waz prowadzacy z urzadzenia.

5.12 kadowarki i Akumulator H
Przeglad:

1 Akumulator 4 Wskaznik ostrzegawczy

2 Gniazdo 5 Przycisk wskaznika pojemnosci

3  Wskaznik pracy 6 Wskaznik pojemnosci i sygnalizator

Uruchomienie:
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy podane na tabliczce napiecie
sieciowe i czgstotliwos¢ sieciowa zgodne sg z napieciem sieciowym w miejscu pracy!
Urzadzenia, takie jak to, ktére wytwarzajg prad staty, moga mie¢ wptyw na proste wytaczniki
réznicowo- pragdowe. Nalezy uzywac¢ typu F lub wyzszych, z pradem wyzwalajgcym maks. 30
mA.
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Przed uruchomieniem tadowarki nalezy sprawdzic, czy szczeliny wentylacyjne nie sa
przystoniete. Minimalna odlegto$¢ od innych przedmiotéw musi wynosi¢ co najmniej 5 cm!

Autotest:
= Wsung¢ wtyczke przewodu zasilajagcego w gniazdo.

Wskaznik ostrzegawczy (4) oraz wskaznik pracy (3) zapalajg sie jeden po drugim na ok. 1
sekunde, wbudowany wentylator obraca sie przez ok. 5 sekund.

Akumulator:
Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowaé¢ akumulator (1).
W przypadku spadku mocy nalezy ponownie natadowaé¢ akumulator.

Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura
tadowania wynosi od 0°C do 50°C.

Akumulatory litowo-jonowe wyposazone sg we wskaznik pojemnosci i sygnalizator (6):

= Nacisniecie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu natadowania za pomoca diod LED.
Jesli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta¢ ponownie
natadowany.

Obsluga:

tadowanie akumulatora:

= Nasung¢ akumulator catkowicie do oporu na gniazdo (2).

ol =,

Wskaznik pracy (3) miga.
tadowanie konserwacyjne:

W przypadku zakonczenia tadowania, tadowarka zostaje automatycznie przetagczona
automatycznie na tadowanie konserwacyjne.

Akumulator moze pozosta¢ w tadowarce i w ten sposob jest zawsze gotowy do pracy.

Wskaznik pracy (3) $wieci sie stale.
Usterka:
o Wskaznik ostrzegawczy (4) $wieci sig ciagle.

Akumulator nie jest tadowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C tadowanie rozpoczyna sig¢ automatycznie.

e Wskaznik ostrzegawczy (4) miga.

- X

Akumulator jest uszkodzony. Bezzwtocznie wyjgé¢ akumulator z tadowarki.
Akumulator nie zostat prawidtowo wsunigty w gniazdo (2).

Serwis i pielegnacja

R600 VarioClean:
ﬁ Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy maszynie nalezy wyja¢ akumulator!

Przesmarowa¢ maszyne w 2 punktach smarowania stosujgc smar uniwersalny.

Punkt smarowania 1: codziennie lub po pracy.

Punkt smarowania 2: co 100 godzin pracy, w tym celu nalezy odkreci¢ lewg pokrywe.
Z urzadzeniem obchodzi¢ sie starannie i regularnie je czyscic.

Po kazdym uzyciu czysci¢ i konserwowac spirale oraz narzedzia. Zalecamy do tego nasz
specjalny srodek konserwacyjny ,ROWONAL".
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Wszystkie prace zwigzane z konserwacjg, utrzymaniem sprawnosci i naprawami mogag
by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych specjalistow!

Ladowarki:

Wszelkie naprawy tadowarki mogag by¢ dokonywane wytacznie przez odpowiedni przeszkolony

serwis!

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilajgcego tego urzgdzenia, musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis lub osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu unikniecia

zagrozen.

7 Wymiana szczek mocujacych

G

Jesli spirala nie obraca sie podczas pracy i $lizga sie, szczeki mocujace sag zanieczyszczone
smarem i muszg zosta¢ wyczyszczone albo sg zuzyte i muszg zostaé wymienione na nowe.

= Odkreci¢ prawg pokrywe.

= Wyjac¢ korek uszczelniajgcy. Poluzowaé nakretke kontrujgca i cofngé $rube regulacyjng do
momentu poluzowania sprezyn szczek zaciskowych.

= Pociggna¢ dzwignig reczng do gory i przytrzymac, wyjac szczeki mocujgce. W tym celu
nalezy $cisng¢ szczeki mocujace.

= Zalozy¢ nowe szczeki mocujace.

= Wkreci¢ $rube regulacyjng do momentu, az mozliwe bedzie przetozenie spirali 0 maksy-
malnej $rednicy. Dokreci¢ nakretke zabezpieczajacy i wlozy¢ korek uszczelniajgcy.

= Zamocowac pokrywe.

Rozwigzywanie problemow

Objaw Przypuszczalna przyczyna | Rozwigzanie

Diody LED w ramce migaja
dtugo

Niski poziom natadowania
akumulatora

Nataduj akumulator

Diody LED w ramce migaja
krotko

Akumulator jest roztadowany

Nataduj akumulator

Zbyt wysoka temperatura
silnika

Odczekaj do ostygniecia
silnika

Zbyt wysoka temperatura
akumulator

Odczekaj do ostygniecia
akumulator

Maszyna sie nie uruchamia

Akumulator nie jest natado-
wany

Nataduj akumulator

Uszkodzony silnik

Skontaktowac sig z dziatem
obstugi klienta

Brak posuwu

Uszkodzona spirala

Wymieni¢ spirale

Akcesoria

‘

Odpowiednie akcesoria mozna znalezé w katalogu gtéwnym lub na stronie

www.rothenberger.com

10 Obsluga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czesci zamienne i dokonaé naprawy
urzadzenia. Akcesoria i czesci zamienne mozna zamawiac u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsiebiorstw zajmujgcych sie odzyskiem surowcéw wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagana koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla Srodowiska
sposob utylizacji czesci, ktérych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

Zuzytych akumulatoréw wymiennych nie nalezy wrzuca¢ do ognia lub do $mieci i odpadéw
domowych. Panstwa specjalistyczny punkt handlowy oferuje usuwanie starych akumulatoréw w
sposéb nieszkodliwy dla srodowiska.

Tylko dla krajow UE:
E Nie nalezy wyrzucac¢ elektronarzedzi do $mieci domowych! Zgodnie z Dyrektywa

Europejskg 2012/19/EU o zuzytych przyrzadach elektrycznych i elektronicznych i jej
wprowadzeniem do prawa krajowego, niesprawne juz elektronarzedzia muszg by¢
. | zbierane osobno i doprowadzane do utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.
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1 Upozornéni k bezpecénosti
1.1 Vymezeni Gcelu pouziti

R600 VarioClean:

Cistigky potrubi se smé&ji pouzivat pouze k &i§téni potrubi s nasledujicimi praméry:

R600 VarioClean: 20-150 mm

Tento stroj se smi pouzivat pouze v souladu s uvedenym uréenim.

Stroj se nesmi pouzivat za desté a nesmi byt vystavovan Ucinkim tlakové vody. Dbejte na to,
aby nemohlo dojit k vniknuti vody do akumulatoru!

Nabijecka a akumulatory:

Nabijecky jsou vhodné vyluéné k nabijeni akumulatorovych sad ROTHENBERGER a CAS
(Cordless Alliance System).

Tento pfistroj neni ur€en k tomu, aby jej pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a/nebo znalostmi, ledaze by jej
pouzivaly pod dohledem osoby zodpovidajici za jejich bezpe¢nost, pfipadné byly takovou o-
sobou pouceny o spravném zplsobu pouzivani pfistroje.

Nikdy se nepokousejte nabijet jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu. Nebezpeti
vybuchu!

Akumulatorové sady, které jsou oznaceny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilni s pfistroji
CAS (Cordless Alliance System). Pfi vybéru spravnych pfistrojd se obracejte na pfislusného
prodejce. Ridte se pokyny uvedenymi v navodech k pouziti dodanych s témito pfistroji.

1.2 Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVANI! Pieététe si véechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani v§ech nize uvedenych pokynd mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo t&zké poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k urazdm.

b) Se strojem nepracujte v prostiedich ohrozenych explozi, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mGzete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpusobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Chrante stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvysuje
nebezpedi elektrického uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytaZeni zastréky ze zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dila stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.
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Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluZzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranié¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lék. Moment nepozornosti pfi pouZziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.
Noste osobni ochranné pomlicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomcek jako maska proti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pfesvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pii noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to muze vést k Grazim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v ota¢ivém dilu stroje, mize vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mlzete stroj v neo¢ekavanych situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo $perky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pfipravky, presvédcte se, Ze jsou pripojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu muaze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpecénostni zasady. Nedbalé ovladani mize zpusobit téZké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpec&néji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dil prislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpficuiji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pfi¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrZujte ostré a gisté. Peclivé odetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehdeji vést.

Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynt. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mtze vést k nebezpec¢nym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, ¢isté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Uchytné plochy neumoziiuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi
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a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporu¢ena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urgity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) VAROVANI! Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory
nebo typ baterie. Pouziti jinych akumulatord maze vést k exploze, poranénim a
pozardm.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelaiské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit premosténi
kontaktl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) P¥i Spatném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. Pri
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, navstivte
navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina muze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popéleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator ptisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo teploty
vysSi nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot midze poskodit akumulator a zvysit
nebezpeci pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje zlstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatoru. Veskerou Gdrzbu akumulatord
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéné servisni strediska.

1.3 Bezpecénostni pokyn

R600 VarioClean:

Spiralu vedte pouze pomoci vhodné vodici rukavice (napf. nytované rukavice levé 72120, pravé
72121). Poskozenou nytovanou rukavici jiz dale nepouzivejte. (Nytovana rukavice neni osobni
ochranné vybaveni podle smérnice 2016/425/EU - viz také 5.6).

Pfi pouzivani nytované rukavice je bezpodmine¢né nutno dbat na to, Ze pod touto nytovanou
rukavici se z hygienickych divod( musi dodate¢né nosit latexové jednordzova rukavice.
(Poskozenou latexovou rukavici jiz dale nepouzivejte).

Pred zapnutim stroje musi byt spiréla zcela vyjmuta z pfidrzovaciho koSe.
Bé&hem provadéni praci souvisejicich s ¢isténim noste vhodnou bezpecnostni (izolacni) obuv.

Pfed zasunutim zéastrcky sitového kabelu do zasuvky se vzdy bezpodmine€né ujistéte o tom, ze
vypinac stroje k ¢isténi potrubi se nachazi v poloze 0, popf. VYPNUTO.

Pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy zasadné dbejte na dodrzeni pfedem stanoveného
napéti a obecné pfi praci pouzivejte ochrannou hadici a ochranné rukavice.

Pomoci tohoto stroje a jeho pfisluSenstvi Cistéte pouze odpadni potrubi, nikoli kominy, studny
apod., abyste zabranili vzniku poskozeni.

Zadné nastroje nepozmériujte pribrugovanim nebo podobnymi zptisoby, abyste zabranili
moznosti poskozeni trubek / trubkovych oblouk.

K rozpoznavani pficiny vzniku ucpani v potrubi pouzivejte kamerovy systém.

Stroj pfipojujte pouze k elektrickym vedenim, kterd jsou bezchybné nainstalovana podle ustano-
veni pfedpistd VDE.

Mechanické cisténi potrubi by se mélo provadét vzdy shora, ve sméru k ucpanému mistu.

Dbejte na to, aby béhem ¢isténi potrubi nedoslo k otevieni Zadného z odbérnych mist pfipo-
jenych k ¢isténé trubce. Muze zde dojit ke vzniku vztlaku!
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Pfi Cisténi potrubi nikdy nenechavejte stroj bez dozoru!
Ochranné kryty: V8echny dily vykonavajici otacivy pohyb jsou zabezpeceny
A ochrannymi kryty. Odstrafiovani téchto krytd a/nebo pouzivani stroje bez nich je pfisné
zakazano!
Misto pouziti (cestu, Sachtu) zajistéte tak, aby nemohla vzniknout Gjma nezt¢astnénym osobam,
a oteviené Sachty nebo kanaliza¢ni vypusti udrzujte trvale zakryté.
Zkoumané okoli zkontrolujte pomoci plynového detektoru se zamérenim na pfitomnost je-
dovatych nebo vybusnych plynd!
Stroj a jeho pfislusenstvi je nutno po kazdém pouZiti ocistit a vydezinfikovat.
Pfi provadéni vSech praci je nutno pouzivat doporuéené osobni ochranné vybaveni: ochrannou
prilbu, bezpe€nostni obuv, reflexni vestu!
Po kazdém &innosti je nutné umyti a vydezinfikovani rukou, jelikoz existuje zvySené nebezpeci
infekce zpUsobené choroboplodnymi mikroorganismy!
Otacejici se spiraly se dotykejte pouze tehdy, jsou-li vase ruce chranény rukavicemi do-
poruéenymi vyrobcem. Latexové nebo nedostatecné priléhajici rukavice, popf. kusy tkaniny se
mohou okolo spiraly ovinout a nasledkem toho zpusobit téZka zranéni.
Nepftipust'te, aby doslo k zablokovani frézy v dobé, kdy se spirala jesté otaci. Tento stav
mUzZe zpUsobit pretizeni spiraly, které muze vést k ukrouceni, odlomeni nebo prasknuti spiraly
s naslednymi vaznymi zranénimi.
Jak spiralu, tak i vypinac stroje mu obsluhovat tataz osoba. V piipade, Ze dojde k zablo-
kovani frézy, musi obsluhujici osoba elektricky stroj vypnout, aby bylo zabranéno moznosti
ukrouceni, odlomeni nebo prasknuti spiraly.
Existuje-li podezieni na vyskyt chemikalii, bakterii nebo jinych jedovatych ¢i infekénich
latek v kanalizaénim potrubi, pouzivejte uvniti pracovni rukavice doporuéené vyrobcem
navic i latexovou nebo gumovou rukavici a kromé toho pouzivejte ochranu zraku, ochra-
nu obli¢eje, ochranny odév a ochranu dychacich cest. Kanaliza¢ni potrubi mohou
obsahovat chemikalie, bakterie a dalsi latky, které jsou Ziravé, jedovaté nebo infekéni nebo
které mohou zpusobovat jind vazna poranéni.
Dodrzujte hygienicka opatieni. Pfi zachazeni s elektrickym naradim nebo béhem jeho
provozu nejezte ani nekuite. Po pouziti vybaveni k ¢isténi kanalizaénich potrubi si vzdy
umyjte ruce i dalSi ¢asti téla, které byly vystaveny pusobeni obsahu kanalizaéniho
potrubi, horkou mydlovou vodou. Toto opatieni pomaha snizovat zdravotni rizika vznikajici
nasledkem kontaktu s jedovatym nebo infekénim materialem.
Stroj k cisténi kanalizaénich potrubi pouzivejte pouze pro potrubi o pfipustnych veliko-
stech. Pouziti stroje k ¢isténi potrubi, ktery ma nespravnou velikost, mdze zpUsobit pretizeni
spiraly, které muze vést k ukrouceni, odlomeni nebo prasknuti spiraly s naslednymi vaznymi
zranénimi.
PFi provozu elektrického stroje k ¢isténi potrubi vzdy pouzivejte zadni vodici hadici a
pfitom zajistéte, aby spirala z této zadni vodici hadice nevyénivala. Tim bude zabranéno
nebezpeci vySvihnuti spirdly do okoli, které miGze mit za nasledek zachyceni a vazna zranéni.

Nabijec¢ka a akumulatory:

Tato nabije¢ka neni ur€ena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢ duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi. Tato
nabijecka muze byt pouzivana détmi star§imi 8 rok( a osobami
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi €i duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi tehdy, jestlize
tyto déti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovédné za
jeji bezpec€nost nebo byly takovou osobou pouceny o
bezpe&ném zpusobu zachazeni s nabijeckou a obezndmeny se
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souvisejicimi nebezpe€imi. V opacném pfipadé hrozi nebezpeci
chybné obsluhy a zranéni.

Déti sméji pristroj pouzivat, véetné provadéni jeho Cisténi a
udrzby, pouze tehdy, jsou-li pod dohledem. Prostfednictvim
tohoto dohledu musi byt také zajisténo, aby si déti s nabijeckou
nehraly!

Nenabijejte jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu!

A Vystraha pfed nebezpecnym elektrickym napétim!!
ﬁ NabijeCku pouzivejte pouze v mistnostech!
@ Chrarite svoji nabijecku pred vlhkem!

Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti, které nejsou pod dohledem. Déti musi byt pod doh-
ledem také proto, aby bylo zajiSténo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

Nedovolte détem, aby se zdrzovaly v blizkosti nabijecky, popt. v jeji pracovni oblasti!

Nabijecku uchovavejte na misté, ke kterému nebudou mit déti pfistup!

V pfipadé, Ze z nabijecky vychazi kouf nebo ze se nabijecka vzniti, ihned vytahnéte jeji sitovou
zastréku ze sitové zasuvky!

Nezasouvejte zadné predméty do vétracich Stérbin nabijecky — nebezpedi zasazeni elektrickym
proudem popf. zkratu!

Nevkladejte do nabijec¢ky akumulatorovou sadu, ktera je jiz plné nabita!

% Zajistéte ochranu akumulatorovych sad pred vihkem!

% Nevystavujte akumulatorové sady Uc¢inkim ohné!

Nepouzivejte akumulatorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované!

V oblastech s vysokym zatizenim kovovym prachem neprovadéjte nabijeni Zadnych aku-
mulatord pomoci VZDUCHEM CHLAZENYCH nabijecek.

Nepokouseijte se akumulatorové sady otevirat!

Nedotykejte se kontaktll akumulatorovych sad a zabrarite jejich zkratovani!
Z vadnych lithium-iontovych akumulatorovych sad mize
unikat lehce kysela, hoflava kapalina!

V pfipadé, Ze kapalina unikla z akumulatoru pfijde do
A styku s pokozkou, ihned oplachnéte zasazené misto

vydatnym mnozstvi vody. Dojde-li k zasazeni oCi ka-

palinou uniklou z akumulatoru, ihned oc€i vyplachnéte

Cistou vodou a neprodlené vyhledejte 1ékafské oSetieni!

Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkum zékona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uzivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby
(napr.: letecka preprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
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Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich predpisu.

1.4 Zbytkova rizika

| pfi dodrzovani vSech bezpecénostnich pokynu existuji napf. nasledujici zbytkova rizika: Spirala
se muze zkfizit (v pfipadé prilis velkych pracovnich obloukd tvofit smy¢&ku), pficemz hrozi nebe-
zpedi sevieni. Napnuta spirala se muze vymrstit z trubky - nebezpeci zranéni!

2 Technické udaje R600 VarioClean

Napéti akumul&toru ...........ccoevviiiiiiiiieee. 18V

ROZM&rY (DX S X V) oo 430 x 250 x 480 mm
Hmotnost (bez akumulatoru)..........cccocveevueenee. ca. 13 kg

Velikost SPIralY......ccooveveeiieeiiieiiese e @ 16/22 mm

Velikost spiraly s pfisluSenstvim ............c........ & 8/10 mm

Max. pracovni délKa...........cccovereiirieerinieneenne. 60 m

Pracovni rozsah / primér trubky ..................... @ 20-150 mm

Pracovni otacky spiraly (stuperi 1/2/3) ............ 427/ 527/ 614 min™!
Hladina akustického tlaku (Lpa) ....ccooveevirininee 75 dB (A) | Koa 3dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa)......c.cccoeeueee. 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pfi praci mtze presahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
Namérené hodnoty zjistény v souladu s EN 62841-1.
Celkova hodnota vibraci ...........cccceeeeeeeencrnnne <2,5m/s?| K=1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodno-ty emisi
hluku byly zméfeny za pouziti normovaného méficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typu elekirického nafadi. Mohou se pouzivat také k predbéznému
odhadovéani miry zatizeni.

Skute¢né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou béhem pouzivani elektrického naradi
A odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zpusobu, jakym se elektrické

naradi pouziva, a zejména na druhu opra-covavaného obrobku. Stanovte dodate¢na
bezpecnosti opatfeni k ochrané obsluhy, ktera budou vychazet z odhadu zatézovani vibracemi
za skute¢nych podminek pouzivani (pfitom je nutno zohlednit v§echny ¢asti provozniho cyklu,
naptiklad doby, béhem kterych je elektrické naradi vypnuto, a doby, béhem kterych je toto
naradi sice zapnuto, avSak bézi bez zatizeni).

Technické udaje nabijecka a akumulator

Akumulator: Nabijecka:

U = Napéti U1 = Vstupni napéti

C =Jmenovita kapacita f1 = Vstupni frekvence

W = Hmotnost P1 = Pfikon

Ic = Nabijeci proud U2 = Nabijeci napéti

t = Doba nabijeni(do dos-azeni 90% plné kapacity) 12 = Max. nabijeci proud

Nabijeci napéti ................... 20,75V DC Nc = Pocet ¢lankd aku-mulatoru

Teplota pfi nabijeni.............. 0°-50°C W = Hmotnost

Max. teplota pfi vybijeni......5°C - 50° C Dodrzte spravné sitové napéti!

Akumulator je pfed prvnim pouZitim nutno nabit! ® Viz typovy Stitek nabijecky!
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Rozsah dodavk

Varianta 1: Varianta 2: Varianta 3:

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Vodici hadice Vodici hadice Vodici hadice

Navod k obsluze Navod k obsluze Navod k obsluze

Akumulator a nabijecka v kuffiku  Akumulator a nabijecka v kufiiku
Kuffik s naradim

Funkce zarizeni

Volitelné pfislusenstvi:
P¥i pfemistovani je zafizeni mozno prenaset také pomoci prenaseciho popruhu, ktery je dodavan
jako pfisluSenstvi. Za timto U¢elem je tfeba zavésit hacky pfenaseciho popruhu za ocka.

Pomoci pfenaseciho popruhu se smi stroj pfenaset pouze v pficné poloze na hrudi nebo
A na zéddech a NESMI se pfenaset v poloze zavéSené na popruhu umisténém okolo krku!

Prendasejte pouze stroj bez spiraly a nastroje!
Pred zahajenim prace popruh zcela odstrarite, abyste pfedesli moznosti vzniku trazd!

5.1 Prehled A
1 Akumulator 6 Zapinaci / vypinact tlaéitko
2 Ovladaci panel / fidici jednotka 7 Vodici hadice
3 Svitilny 8 Pfenaseci popruh
4 Spirala 9 Uchyt trojnozkového stojanu
5 Upinaci paka
5.2 Vyména akumulatoru B1

Akumulator zasurite az na doraz. Pfi vyjimani akumulator vytahnéte.
5.3 Ovladani B2

Ovladani:

= S

Levy chod  Pravy chod  Otacky, stuper 1 Otéacky, stupen 2 Otéacky, stuper 3
Uvolnéni Uvoliiovani  Odstranéni ucpani Cisteni Rozmetaci
spiraly ucpani procistovani
Po stisknuti tlagitka se po dobu 3 sekund rozsviti vSechny LED (ovladaci funkce jsou aktivni) i
obé LED ve skfini.
' Pozor: Nehledte pfimo do svétla, jehoz zdrojem jsou LED ve skfini. Nebezpeci osInéni!
[ ]

Neni-li béhem 5 minut stisknut Zadny dalSi spinac, ovladani se automaticky vypne a vSechny
LED zhasnou.

5.4 Pouziti standardni spiral

' Pozor: Pouzivejte pouze spiraly, které jsou v bezchybném stavu!

[ ]
Pouzitelné prameéry spirdly i délky spiraly jsou uvedeny mezi technickymi Gdaji.
Spiraly je mozno vzajemné spojovat pomoci spojky a nasledné mohou byt prostfednictvim ro-
zpojovaciho koliku opét rozdélovany na dil¢i Useky; za tim U€elem se zasune rozpojovaci kli¢ do
otvoru spojky, nacez se spojka pfi¢né roztahne.
Pouziveijte pouze tak dlouhé Useky spiraly, jaké jsou skutecné potfebné! Nepouzivejte
spirdly, které jsou zdeformované!

= Spiralu vyjméte z vnitiniho prostoru pfidrzovaciho koSe.
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= Poté spirdlu protahnéte skrze stroj.

= K zadni strané stroje pfipevnéte ochrannou hadici a zkontrolujte zajisténi pomoci zapad-

kového ¢epu.

' VZdy pouzivejte ochrannou hadici! Ochranna hadice slouzi jako vedeni spirdly, které tlumi
vibrace, jako prostredek k zachycovani necistot a k ochrané proti $ifeni necistot, jako

bezpecnostni prvek pro obsluzny personal a jako prostfedek zabrarujici nekontrolo-

vanému vymrsténi!

5.5 Pouziti spiraly o velikosti 8 mm / 10 mm

V pfipadé uzkych trubek, pop¥. trubkovych obloukl pouZziveijte spiraly o velikosti 8 mm /10 mm
(volitelné prislusenstvi).
= Spiralu vytahnéte do vzdalenosti asi 30 cm z nastavcového zasobniku.

= Nastavcovy zasobnik zasurite zezadu do stroje a poté jej zajistéte. Pohyb nastavcového za-
sobniku Ize zabrzdit pfitazenim upinaci paky zcela nahoru

5.6 Pouziti nastrojti

P¥i prvnim pouziti k uvolnéni ucpani zvolte nejmensi vrtak a jeho pomoci provedte pocate¢ni
navrtani ucpaného mista. Jestlize je po tomto navrtani nebo ¢aste¢ném otevieni umoznéno
odtékani, provedte kompletni provrtani ucpaného mista pomoci co nejvétsiho vhodného vrtaku.
Je-li pak ucpani uvolnéno, provedte proplachnuti a pfipadné ocisténi stény potrubi pomoci
fetézového nastroje uréeného k rozmetacimu procistovani, je-li tento nastroj k dispozici (je-li to
mozné, pfi sou¢asném protékani vody).
V zavislosti na druhu a vlastnostech ucpani Ize ke standardni spiréle pfipeviiovat rizné néastroje.
SIS Primy vrtak: K prozkoumavani druhu ucpani

o Palicovity vrtak: Diky své ohebnosti je pouzitelny k odstrafiovani lehkych
ucpani textiliemi a buni€inou, pfi¢emz jeho palicovity tvar usnadriuje pronikani
v Uzkych obloukovych Usecich potrubi

W Trychtyrovy vrtak: Pouziva se cilené k odstrariovani ucpani textiliemi a bu-
ni¢inou. Diky své konstrukci trychtyfového tvaru ma tento nastroj velky rozsah
zabéru a muze se pouzivat také jako ndastroj k uvolfiovani a zpétnému
vytahovani spiral, které uvazly v potrubi

) Vidlicova fezaci hlava: K vystruzovani tukovych usazenin nebo k ro-
zmélfiovani hadrd a podobnych materiald
@ Vrtak s lopatkovou hlavou: Zahnuty speciélni néstroj pro usazeniny obsa-

hujici kaly nebo pisek
Upeviovani: Nastroj nasouvejte na spojku, dokud nebude zajistén zapadnutim.
Odstranovani: Zasurite rozpojovaci kli¢ do otvoru a nastroj vysurite bo¢nim smérem ze spojky.
5.7 Prenaseci poloha

1. Aby bylo umoznéno prenaseni, Ize zaaretovat upinaci paku: za tim
2 Ucelem pfitlacte upinaci paku (1.) a pfitahnéte aretaéni Ustroji (2.). Chce-
* te-li aretacni Ustroji uvolnit, znovu kratce pritlacte upinaci paku.

5.8 Ochranna rukavice

Udaje obsazené v informagni brozufe se tykaji ochrannych rukavic podie evropské smérnice
2016/425/EU, prilohy I, odstavce 1.4., které jsou uréeny pouze k pouZiti pfi provadéni praci s
minimalni drovni nebezpedi.

Tento par rukavic je podle kapitoly Il, ¢lanku 8, odstavce 3 vyjmut z povinnosti podstupovat
zkousku typového vzoru a je zafazen do kategorie 1. Vychazi se z pfedpokladu, Ze tyto rukavice
poskytuji téinnou a bezpe¢nou ochranu proti rizikiim velmi nizké drovné.

Stupen ochrany se uréuje odvozenim od pozadavkd, jimiz mohou byt: ochrana pred riziky me-
chanického, chemického nebo tepelného druhu, jakoz i pfed podobnymi vlivy, které nevyzaduiji
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stupeni ochrany kategorie 2. Pfed zahdjenim pouzivani je nutno provést analyzu rizik a
prostiednictvim fyzického vyzkouseni je nutno zjistit potfebnou velikost rukavice, ktera zajisti jeji
radné pfilehnuti. Pfi pouzivani soucéasti pfislusenstvi, napf. podviékacich rukavic, je nutno dbat
na to, aby toto prislu§enstvi nemohlo nepfiznivé ovliviiovat funkci viastnich ochrannych rukavic.
Rukavice musi byt uskladnény prfedepsanym zpusobem, tj. v kartonech uloZzenych v suchych
mistnostech. Vystaveni vlivim, jakymi jsou vihkost, ménici se teplota nebo svétlo, mize mit,
spole¢né s pfirozenymi zménami materialu, za nasledek, Ze se postupem ¢asu zméni viastnosti
materialu rukavic. Minimalni dobu upotfebitelnosti nelze uvést, jelikoz zavisi na stupni opo-
tfebeni, zpUsobu pouzivani a dobé pouzivani.

K oSetfovani se doporucuje pouzivat bézné dostupné Cistici potfeby (napf. kartace, Cistici
hadfiky atd.). Prani nebo chemické cisténi by se mélo provadét az po predchozi konzultaci s
uznavanou odbornou provozovnou.

Vyrobce v§ak nemuze prevzit odpovédnost za zmeény vlastnosti, ke kterym v takovém pripadé
muze dojit. Pfed opétovnym pouzitim je rukavice nutno v kazdém pfipadé zkontrolovat se
zaméfenim na neporu$enost.

LX) Uvedeni do provozu

é Stroj k ¢isténi potrubi smi obsluhovat vyluéné zaskoleny a opravnény personal!

= Zkontrolujte elektrickou instalaci na pracovisti!
=>» Zasurite akumulator do skFiné a zkontrolujte jeho bezpeéné usazeni.
5.10 Obsluha E

Obsluha stroje k ¢isténi potrubi se smi provadét pouze za sou¢asného dodrzovani
vSech pokynl tykajicich se bezpecnosti osob i stroje!

' Zkontrolujte, zda je ke stroji pfipevnéna ochranna hadice!
[ ]

= Po upevnéni ochranné hadice zasurite vhodnou spiralu a pfipevnéte vhodny nastro;.

= Stroj umistéte ve vzdalenosti max. 50 cm od vstupniho otvoru potrubi, jehoz ¢isténi se ma
provadét. Pomoci tladitka prepnéte ovladani stroje do stavu pfipraveného k provozu a poté
nastavte pravy chod.
Pomoci tlagitek +/- nastavte stupen otacek. Volbu stupné otacek provedte podle pro-
vadéného pracovniho Ukonu (odstranéni ucpani, ¢isténi, rozmetaci procistovani). V zavis-
losti na provedené volbé se rozsviti pfislusné LED na ovladacim panelu.
=> Zasunte spiralu do potrubi do vzdalenosti asi 50 cm. Stisknutim upinaci paky spustte
otaceni spirdly.
é K ruénimu vedeni spiraly pouzivejte pouze pfiloZzenou specialni ochrannou rukavici a

v

pracuijte v ochrannych brylich!
= Upinaci péku opét uvolnéte a poté zasurite spiralu dale do potrubi. Tento postup opakuijte,
dokud nepostfehnete protitlak; to bude znamenat, Ze bylo dosaZzeno ucpaného mista!

=> Vytahuijte spirélu dale ze stroje, dokud nebude pfedepnuta ve tvaru oblouku (pracovniho ob-
louku).

' Nevytvarejte v8ak pfili§ velky pracovni oblouk — nebezpeci zranénil!

Stisknéte upinaci paku a odtlacujte pracovni oblouk spirdly proti ucpanému mistu.

Poté co spirala vnikne do potrubi do takové vzdalenosti, pfi které dojde k uvolnéni napnuti

pracovniho oblouku, uvolnéte upinaci paku, vytahnéte spiralu dale ze stroje a vytvorte novy

pracovni oblouk.

=> Postup spocivajici v zasouvani a vytahovani opakujte tak dlouho, dokud nebude ucpani
odstranéno; poté opét uvolnéte upinaci paku a vytahnéte spiralu.

Pfi obtizném chodu stisknéte upinaci paku a kratce nechejte spiralu otacet.

YV,
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Pfi obtizném chodu méjte bezpodmine¢né na pameéti, ze zablokovani spiraly Ize zabranit
stfidanim pravého a levého chodu, tedy stfidavym zasouvanim (pravy chod) a uvolfiovanim
(levy chod).
Dojde-li pfesto k zablokovani nastroje v misté ucpani, uvolnéte upinaci paku a zapnéte
levy chod stroje (stisknutim levé strany tlaéitka pro prepinani sméru otaceni)!

= Nastroj pak z mista ucpani uvolnéte postupnym premistovanim spiraly vpfed a vzad a
stfidanim sméru jejiho chodu pfi stisknuté upinaci pace.
Snizi-li se stav nabiti akumulatoru na pfili§ nizkou roven, zacnou blikat LED v ramu (viz
Odstranovani chyb)!

5.11 Odstaveni z provozu

= Deaktivujte ovladani podrzenim tladitka po dobu 2 sekund ve stisknuté poloze a poté
vyjméte akumulator.

= Sejmeéte ze stroje vodici hadici.

5.12 Nabijecka a akumulator H
Prehled:

1 Akumulatorova sada 4  Varovny symbol

2 Posuvné ulozeni 5 Tladitko ukazatele kapacity

3 Ukazatel provozniho stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace

Uvedeni do provozu:

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda se sitové napéti a sitova frekvence,
které jsou uvedeny na typovém stitku, shoduji s Udaji vasi elektrické sité!

Pfistroje tohoto druhu, které vytvareji stejnosmérny proud, by mohly ovliviiovat jednoduché
ochranné spinace proti chybnému proudu. PouZzivejte typ F nebo lepsi, s vypinacim proudem o
velikosti max. 30 mA.

Pred uvedenim nabijecky do provozu se ujistéte, Ze jeji vétraci Stérbiny jsou volné.
Dodrzujte minimalni vzdalenost 5 cm od ostatnich pfedméta!

Vlastni test:

=>» Zasunte sitovou zastréku do sitové zasuvky.

Postupné se po dobu asi 1 sekundy rozsviti varovny symbol (4) a ukazatel provozniho stavu (3)
a po dobu asi 5 sekund bude béZet vestavény ventilator.

Akumulatorova sada:

Pfed prvnim pouzitim je akumulatorovou sadu (1) nutno nabit.

Dal$i nabiti akumulatorové sady ma nasledovat pfi zaznamenani poklesu vykonu.

Optimalni teplota pfi uskladnéni ¢ini 10°C az 30°C. Rozsah pfipustné teploty pfi nabijeni ¢ini 0
°C az 50 °C.

Lithium-iontové akumulatorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizaci (6):
= Stisknete-li tlacitko (5), zobrazi se prostfednictvim LED svételnych ukazatell stav nabiti.

Pokud néktery LED svételny ukazatel blika, je akumulatorova sada témeér prazdna a je ji nutno
znovu nabit.

Obsluha:
Nabijeni akumulatorové sady:
= Nasurite akumulatorovou sadu na posuvné uloZeni (2) az do Uplného zapadnuti.

o =

Ukazatel provozniho stavu (3) bude blikat.

Udrzovaci nabijeni:

Je-li nabijeni dokonéeno, nabijecka se automaticky pfepne do rezimu udrzovaciho nabijeni.
Akumulatorova sada muze zUstat v nabijecce, diky ¢emuz je trvale pfipravena k provozu.
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Ukazatel provozniho stavu (3) bude trvale svitit.

Porucha:

e Varovny symbol (4) trvale sviti.

[ o)

Akumulatorova sada se nenabiji. Teplota je pfili§ vysoka / pfili§ nizka. Vrati-li se teplota aku-
mulatorové sady do rozsahu 0 °C az 50 °C, postup nabijeni se automaticky znovu zahéji.

e Varovny symbol (4) blika.

Akumulatorova sada je vadna. lhned vyjméte akumulatorovou sadu z nabijecky.
Akumulatorova sada nebyla spravné nasunuta na posuvné ulozeni (2).

Osetrovani a udrzba

R600 VarioClean:
é Pfed zahajenim provadéni jakychkoli praci na stroji je nutno vyjmout akumulator!

Mazani stroje provadéjte doplfiovanim univerzalniho tuku ve 2 mazacich mistech.
Mazaci misto 1: denné nebo po pracovnim pouziti.
Mazaci misto 2: vzdy po 100 provoznich hodinach; za timto U¢elem je nutno odS$roubovat
levy kryt.
Se strojem zachazejte s nalezitou péci a pravidelné jej Cistéte.
Po kazdém pouziti oCistéte spiraly a nafadi a oSetfete je konzervaénim prostfedkem. Pro tento
Gcel doporucujeme nas specidlni osetfujici prostredek ,ROWONAL".
Veskeré prace spojené s oSetfovanim, drzbou a opravami smi provadét pouze
{ : 5 zaskoleny odborny personal!

Nabijecka:

Opravy nabijecky sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kaci.

Je-li poskozen sitovy napajeci kabel tohoto pfistroje, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
servisnim stfediskem, pfipadné obdobné kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno moznosti
vzniku jakéhokoli ohrozeni.

7 Vyména upinacich celisti (€]

Jestlize se spirdla pfi provozu jiz neotaci sou¢asné se strojem a prokluzuje, znamena to, Ze up-
inaci Celisti jsou znecisténé tukem a musi byt ocistény nebo jsou opotiebované a musi byt
vyménény.

Odsroubujte pravy kryt

Vyjméte uzaviraci zatku. Povolte pojistnou matici a vySroubovavejte sefizovaci Sroub, dokud
se neuvolni napnuti pruzin upinacich celisti.

Pfitahnéte ruéni paku smérem nahoru, pfidrzte ji a vyjméte upinaci Celisti; pfed vyjmutim je
upinaci Celisti nutno stlacit k sobé.

Vlozte nové upinaci celisti.

Zas$roubuijte sefizovaci Sroub do takové vzdalenosti, aby bylo je$té mozno protahnout spira-
lu 0 max. prdméru. Utdhnéte pojistnou matici a vlozte uzaviraci zatku.

Upevnéte kryt.

L2
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8 Reseni problémi

Projev

Pravdépodobna pric¢ina

Reseni

LED v ramu dlouze blikaji

Nizky stav nabiti aku-
mulatoru

Nabijte akumulator

LED v ramu kratce blikaji

Akumulator je vybity

Nabijte akumulator

Teplota motoru je pfili§
vysoka

Nechejte motor vychladnout

Teplota akumulator je pfili§
vysoka

Nechejte akumulator vych-
ladnout

Stroj se nerozbiha

Akumulator neni nabity

Nabijte akumulator

Motor je vadny

Obratte se na zakaznicky
servis

Neprovadi se posuv

Spirala je vadna

Vyméiite spiralu

9 Prislusenstvi
Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com

10 Zakaznickeé sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, kterd vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajiStovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PfisluSenstvi a ndhradni
dily muZete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 "= + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

11 Likvidace

Césti tohoto zafizeni predstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt pfedany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recykla¢ni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim uradem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.
Opotiebované vyménné akumulatory neodhazujte do ohné ani do doméaciho odpadu. Vas
odborny prodejce vam nabidne ekologicky Setrnou likvidaci starych akumulator.

Pouze pro zemé EU:

E Neodhazuijte elektrické nastroje do odpadu! Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o

odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle jejiho prevedeni do
narodniho prava museji byt opotiebené elektronastroje sbirany oddélené a ode vzdany
do ekologicky Setrného zpracovani.
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1 Giivenlik Notlari

156

1.1 Usuline uygun kulann
R600 VarioClean:

Boru temizleme makineleri sadece asagidaki ¢aplara sahip borularin temizlenmesinde kullanila-
bilir:

R600 VarioClean: 20-150mm

Bu cihaz belirtildigi gibi sadece amacina uygun olarak kullanilabilir.

Cihaz yagmur altinda kullanilmamali ve basingli suya maruz birakilmamalidir. Bataryaya su gir-
memesine dikkat edin!

Sarj aleti ve akii:

Sarj cihazlarn sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarinin sarj
edilmesi i¢in uygundur.

Bu sarj cihazi sinirli fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan
kullanilmak Gzere tasarlanmamistir, ancak givenligi saglamak adina ve cihazin dogru kullanimi,
guvenilir kisi tarafindan gézetim altinda olmak sarti ile kullanilabilir.

Asla sarj etmek igin sarj edilemeyen pil kullanmayin. Patlama tehlikesi!

CAS ile isaretlenmis bataryalar CAS cihazlari (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur.
Cihazlarin dogru segimi icin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.
1.2 Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlan,
resim ve aciklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIiK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BiR BiCiMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagl elektrikli el aletleri

(baglant kablolu) ve batarya ile ¢alisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) Calisma yeri giivenligi

a) Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken ¢ocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontrolinii kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglanti figi prize uymalidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmig elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fig kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik garpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplan gibi topraklanmig ytizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandigi anda bulyik bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elekirikli el aleti igine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagsimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan c¢ekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka acik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik garpma tehlikesini azaltir.
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Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistirilmasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik garpma tehlikesini azaltir.
Kisilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle calisirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik dnemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
tard ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini blyuk 6l¢liide azaltir.

Aleti yanhiglikla cahigtirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter Gizerinde dururken tagirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini ¢alistirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten g¢ikarin.
Aletin dénen pargalar iginde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.
Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Calisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun ig giysileri giyin. Calisirken cok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aliskanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.
Elektrikli el aletleriyle dikkatli caligmak ve aleti dogru kullanmak

Aleti asin 6lciide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansh elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli galigirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden ¢ekin veya akiiyu ¢ikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanhglikla galismasini énler.

Kullanim dig1 duran elektrikli el aletlerini cocuklarin ulagamayacag: bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz Kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak calismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip gérmediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan énce
hasarli parcalan onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngoriilen
talimata gére kullanin. Bu sirada ¢aligma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri igin dngdrilen alanin diginda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.
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h) Tutamak ve kavrama ylizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) AKkiili aletlerle dikkatli caligmak ve aletleri dogru kullanmak

a) Akileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku i¢in gelistiriimis bir sarj cihazinin degisik bir aki i¢in kullaniimasi yangin tehlikesine yol
agar.

b) UYARI! Elektrikli el aletlerinde sadece o alet icin 6ngoriilen akiileri veya pil
tipi kullanin. Bagka akdilerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin
ortaya ¢ikmasina neden olabilir patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akiileri, kontaklar arasinda képriileme yapma olasiligi
bulunan biiro ataclari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Aku kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin gikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanhsglikla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime basvurun. Akiiden
disari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akiler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyl ates ya da asin yiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
lzeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akliyii ya da akiuilii aleti hicbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik araliginin diginda sarj edilmesi akiy( tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek par¢a kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin glivenligini surekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarl akiilerin bakimini yapmayin. Akulerin her tirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

1.3 Guvenlik Talimatlan

R600 VarioClean:

Sarmali sadece uygun kilavuz eldiveniyle kullanin (6rn. perginli eldiven sol 72120, sag 72121).
Hasar gérmus perginli eldiveni bir daha kullanmayin. (Perginli eldiven 2016/425/AB uyarinca
kisisel koruyucu donanim degildir - bkz. ayrica 5.6).

Percinli eldiven kullaniminda, hijyen nedenlerinden dolayi perginli eldivenin altina tek kullanimhk
lateks eldiven giyilmesi gerektigini mutlaka dikkate alin. (Hasar gérmus lateks eldiveni bir daha
kullanmayin).

Makine devreye alinmadan énce sarmalin timiyle sepetten ¢ikarilmis olmasi gerekir.
Temizlik caligmalari esnasinda uygun giivenlik ayakkabilari giyin (yalitim).

Elektrik fisini elektrik prizine takmadan énce, boru temizleme makinesinin salterinin 0 veya KA-
PALI konumda olduguna mutlaka dikkat edin.

Elektrikli cihazlarla ¢alisirken esas olarak belirtilen sebeke gerilimini dikkate alin ve genel olarak
koruyucu ve koruyucu eldiven ile ¢aligin.

Bu makine ve aksesuarlariyla sadece atik su borularini temizleyin, hasar gérmesini énlemek igin
asla baca, kuyu vb. temizlemeyin.

Boru / boru dirseklerinde hasar olusumunu énlemek igin takilari zimparalama vb. ile degistir-
meyin.

Borudaki tikanma sebebini tespit edebilmek icin bir kamera sistemi kullanin.
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Her zaman "VDE (Alman Muhendisler Birligi) ydnetmeliklerine" gére désenmis kusursuz elektrik
hatlarinda galisin.
Mekanik boru temizligi her zaman tikanikliga dogru Ustten yapilmalidir.
Boru temizleme sirasinda islem yapilan borunun igine herhangi bir su muslugunun agiima-
masina dikkat edin. Zira bir birikme meydana gelebilir!
Boru temizleme sirasinda makineyi asla gézetimsiz calistirmayin!

Koruyucu kapaklar: Tim ddnen pargalar koruyucu kapaklarla givenli hale getiriimistir.

Koruyucu kapaklar olmadan ¢ikariimasi ve/ veya isletim kesinlikle yasaktir!
Etraftakilere zarar vermemek icin caligilan yerde gereken énlemleri alin (sokak, gukur, baca, ka-
nal vs.) ve agik oyuk ve régar kapaklarini her zaman kapatin.
incelenecek ortamda zehirli veya patlayici gazlar olup olmadigini bir gaz detektérii ile yoklayin!
Her kullanimdan sonra makine ve donanim temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir.
Onerilen kisisel koruyucu donanim tiim galismalarda giyilmelidir: Giivenlik bashgi, giivenlik
ayakkabilari, glivenlik yelegi!
Her ¢alismadan sonra eller temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir, zira mikroplar nedeniyle
hastalik kapma tehlikesi ylksektir!
Doénen sarmala sadece liretici tarafindan énerilen eldivenlerle temas edin. Lateks veya ge-
vsek oturan eldivenler veya bezler sarmala dolanabilir ve agir yaralanmalara neden olabilir.
Sarmal halen dénerken frezenin bloke olmasina izin vermeyin. Bu durum sarmala asiri ylik
bindirebilir, sarmalin kivrilmasina, bikilmesine veya kirilmasina neden olabilir ve bunun
sonucunda ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bir kisi hem sarmali hem de salteri kumanda etmelidir. Frezenin bloke olmasi durumunda
sarmalin kivrilmasini, bikilmesini veya kirilmasini énlemek igin operatdriin elektrikli aleti ka-
patabilmesi gerekir.
Uretici tarafindan onerilen eldivenin igine lateks veya lastik eldiven giyin, ayrica atik su
borusunda kimyasallar, bakteriler, veya baska zehirli veya enfeksiy6z maddelerin
oldugundan siipheleniliyorsa, gozliik, yiiz korumasi, koruyucu giysi ve solunum maskesi
kullanin. Atik sular, yakicl, zehirli veya enfeksiyéz olan veya bagka ciddi yaralanmalara neden
olabilen kimyasallar, bakteriler ve baska maddeler icerebilir.
Hijyen énlemleri alin. Elektrikli aleti kullanirken veya bunun isletimi esnasinda yemek
yemeyin ve sigara icmeyin. Atik su borusu temizleme donanimini kullandiktan sonra el-
lerinizi ve atik su icerigine maruz kalan uzuvlarinizi sicak sabunlu suya yikayin. Bu énlem,
zehirli veya enfeksiydz malzemeyle temas sonucu saglik risklerini azaltmaya yardimci olur.
Atik su borusu temizleyicisini sadece izin verilen atik su borusu él¢iilerinde kullanin.
Yanlis boyutta atik su borusu temizleyicisinin kullaniimasi, sarmalin kivrilmasina, bikilmesine
veya kirilmasina neden olabilir ve bunun sonucunda ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Elektrikli aletin isletiminde her zaman arka kilavuz hortumu kullanin ve sarmalin arka
kilavuz hortumdan disar ¢ikinti yapmamasini saglayin. Bu durum, takilmaya ve ciddi
yaralanmalara yol agacak sekilde sarmalin etrafa garpmasini 6nler.

$Sarj aleti ve akii:

Bu sarj cihazi fiziksel ve zihinsel yetenekleri sinirli, deneyim
veya bilgi eksikligi bulunan insanlar tarafindan kullaniimak Gzere
tasarlanmamistir, Bu sarj cihazi 8 yasindan blyUk gocuklar ta-
rafindan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sinirli,deneyim veya bil-
gi eksikligi bulunan insanlardan tarafindan yanlarinda guven-
liklerinden sorumlu bir kisi bulunmasi kosulu ile veya cihazin
dogru ve gavenilir kullanimini anladiklarinda ve olusabilecek
tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde kullanilabilinir. Aksi taktirde
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yanlis kullaniimasi durumunda tehlike ve yaralanmalara yol
acabilir.

Cocuklari, cihaz kullaniminda, temizlik ve bakimlarda gézetim
altinda tutun. Béylece ¢ocuklarin cihaz ile oynamadigindan
emin olunur!

Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeyin!

A Tehlikeli elektrik voltaji!!

G Sarj cihazini sadece kapal alanlarda kullanin.
@ Sarj Cihazini 1slak ortamlardan koruyun!

Asla cihaz kullanimini ¢gocuklara izin vermeyin. Cihazlarin ¢ocuklar tarafindan kullaniimamasi
icin, cocuklar gézetim altinda tutulmali.

Cocuklari sarj aletinden ve galisma alanindan uzak tutun!
Cihazlari gocuklarin erisemeyecegi yerlerde bulundurun!
Yangin yada duman olusumunda sarj aletini fisten gekin!

Herhangi bir nesneyi cihazin havalandirma kismina takmayin - aksi takdirde cereyan carpma
tehlikesi!

Doldurulmus cihazini sarj etmeye devam etmeyin!

% Sarj bataryasini islakliga karsi koruyun!
% Sarj bataryasini atese karsi koruyun!

Bozuk yada deforme olmus sarj bataryalari kullanmayin!

Metal tozlarin yogun oldugu alanlarda AIR COOLED sarj aletine sahip aki paketleri yliklemeyin.
Sarj bataryalari agmayin!

Sarj bataryalarin kontak yerlerini ellemeyin yada devre digi birakin!

Bozuk Lityum-lyon- Bataryadan hafif eksi, yanici sivi gika-

bilir!

Bataryadan herhangi bir sivi ¢ikarsa ve el ile temas edil-
A mesi durumunda, bol su ile yikayin. Bataryadan sizan sivi

eger goz ile temas ederse, yogun su ile yikanip derhal

doktor tarafindan g6zetim altinda tutulmali!

Lityum-iyon bataryanin taginmasi Alet igindeki lityum iyon (Li-lon) akdler tehlikeli madde
tasima yénetmeligi hikimlerine tabidir. Akller baska bir yikimlllik olmaksizin kullanici ta-
rafindan caddeler {izerinde tasinabilir. Uglincii kisiler eliyle yollanma durumunda (érnegin hava
yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligskin 6zel hiikiimlere uyulmahdir.
Bu nedenle génderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak gbévdelerinde hasar yoksa génderin. Agik kontaklari kapatin ve aklyu
ambalaj iginde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal yénetmelik hiikiim-
lerine de uyun.
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1.4 Artik riskler

Butiin guvenlik uyarilarinin dikkate alinmasi durumunda bile 6rn. Asagida belirtilen artik riskler
mevcuttur: Spiraller st Uste binebilir (galisma yayi biylk oldugu takdirde diigim olabilir), bu
durumda sikisma tehlikesi olabilir. Spiraller gerilim altinda borudan disari firlayabilir ~ yaralanma

tehlikesi!

AKD gerilimi....coceeiiece e 18V

Ebatlar (UXE XY) oo 430 x 250 x 480 mm
Agirlik (batarya olmadan)..........cccceeviieveiinenne ca. 13 kg

Sarmal OIGUSU .ceeveeeeeeeeie e @ 16/22 mm
Aksesuarli sarmal OIGUSU ......cccveerverieeieeeienne & 8/10 mm

Maks. galisma boyu .......cccevecveieiiiienceeee, 60 m

CGalisma araligi / boru ¢apl.......ccccveveevereeninnene @ 20-150 mm

Sarmal calisma devir sayisi (Kademe 1/2/3)...427/ 527/ 614 min"!
Ses basing diizeyi (Lpa)....ooovverieiiiiiiiiiiiciens 75 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ses guict (akustik) dizeyi (Lwa) ....eeoveereecveriene 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Calisma esnasinda gurilth diizeyi, 85 dB'yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!
Olglim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.
Titresim toplam degeri .........coeereveenicniiee <2,5m/s?! K=1,5m/s?

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen girilta
emisyon degerleri standartlastirilmis olan élgiim prosediiriine gére dlglimistlr ve herhangi bir
elektrikli aletin farkh bir alet ile karsilastiriimasi igin kullanilabilir. Ayrica, yikin én degerlendir-

mesi igin de kullanilabilir.

Belirtilen titresim ve guriilti emisyonlan elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda degisebilir,
A Ozellikle elektrikli gii¢ aracinin kullanildigi isleme bagh olarak ve isin ne tir bir is

olduguna bagli olarak degisebilir. Operatérli korumak icin ek glivenlik dnlemlerini
belirleyiniz, bu glivenlik 6n-lemleri aletin fiili kullanim kosullarina bagh olarak dogacak olan
titresim yuklne dayali bir tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, ¢alisma dén-gusinin tim
pargalari, 6rnegin hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda yiksiz durumda galistigi
dikkate alinir).

3 Teknik veriler sarj aleti ve akii H
Akii: Sarj aleti:
U = Gerilim U1 = Girig gerilimi
C =Kapasite f1 = Girig frekansi
W = Agirhk P1 = Giris glicl
Ic = Yukleme akimi U2 = Yikleme gerilimi
t = Sarj siiresi (90% dolu) 12 = En yiksek ylkleme akimi
Yikleme gerilimi..........coceeenee. 20,75V DC Nc = Pil hiicresi sayisi
Yikleme sicakligi.......cccoceernenne 0°-50°C W = Agirhk
En yuksek bosaltma sicakhgi....5° - 50° C Sebeke gerilimini dikkate alin Sarj aleti
ik kullanimdan dnce batarya sarj edilmeli! o Uzerindeki etiketlemeyi dikkate alin!
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4 Teslimat kapsami

Versiyon 1: Versiyon 2: Versiyon 3:

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Kilavuz hortum Kilavuz hortum Kilavuz hortum
Kullanma kilavuzu Kullanma kilavuzu Kullanma kilavuzu

Canta iginde batarya ve sarj cihazi  Ganta iginde batarya ve sarj cihazi
Takim gantasi

5 Unitenin fonksiyonu

istege bagh:
Cihaz tagima amaclyla aksesuar olarak temin edilebilen tasima kayisiyla taginabilir. Bunun igin
tasima kayisinin kancasini gozlere takin.

Tasima kayislyla cihaz sadece ¢apraz olarak gogus ve sirtta taginabilir ve boyunda
A TASINMAZ!

Sadece sarmal ve takim olmadan tasiyin!
Kazalar 6nlemek amaciyla ¢alismaya baslamadan énce komple ¢ikarin!

5.1 Genel baki A
1 Batarya 6 Acma/Kapama tusu
2 Kontrol panosu / Kumanda 7 Kilavuz hortum
3 Lambalar 8 Tasima kayis!
4 Sarmal 9 Ug ayakl yapida yuva
5 Sikistirma kolu
5.2 Akiinlin degisitirilmesi B1
Bataryayi sonuna kadar iceri itin. Gikarmak icin bataryayi disari gekin.
5.3 LOIETE =24
Kumanda:
4
3 =
Sola galisma Saga calisma Devir sayisi Devir sayisi Devir sayisi Ka-
Sarmali T|kanmay| gozu. Kademe 1 Kademe 2 deme 3
¢bzme me Tikanikligr agma Temizleme Temizleme san-
trifGjlemesi

Butona basildiginda tim LED’ler 3 s i¢in yanar (kumanda aktif) ve gévdedeki iki LED yanar.
' Dikkat: Gévdedeki LED’lere dogrudan bakmayin. G6z kamasmasi tehlikesi!
[ ]

5 dak. igerisinde baska bir saltere basilmazsa, kumanda otomatik olarak kapanir ve tim LED’ler
silinir.
5.4 Standart sarmal kullanimi C

' Dikkat: Sadece miikemmel durumdaki sarmallari kullanin!

)
Kullanilabilen sarmal ¢aplari ve sarmal boylari teknik veriler altinda belirtilmistir.
Sarmallar kavramada birbirine baglanabilir ve bir ayirma pimi vasitasiyla yeniden miinferit par-
¢alara ayrilabilir; bunun igin ayirma pimini kavramanin deligine takin ve kavramay yandan
birbirinden ayirin.

Sadece gergekten ihtiyag duyulan sayida sarmal pargasi kullanin! Deforme olmus sarmal
kullanmayin!

= Sarmali igeriden sepetin iginden disari gikarin.
= Sarmali makinenin iginden iterek gegirin.
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= Koruyucu hortumu arkadan makinenin tzerine yerlestirin ve sabitleme piminin kilittenmesini
kontrol edin.

Koruyucu hortumu her zaman kullanin! Koruyucu hortum sarmalin titresim sénimleyici
kilavuzu, pislik toplayici, pislikten koruyucu ve kullanan personel igin giivenik elemani
olarak islev gorlyor, ayrica etrafa kontrolsiiz olarak ¢garpmalari énliyor!

5.5 8 mm / 10 mm sarmalin yerlestirilmesi D

Dar borularda ve boru dirseklerinde 8 mm veya 10 mm sarmal kullanin (opsiyonel aksesuar).

= Sarmali adaptér magazininden yakl. 30 cm digari ¢ikarin.

= Adaptér magazinini arkadan makinenin igine itin ve kilitleyin. Adaptér magazinini frenlemek
icin sikistirma kolunu iyice yukari gekin

5.6 Takimlarin takilmasi

Tikanikligin ¢dzilmesi igin ilk uygulamada sadece ¢ap olarak en kiclk matkabi kullanin ve énce
tikanikligi delin. Tikaniklik delindiginde veya acildiginda ve bir akis basladiginda, uyarlanmis en
blyik matkapla tikanikligr timiyle delerek agin. Tikaniklik ¢dzildiginde ardindan yikayin ve
varsa bir zincirli santrifijli matkapla boru duvarlarini temizleyin (miimkiinse akan su ile birlikte).
Tikanikliga gore standart sarmala farkli takimlar takilabilir.

T Diiz matkap: Tikanikhigin tarinln arastirnimasi igin

s Topuz matkap: Esnekligi sayesinde hafif tekstil ve sellloz tikanikliklari igin
kullanilabilir, topuz yapisi dar boru dirseklerinde ilerlemesini kolaylastirir

\W Huni matkap: Tekstil ve selliloz tikanikliklarinda amaca 6zel kullanilir. Huni
seklindeki tasarimi sayesinde bu takimin genis bir kavrama alani bulunur ve ayni
zamanda boruda kalmis sarmallarin ¢ikartiimasi igin de kullanilabilir

} Catall kesici baglik: Yag kalintilarinin siyrilarak ¢ikariimasi veya pagavra ve
benzeri malzemelerin pargalanmasi igin
@ Kiirek bagh matkap: Camurlu ve kumlu tortular igin bikiml{ 6zel takim

Sabitleme: Takimi kavrama (zerine yerine kilitlenene kadar itin.
Cikarma: Ayirma anahtarini deligin igine siriip takimi kavramanin yan tarafindan disa itin.

5.7 Tasima konumu

1. Tasima igin sikistirma kolu kilitlenebilir: bunun igin sikistirma koluna
bastirin (1.) ve kilitlemeyi (2.) ¢ekin. Kilittemenin agiimasi i¢in sikistirma
koluna kisa bastirin.

2.

5.8 Koruyucu eldiven

AB direktifi 2016/425/AB uyarinca koruyucu eldiven igin bilgi brostru. Ek Il, Kisim 1.4. sadece
minimum tehlikeler igin.

Bu eldiven cifti B6lim II, Madde 8, Fikra 3 uyarinca model testinden muaf tutulmustur ve Kate-
gori 1 olarak siniflandirilir. DlsUk risklere kars etkinligi tehlike olmaksizin algilandigi varsayilir.
Koruma derecesi beklentilerle belirlenir ve bunlar: Kategori 2 koruma derecesini gerektirmeyen
mekanik, kimyasal veya sicakliga bagli tiirde ve benzeri etkilerde olabilir. Oncesinde bir risk
analizi yapiimali, eldivenin uymasi igin tagima testi vasitasiyla boyut belirlenmelidir. Aksesuar
pargalarin, érn. alt eldiven, kullaniimasi durumunda, fonksiyonun olumsuz sekilde etkilenebile-
cegi dikkate alinmalidir.

Eldivenlerin uygun bir sekilde depolanmasi gerekir, yani kuru odalarda kartonun iginde. Nem,
sicaklik, 1sik ile belirli bir zaman araliginda dogal malzeme degisiklikleri gibi etkiler, 6zelliklerde
bir degisime neden olabilir. Bir bozulma siiresi belirtiiememektedir, ¢linkii bu durum asinmaya,
kullanima ve kullanim alanina baglilik géstermektedir.
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Piyasada bulunan temizlik maddeleriyle bakinin yapilmasi (érn. firca, temizlik bezi vs.) dnerilir.
Yikamak veya kimyasal temizlik, dncesinde kabul gérmiis uzman bir kuruma danismay gerektir-
ir.

Uretici, 6zelliklerin degismesine yénelik olarak bu kapsamda bir sorumluluk kabul etmemektedir.
Eldivenler yeniden kullanim éncesinde her durumda hasarli olmadidina iligkin kontrol edilmelidir.
5.9 Isletmeye alinmasi

é Boru temizleme makinesi yalnizca egitimli ve yetkili gorevliler tarafindan isletilmelidir!

= s yerindeki elektrik tesisatini gézden gegirin!
= Bataryayi gévdenin igine itin ve glivenle oturdugunu kontrol edin.

Boru temizleme makinesinin kullanimi sadece insan ve makine emniyeti icin 6ngdrilen
talimatlara uygun olarak gergeklestiriimelidir!

' Koruyucu hortumun makineye takildigini litfen kontrol edin!
)
>

Koruyucu hortumu sabitleyin ve ardindan uygun sarmali igeri itin ve uygun takimi sabitleyin.

= Makineyi temizlenecek borunun agzinin yakl. 50 cm 6niine yerlestirin. Buton ile kumandayi
isletime hazir duruma getirin ve saga déniise ayarlayin.

= +/- tuslariyla devir sayisini ayarlayin. Galisma adimina uygun olarak (tikaniklik agma, temiz-
leme, temizleme santrifiijlemesi) devir sayisini segin. Segime gore kontrol panosunda
LED’ler yanar.

= Sarmali boruya yakl. 50 cm sokun. Sikistirma koluna bastirin, sarmal dénmeye baslar.
é Sarmali sadece beraberinde génderilen 6zel koruyucu eldivenle kilavuzlayin ve gézlik
ile galigin!
= Sikistirma kolunu yeniden birakin ve sarmali borunun iginde ilerletin. Karsi basing hissedile-
ne kadar islemi tekrar edin; tikanikliga ulasildi!
= Sarmali bir yay (¢alisma yayi1) halinde 6n gerilimli duruma gelene kadar makineden ¢ikarin.
' Calisma yayinin fazla bliylik olmamasina dikkat edin - Yaralanma tehlikesi!

[ ]
= Sikistirma koluna basin ve sarmali galisma yayindan tikanikliga bastirin.

= Sarmal, ¢galisma yayinin gerilimi ortadan kalkana kadar borunun igine girmisse, sikistirma
kolunu birakin, sarmali makineden gikarin ve yeni ¢alisma yayi olusturun.

= Tikaniklik giderilene kadar iglemi ileri geri gekerek tekrarlayin, ardindan sikistirma kolunu
birakin ve sarmali disari ¢ekin.

Zorlanmasi durumunda sikistirma koluna basin ve sarmali kisa stre déndirin.

Zorlanmasi durumunda, sarmalin sada sola galismasi sonucunda sikisma (saga) ve ¢6zme (so-
la) ile sikismanin énlendigini mutlaka dikkate alin.

Takimin tikanikligin iginde sikismasi durumunda sikistirma kolunu birakin, makineyi sola
calismaya getirin (déniis yéni tusu sola basin)!
= Sikistirma kolu basiliyken sarmalin ileri geri hareketi ve sada sola ¢alismasi ile takimi
tikanikliktan ¢ézin.
' Batarya seviyesi disikse, gerceve igindeki LED’ler yanip soéner (bkz. ariza giderme)!

o
5.11 Isletim disina alma

= Kumandayi devre disi birakmak igin tusa 2 s boyunca uzun basin ve bataryayi ¢ikarin.
= Kilavuz hortumu cihazdan gikarin.
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5.12 arj aleti ve akii H

Genel bakis:

1 Batarya 4  Uyar gostergesi

2 Degisim orani 5 Kapasite tusu

3 Isletim ekran 6 Kapasite- ve Sinyal gostergesi
ilk caligtirma:

Cihazin kullanim éncesi, etiket lizerindeki belirtiimis sebeke gerilimi, sebeke frekansi,

{ : 5 kullanilacak gi¢ kaynagi ile uyumlu olmasi dikkate alinmali!
Dogru akim Uretebilen bu gibi cihazlar basit kacak akim devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada
daha iyisi en ylksek 30 mA lik tetikleme akimi kullanin.

ﬁ Cihazin kullanim éncesi havalandirma boliminin agik olmasi dikkate alinmali! Diger

cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmal!

Kontrol testi:
= Fisi takin.
Uyar gdstergesi (4) ve Isletim ekrani (3) birlikte yanacak yaklasik 1 saniye boyunca, entegre
olan havalandirma(fan) 5 saniye boyunca calisir.
Pil:
Kullanim &ncesi Pil Batarya (1) sarj edilmeli.
Batarya gli¢ kaybina ugrayinca tekrar sarj edin:
ideal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. zin verilmig ve 6n gériilen garj 1sisi 0°C - 50°C.
Lityum-iyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal géstergesi mevcut(6).
= Tus (5) basinca sarj durumu LED- Géstergesi ile griinecek.
LED- Géstergesi yanip sénerse, batarya zayiflamakta ve sarj edilmeli:
Kullanim:
Bataryay sarj etme:
=>» Bataryayi en son noktaya kadar yuvaya (2) takin.

isletim ekrani (3) yanip sénecek.

Koruma sariji:

Sarj doldugunda, cihaz otomatik olarak koruma sarj durumuna gegecek:

Batarya sarj cihazinda buluna bilir bdylelikle daima kullanima hazir durumunda olacak.
—

isletim ekrani (3) stirekli yaniyor:

Diizensizlik:

o Uyar gostergesi (4) strekli yaniyor:

Batarya sarj edilmemekte. Sicaklik derecesi ¢ok yliksek / cok diisiik Bataryanin sicaklik dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Sarj durumu otomatik olarak baslayacak:

o Uyar gostergesi (4) yanip sénuyor:

Batarya bozuk. Batarya derhal sarj cihazindan ¢ikartiimal:
Batarya dogru sekilde Yuvaya (2) takilmamis.
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6 Koruma ve bakim F

R600 VarioClean:
é Makine Gizerindeki tim ¢alismalardan énce bataryayi ¢ikarin!

Makineyi 2 yaglama yerinden Universal yag ile yaglayin.

Yaglama yeri 1: guinlik veya kullanimdan sonra.

Yaglama yeri 2: her 100 isletim saatinde bir, bunun igin sol kapag vidalayarak sékun.
Cihaz 6zenle kullanilmali ve diizenli olarak temizlenmelidir.

Her kullanimdan sonra sarmallar ve takimlar temizlenmeli ve korunmalidir. Bunun igin 6zel
bakim maddemiz "ROWONAL"i 6neririz.

TUm muhafaza, bakim ve onarim islemleri sadece egitimli gérevliler tarafindan yapilabi-
{ f 5 lir!

Sarf aleti:
Sarj cihazindaki tamiratlar sadece yetkili kisi tarafindan yapiimali!

Cihazin baglanti kablosunda herhangi bir hasar olusursa, herhangi bir tehlikeyi énlemek adina,
Uretici tarafindan, musteri hizmetleri tarafindan yada yetkili kisi tarafindan degistiriimeli.

Gergi yanaklarinin degistirilmesi

isletim esnasinda sarmalin birlikte ddnmemesi ve kaymasi durumunda gergi yanaklari yag ile
kirlenmistir ve temizlenmesi gerekir veya aginmistir ve degistiriimesi gerekir.
= Sag kapag! vidalayarak ¢6ziin
Kor tapalari gikarin. Kontra somunu ¢ézln ve ayar vidasini gergi yanaklarinin yaylari geri-
limsiz duruma gelene kadar geri gevirin.

El kolunu yukari gekin ve tutun, gergi yanaklarini ¢ikarin; bunun igin gergi yanaklarini birbiri-
ne bastirin.

>
>
= Yeni gergi yanaklarini takin.
>
>

Ayarlama vidasini, maksimum ¢apa sahip sarmal halen igeri itilebilecek kadar sikin. Kontra
somunu sikin ve kor tapay yerine takin.

Kapag sabitleyin.

8 Sorun Giderme

Belirti Olasi Neden Co6zim

Gergevedeki LED’ler uzun Batarya sarj seviyesi disuk Bataryayi sarj edin

yanip sénlyor

Cergevedeki LED’ler kisa Batarya bosaldi Bataryayi sarj edin

yanip sénlyor
Motor 1sI derecesi ¢ok Motorun sogumasini be-
yUksek kleyin
Batarya 1s1 derecesi gok Batarya sogumasini be-
yuksek kleyin

Makine galistirlamiyor Batarya sarjli degil Bataryayi sarj edin
Motor arizal musteri hizmetlerine basvu-

run
ilerletme yok Sarmal arizal Sarmali degistirin

9 Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.
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10 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 54 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Makine terkibinde, atik dederlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢dp) cevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

Kullanilmis degistirilebilir akUleri atese veya ev ¢opliine atmayiniz. Yetkili saticiniz, kullaniimig
akulerin gcevreye zarar vermeyecek sekilde tasfiyesini yapmaktadir.

Sadece AB llkeleri icin:

E Elektronik aletleri ev ¢dpiine atmayiniz! 2012/19/EU numaral Elektro ve Elektronik Eski

Cihazlar AB Yoénetmeligi ve bunun Uye Ulkelerin hukukuna uyarlamasi geregince artik
kullanilamayacak durumda olan elektro cihaz ve aletlerin ev ¢opliinden ayri olarak
toplanmasi ve gevreye zarar vermeyecek bir sekilde geri déniisiime verilmesi
gerekmektedir.
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Ez a jel a személyi sériilésektd| dv.
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz
1.1 Rendeltetésszerl hasznalat

R600 VarioClean:

A csétisztitd gépeket csak a kdvetkezd atmérdji csdvek tisztitasara szabad hasznalni:

R600 VarioClean: 20-150 mm

A készllék csak az elbirtak szerint, rendeltetésnek megfeleléen hasznalhato.

Tilos a készlléket es6ben hasznalni, viznyomés ala helyezni. Vigydzzon ra, hogy ne kerljén viz
az akkumulatorba!

Toltokeésziilék és akkumulator:

A tolték kizardlag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszer( ak-
kuegységekhez hasznalhatoak.

Ezt a készlléket nem haszndlhatjak olyan személyek, akik korlatozott pszichikai, szenzorialis
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kelld tapasztalatuk és/vagy tudasuk,
kivéve, ha tevékenységiket egy biztonsagukért felelés személy felligyeli, ill. megfeleld
utasitasokat kapnak ett6l a személytél arra vonatkozdan, hogy miként kell a késziléket has-
znalni.

Soha ne prébaljon meg feltélteni nem tdlthet6 elemeket. Robbanasveszély!

A CAS jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-készUlékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjlk, a megfelel6 készlilékek kivalasztasahoz forduljon kereskedéjéhez. Tar-
tsa be a hasznalt késziilékek hasznalati Utmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes

biztonsagi figyelmeztetést, el6irast, illusztraciot és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tizh6z és/vagy

sulyos testi séruilésekhez vezethet.

Keérjlik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az el6irasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos

kéziszerszamokat (haldzati csatlakoz6 kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (hal6zati csatlakoz6 kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol égheto6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocséathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugdjanak bele kell illeszkednie a dugaszoldaljzatba. A
csatlakozé dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozd dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csokkentik az aramdités
kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a halézati csatlakozé
dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktél, olajtol, éles élektdl és
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sarkoktol és mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongdalddott vagy csomokkal teli kabel
megndveli az aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban val6
hasznalatra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csOkkenti az aramiités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibadaram-védékapcsold
alkalmazéasa csokkenti az aramiités kockazatat.

3) Személyi biztonsagi eléirasok

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérlilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védofelszerelések, mint porvédé alarc, csuszasbiztos véddcipd, véddsapka és flilvédd
hasznalata az elekiromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyes sérilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan Gizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé dugét a
dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitészerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistél eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyenstlyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyiijét a mozg6 részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
Osszegyilijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé
moddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikddnek. A porgyUjté berendezések haszndlata csékkenti a munka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozo
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan mivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos
sériléseket okozhat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalo
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromiott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthato) az elektromos kéziszerszamtol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.
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A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az Utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.
Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalddott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset térténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégit6é karbantartasara lehet visszavezetni.
Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kénnyebben lehet
vezetni és iranyitani.
Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozd kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolo
fellileteket. A cslisz6s fogantyuk és markolé felliletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.
Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata
Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltéltésére szolgaléd téltékészilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tliz keletkezhet.
FIGYELEM! Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akku-
mulatort vagy az akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sérliléseket és tiizet okozhat, robbanasok.
Tartsa tavol a hasznalaton kivili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktal,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméreti fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkezé&i kozotti révidzarlat égési
sérliléseket vagy tlizet okozhat.
Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériiléseket okozhat.
Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy deformalédott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tiizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.
Az akkukat ne tegye ki tiznek vagy magas hémérsékletnek. A tliz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.
Mindig tartsa be a téltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili
hémérsékleten. Az akkumulator nem megfeleld vagy a megengedett hémérséklet-
tartomanyon kivil valé téltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tlizveszéllyel jar.
Szerviz
Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsdgos maradjon.
A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott Gigyfélszolgalati szerviz végezheti.
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1.3 Biztonsagi utasitasok

R600 VarioClean:

A spiralt csak alkalmas vezet6kesztylvel vezesse (pl. szegecses kesztyd, bal 72120, jobb
72121). Ne hasznaljon sérilt szegecs keszty(it. (A szegecses kesztyli a 2016/425/EU szerint
nem személyi védéfelszerelés - lasd az 5.6-ot is).

A szegecses kesztyl hasznélatakor feltétlendl figyelni kell arra, hogy higiéniai okokbdl eldobhato
latex keszty(it is kell viselni a szegecses keszty( alatt. (Ne hasznaljon sérilt latex keszty(t).
A gép bekapcsolasa el6tt a spiralt teljesen ki kell venni a tartékosarbol.

Tisztitas kdzben viseljen alkalmas védécipét (szigetelés).

Miel6tt bedugja a halézati csatlakozé dugoét a halézati aljzatba, feltétlendl ellenérizze, hogy a
csétisztitd gép kapcsoloja 0, ill. OFF allasban legyen.

Elektromos készlilékek hasznalatakor tartsa be a megadott halozati fesziltséget, és min-
denképp hasznéljon védétomiét, védékesztylt a munkahoz.

A géppel és tartozékaival csak szennyvizcsovet tisztitson. A karok elkerlilése érdekében tilos
kémény, kut és mas hasonlék tisztitasara hasznalni.

A szerszamokat ne valtoztassa meg csiszolassal vagy egyéb hasonlé miivelettel, hogy meg-
akadalyozza a csdvek/csbivek karosodasat.

Hasznaljon kamerarendszert a cs6elzarédas okanak megallapitasara.

Csak kifogastalan, a VDE rendelkezéseknek megfeleléen szerelt elektromos vezetékekkel dol-
gozzon.

A mechanikus csétisztitdst mindig felllrél kezdve, a dugulds irdnyéba kell végezni.

Ugyelni kell, hogy csétisztitas kozben az érintett csészakaszon ne hasznaljak a vizcsapokat,
mert torlédas keletkezhet!

Csétisztitas kdzben nem szabad a gépet fellgyelet nélkil hagyni.

Védéburkolatok: Minden forgé részt véddburkolat véd. A védéburkolatok eltavolitasa
és az ezek nélkuli Gzemeltetés tilos!

A munkalat helyszinét (utca, akna) biztositani kell, nehogy masok kart szenvedjenek, a fedetlen
aknakat, utcai esévizlevezet6 csatornanyilasokat mindig le kell fedni.

Gazjelzdvel ellendrizni kell mérgezd vagy robbanésveszélyes gazok esetleges jelenlétét a vi-
zsgalat kdrnyezetében!

Haszndlat utan a gépet és a tartozékokat meg kell tisztitani és fertétleniteni kell.

Az ajanlott személyi védbfelszerelést munka kézben mindig hordani kell: védésisak, biztonsagi
keszty(, lathatésagi mellény!

Minden tevékenység utan kezet kell mosni és fertétleniteni. Fokozott fertézésveszély all fenn a
korokozoktol!

A forg6 spiralhoz csak a gyarto altal ajanlott kesztylivel érjen hozza. A latex anyagul vagy a
laza keszty(, ill. kend6 a spiral koré tekeredhet és sulyos sériilést okozhat.

Ne engedje, hogy a marofej a spiral forgasa k6zben megakadjon. Mert ezzel tdlterhelheti a
spiralt, amitél esetleg elcsavarodik, elgorbll vagy eltérik és sulyos sérliléseket okozhat.
Ugyanazon személynek kell miikddtetnie a spiralt és a kapcsolét is. Ha a maré megakad, a
kezel6nek ki kell tudnia kapcsolni az elektromos szerszamot, hogy megakadalyozza a spiral
elcsavarodasat, elgorbllését vagy eltdrését.

Hasznaljon latex- vagy gumikeszty(it a gyarto altal ajanlott kesztyd alatt, valamint
szemvédot, arcvédot, védoruhat és légzésvédot, ha vegyszer, baktérium vagy mas
mérgezo, ill. fert6z6 anyag lehet a lefolyocsdben. A lefolydk vegyszereket, baktériumokat és
egyéb anyagokat tartalmazhatnak, amelyek mar6, mérgezé, fert6z6 vagy mas sulyos sérilése-
ket okozhatnak.

Tegyenek higiéniai ovintézkedéseket! Az elektromos szerszam hasznalata vagy
miikodése kézben ne egyen és ne dohanyozzon. A lefolyotisztité berendezés hasznalata
utan mosson kezet és a lefoly6 tartalmanak kitett egyéb testrészeket meleg, szappanos
vizzel mossa meg. Ez az intézkedés segit csdkkenteni a mérgezé vagy fert6zé anyagokkal
érintkezésbdl eredd egészségligyi kockazatokat.

\(ROTHENBERGER MAGYAR



A lefolyotisztitot csak az engedélyezett lefolyoméretekre hasznalja. A nem megfelel6 mé-
retll lefoly6tisztitdé hasznélata tulterhelheti a spiralt, amitél esetleg elcsavarodik, elgorbil vagy el-
torik és sulyos sériilést okozhat.

Az elektromos szerszam miikodése kdzben hasznalja a hatso vezet6toml6t és gondo-
skodjon arrol, hogy a spiral ne érjen tul a hatsoé vezet6tomlén. Ezzel megakadalyozza a spi-
ral csapkod6 mozgasat, amitél megszorulhat és sulyos sérilést okozhat.

Toltokésziilék és akkumulator:

Ez a t6lt6készllék nincs arra eléiranyozva, hogy gyerekek és
korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességd, illetve
kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezé személyek
hasznaljak. Ezt a tlt6késziléket legalabb 8 éves gyerekek és
olyan személyek is hasznéalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a
megfelel6 tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen
személyekre a biztonsagukért felelés mas személy felligyel,
vagy a toltékészillék biztonsagos kezelésére kioktatta Sket és
megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkezé
esetben fennall a hibas mikddés és a sérilés veszélye.

Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran
feliigyelet alatt. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatsszanak a
tolt6készilékkel.

Ne téltson fel nem Gjrafeltdlthetd elemeket.

A Vigyazat, veszélyes elektromos feszlltség!!
G Csak beltérben haszndlja a télt6késziiléket!
@ Ovja a toltékésziiléket a nedvességtdl!

Ne engedje meg, hogy gyerekek hasznéljak a késziiléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne jatszhassanak a kész(ilékkel.

Tartsa tavol a gyerekeket a toltéberendezéstdl, ill. A munkaterilettél!

Tarolja a téltéberendezést gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen!

Tz vagy fust keletkezésekor azonnal huzza ki a téltéberendezés haldzati csatlakozddugdjat!
Ne dugjon semmit az akkumulatortdlté késziilék szell6zényilasaiba — elektromos aramutés, il-
letve rovidzarlat veszélye!

A teljesen feltdltott akkuegységet nem szabad Ujra feltdlteni!

% Ovja az akkuegységet a nedvességtsl!
% Ne tegye ki az akkuegységet tliz hatadsanak!

Ne hasznéljon sérilt vagy deformalodott akkuegységet!

A nagy fémporterheléses terlleteken ne t6ltson AIR COOLED téltékkel akkuegységeket.
Az akkuegységet ne nyissa fel!

Az akkuegység érintkezéit ne érintse meg, és ne zarja rovidre!
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A hibéas Li-ionos akkuegységbél enyhén savas, tlizves-
zélyes folyadék folyhat ki!

Ha az akkumulatorfolyadék kifolyik és érintkezésbe kerl
A a boérével, azonnal dblitse le bd vizzel. Ha az akku-
mulatorfolyadék a szemébe kerll, tiszta vizzel mossa ki,

és haladéktalanul vesse ald magat orvosi kezelésnek!

Szdllitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhaté lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkoz6 el6irasok érvényesek. A felhaszndlok az akkumulatorokat a kdzti
szdllitasban minden tovabbi nélkll széllithatjak. Ha az akkumulatorok szallitdsaval harmadik
személyt (példaul: Iégi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozé kilénleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongalédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
el6irasokat.

1.4 Maradék kockazatok

Minden biztonsagi el6iras betartasa mellett is maradnak kockazatok: pl. a spiral atiithet (tal nagy
munkaivnél hurok képzddhet), ami becsipédés-veszéllyel jar. A spiral a feszlltség hatasara
kiugorhat a csébdl, ami balesetveszélyes!

2 Muszaki adatok R600 VarioClean

AKKU feSZURSEY ....vvviveecice e 18V

Méretek (h X SZ X M) .eccvevriiiieiieeeerc e 430 x 250 x 480 mm
Saly (akkumulator nélkUl).........cocovevvieneerineene ca. 13 kg

SPIFAIMEret ..o @ 16/22 mm
Spiralméret tartozékokkal .............occceeeiiiiiennns @ 8/10 mm

Max. munkahoSSz.........ccocvveiieiiiiiicnceeee 60 m

Munkatartomany/ cséatmére.................cccoe..... @ 20-150 mm

Spirdl munkafordulatszam (1/2/3 fokozat)........ 427/ 527/ 614 min™!
Hangnyomas-szint (Lpa) ....cooereriniiniiiiiniene 75dB (A) | Koa 3 dB (A)
Hangteljesitmény-szint (Lwa).....cccoooeerieenernnnn. 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Halldsvédét kell viselni! Méré-
sadatok az EN 62841-1 nek megfelel6 mddon felvéve.

Rezgés GSSZEMEK ......veuvveeeeeeiieeee e <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Jelen hasznalati Utmutatéban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
mérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy masik elektromos szerszammal va-
16 6sszehasonlitdshoz. Azok tovabba felhasznalhatdk a kitettség el6zetes becsléséhez.

Az elektromos szerszam val6s hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
A rezgés- és zajkibocsatas-értéktol eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati

madjanak fliggvényében, kiléndsen a munkadarab meg-munkalasanak modjatol. A
felhasznalé biztonsdga érdekében olyan tovabbi dvintézkedéseket kell meghozni, melyek a
gyakorlati hasznalati kériilmények soran fellépd rezgésérték-kitettség becslilt értékét veszik
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, péld4ul azokat az
id6szakokat is, amikor az elekiromos szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be
van kapcsolva, de terhelés nélkil mikadik).
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Muszaki adatok toltokésziilék és akkumulator

Akkumulator: Toltokeésziilék:

U = Fesziliség U1 = Bemeneti feszliltség

C = Névleges kapacitas f1 = Bemeneti frekvencia

W =Suly P1 = Bemeneti teljesitmény

Ic =Toltdaram U2 = Tolt6feszlltség

t = Toltésiidd (90% os toltdttség) 2 = Max. toltéaram

Tolt6feszUltség ......oovnvennnen.. 20,75V DC Nc = Akkucellak szama

Toltési hémérséklet............. 0°-50°C W = Suly

Max. kistilési hémérséklet...5° - 50° C Ugyelien a helyes halézati fesziiltségre!
Az akkumulatort az elsé hasznalat elétt tel- o -asd toltdkeészilék tipustablajan!

jesen téltse fel!

4 Szallitmany tartalma
1. véltozat: 2. véltozat: 3. véltozat:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Vezet6csd Vezet6csd Vezet6csd
Haszndlati utmutaté Haszndlati atmutaté Haszndlati utmutaté
Akkumulator és tolt6 taskdban  Akkumulator és tolté taskaban
Szerszamoslada
5 Az egység miikodése

Opcio:
A késziilék a tartozékként kaphaté hordpanttal is szallithat6. Akassza ehhez a hordpanton lévé
kampokat a fliz6lyukakba.

A hordpénttal a késziléket csak a mellkason és a haton keresztben atvetve szabad
A vinni, és NEM szabad a nyak koré helyezve szallitani!

Csak spiral vagy szerszam nélkil vigye!
A balesetek elkeriilése érdekében a munka megkezdése elétt teljesen vegye le!

5.1 Attekintés A
1 Akkumulator 6 Gomb Be/Ki
2 Kezel6panel/vezérlé 7 Vezet6cs6
3 Lampak 8 Tartbham
4 Spiral 9 Harom labu allvanyos tarté
5 Roégzitékar
5.2  Akku cserelese B1
Utkézésig tolja be az akkumulatort. Eltavolitdshoz hiizza ki az akkumulatort.
K] Vezérlé B2
Vezérl6:
= S
Balra futé Jobbra futé Fordulatszam 1.  Fordulatszam 2. Fordulatszam 3.
Lazitsa meg Lazitsa fel a fokozat fokozat fokozat
a spiralt dugulast Eltémédés Tisztitas Forgassa tisztara
megszintetése

A gomb megnyomasaval 3 masodpercre az dsszes LED (vezérl6 aktiv) és a burkolatban Iévé
két LED vilagit.
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' Figyelem: Ne nézzen kdzvetlenll a burkolat LED-jeibe. Megvakulas veszélye!

)
Ha 5 percen beliil nem nyom meg masik kapcsolét, a vezérlé automatikusan kikapcsol és az
0sszes LED kialszik.
5.4 Standard spiral behelyezése C

' Figyelem: Csak hibatlan spiralokat hasznaljon!
[ ]

Az alkalmazhaté spiralatméroéket és spiralhosszokat a miiszaki adatok tartalmazzak.

A spirélok a tengelykapcsolon kapcsolhatok dssze és bontdcsappal Ujra részdarabokra szed-
hetdk; ehhez tegye a bontékulcsot a kapcsolo furataba, és oldalra csusztassa ki a kapcsolobdl.

Csak addig hasznalja a spirdldarabokat, amig ténylegesen sziikség van rajuk! Ne
hasznaljon deformalt spiralokat!

= Tavolitsa el a spiralt a tartékosarbdl.

= Tolja at a spiralt a gépen.

= Csatlakoztassa a védétomlét hatulrél a gépre és ellendrizze a reteszeld csap zarasat.
Mindig hasznaljon védétomlét! A védétdmlé a spirdl rezgéscsillapité vezetéjeként, szenny-
felszedoként, ill. szennyvédelemre, az (izemelteté személyzet biztonsaganak részeként
szolgal és megakadalyozza az ellendrizetlen Utést!

5.5 8 mm/ 10 mm-es spiral berakasa D

Keskeny csdvekhez, ill. cs6ivekhez 8 vagy 10 mm-es spirdlt hasznéljon (opciondlis tartozék).
= Kb. 30 cm-rel hizza ki a spiralt az adaptertarbol.

=> Tolja az adaptertarat hatulrél a gépbe és régzitse. Az adaptertar fékezéséhez teljesen huzza
fel a rogzit6kart.

5.6 Szerszamok berakasa

Amikor el6sz6r hasznalja az elzarédas fellazitasra, csak a legkisebb atméréja furot tegye be és
elséként furja at az elzarédast. Ha megfartak vagy kinyitottak az elzarddast és at tud folyni a viz,
a lehet® legnagyobb méreti fardval farja at az elzardédast. Ha megsziint az elzarédas, dblitse at,
és ha rendelkezésre all, lancos csétisztitd pérgetdvel tisztitsa meg a csé falat (lehetéség szerint
foly6 vizzel).
Elzarodastol fliggbéen kiildnbdzé szerszamok rogzitheték a standard spiralra.

SR Egyenes furé: Az elzarédas fajtadjanak megismerésére

e Buzoganyfuré: Rugalmassaganak kdszénhetéen kénny textiliak és celluléz
okozta elzarédashoz hasznélhato, a buzogany forma megkdnnyiti a szik
cséivekbe torténd behatolast

\W Tolcseérfuro: Kifejezetten textilidk és cellul6z okozta elzarédashoz hasznal-
hat6. A tolcsér alaki felépités miatt jelentés méreti a szerszam érintkezé
felllete és a cs6ben maradé spiralok visszahuzasara is hasznalhat6.

} Villas vagofej: Zsirlerakddasok fellazitdsara vagy rongy és hasonlé anyagok
felapritasara
@ Lapatfejes furd: Specidlisan ivelt szerszam iszapos vagy homokos lerak-
6dasokhoz

Roégzités: Kattanasig tolja a szerszamot a kapcsoléra.
Eltavolitas: Tolja a bontokulcsot a furatba és a szerszamot oldalra csUsztassa ki a kapcsolébdl.
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5.7 Szallitasi pozicio

1. Szdllitashoz reteszelje a rogzitékart: nyomja meg a rdgzitékart (1.) és
2.

huzza meg a reteszt (2.). A retesz oldasahoz réviden nyomja meg a
rogzitékart.

5.8 Védokesztydi

Tajékoztato brosura az EU 2016/425/EU iranyelv szerinti a védokesztyrél. Il. melléklet, 1.4.
szakasz csak minimalis veszélyekre.

A ll. fejezet 8. cikkének 3. bekezdése szerint az ilyen keszty(t kiveszik a gyartasi mintavi-
zsgalatbol és az 1. kategoériaba soroljak. A feltételezés szerint a kisebb kockazatok elleni
hatédsossag veszély nélkil észlelheté.

A védelmi fokot a kovetelmények hatarozzak meg, amelyek lehetnek: mechanikai, kémiai vagy
hémérséklettel fliggo tipusuak, valamint olyan hasonlé hatasok, amelyek nem igényelnek 2. ka-
tegorias védelmi fokot. A kockazatelemzést szallitési kisérlet segitségével el6zetesen kell el-
végezni, hogy meghatarozzak a kesztyl szikséges méretét. Tartozékok, pl. a szegecses kes-
zty( alatti keszty(i haszndlatakor Ggyeljen arra, hogy eléfordulhat a funkcié hatranyos befolya-
solasa.

A keszty(it szakszer(en kell tarolni, azaz szaraz helyiségben Iév6 kartondobozban. Az olyan
hatasok, mint a nedvesség, a hémérséklet, a fény és a szerkezeti anyagoknak az idé mulasa
okozta természetes valtozasai megvaltoztathatjak a tulajdonsagokat. A lejarati idé nem hataroz-
haté meg, mivel fligg a kopas mértékétdl, a hasznalattél és az alkalmazasi terllettél.

Javasolt a kereskedelemben kaphato tisztitoszerek (pl. kefe, tisztitokenddk stb.) hasznalata.
Moséshoz vagy vegytisztitdshoz elismert szakvallalat el6zetes tanacsat kell kérni.

A gyarto nem vallal feleldsséget a tulajdonsagok megvaltozasaért. Ujbdli hasznalata elétt el-
lendrizni kell a keszty(i épségét.

5.9 Uzembe vétel
é A csétisztité gépet kizardlag betanitott, feljogositott személy kezelheti!

= Ellendrizni kell az elektromos berendezéseket a munkahelyen!
= Tolja az akkumulatort a hazba, és ellenérizze a helyes pozicidjat.
5.10 Kezelés E

A csétisztitd gép kezelése kdzben a gép és a személyek biztonsagat célzé valamennyi
utasitast be kell tartani!

' Ellen&rizze, hogy a gépen van-e a védécsé!

e
= Rogzitse a védéesodvet, majd tolja be a megfeleld spirdlt és rogzitse az alkalmas
szerszamot.
= A gépet atisztitandd csé nyilasatél kb. 50 cm tavolsagra allitsa. A gombbal kapcsolja a
vezérl6t zemkész allapotba, és allitsa az dramutaté jardsanak megfeleld iranyaba.
= A +/- gombokkal allitsa be a fordulatszam fokozatot. Valassza ki a fordulatszam fokozatot a
munkafolyamatnak megfeleléen (eltdmdédés megsziintetése, tisztitas, tisztara centrifugalas).
Vilagitanak a kezel6panelen kivalasztott LED-ek.
= Kb. 50 cm-re vezesse be a spiralt a csébe. Nyomja meg a rogzitékart, a spiral forog.
A spiralt csak a mellékelt specialis védékesztylivel vezesse, és védészemiiveggel
dolgozzon!

= Engedje el a rogzitékart és tolja tovabb a spiralt a csébe. Addig ismételje a folyamatot, amig
ellennyomast nem érez; elérte az elzarédast!
= Annyira hizza ki a spiralt a gépbdl, hogy ivben (munkaiv) el6feszuljon.
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' Ne képezzen til nagy munkaivet - sérillésveszély!
°
>

Kapcsolja a rogzitékart és nyomja a munkaivben 1évé spiralt az elzarédasra.

= Ha a spiral annyira a cs6ben van, hogy a munkaiv laza, engedje el a rdgzitékart, hizza ki a
spirélt a gépbdl, és képezzen Gj munkaivet.

= Eldre-, majd visszahlzva ismételje a folyamatot addig, amig meg nem sziinik az elzar6das,
majd engedije el a szoritékart és huzza ki a spiralt.

Ha nehezen mozog, hasznalja a roégzitékart és réviden forgassa el a spiralt.

Ha nehezen mozog, feltétlendl figyeljen arra, hogy jobbra-balra forgatva megakadalyozza a spi-
ral megszorulasat (jobbra) és balra mozgatva elenged.

Ha a szerszadm az elzardédasba szorul, engedije el a szoritokart, kapcsolja a gépet balra
jaratasra (nyomja meg a bal oldali iranykapcsol6t)!
= A spiral ide-oda mozgatasaval, majd jobbra-balra forgatasaval, a régzitékart nyomva oldja le
a szerszamot az elzarédasrol.
Ha tdl alacsony az akkumulator téltésszintje, villognak a keretben 1évé LED-ek (lasd:
hibaelharités)!

5.11 Uzemen kiviil helyezés

= 2 mésodpercig tartsa nyomva a gombot a vezérlé kikapcsoldsahoz és az akkumulator el-
tavolitadsahoz.

= Vegye le az eszkdzrél a vezetéesovet.

5.12 Toltokésziilék és akkumulator

Attekintés:
1 Akkuegység 4  Figyelmezteto kijelzd
2 Tartésin 5 A kapacitaskijelz6 nyomégombja
3 Mikodésjelzd 6 Kapacitas- és figyelmeztetd kijelz6é

Uzembe vétel:
Az izembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott halozati feszi-
ltség és frekvencia megfelel-e az On éltal hasznalt halézat adatainak!
Az ehhez hasonlé, egyenaramot eléallitd késziilékek befolyasolhatnak az egyszeri hibaaramu
védbkapcsolok mikoédését. Hasznaljon ,F” vagy jobb tipust, max. 30 mA kioldéarammal.
A toltékeészilék lzembe helyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
szell6zdnyilasok szabadok. Minimalis tavolsag mas targyaktol legaldbb 5 cm!
Onteszt:
=> Dugja be a csatlakozddugét.

A figyelmeztetd kijelz6 (4) és a mikddésjelzd (3) kb. 1 masodpercre egymas utan felvillannak, a
beépitett ventilator kb. 5 masodpercig jar.

Akkuegység:

Az akkuegységet (1) hasznélat elétt fel kell télteni.

Az akkuegységet teljesitménycsokkenéskor toltse fel Ujra.

Optimalis tarolasi hémérséklet: 10 °C és 30 °C kozott. Megengedett tarolasi hémérséklet: 0 °C
és 50 °C kozott.

Az litium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitas- és figyelmeztetd kijelzével (6):
= Nyomja meg a gombot (5), és a toltési szintet kijelzik a LED-ek.

Ha egy LED-lampa villog, akkor az akkuegység majdnem lemer(ilt és ismét fel kell tdlteni.
Hasznalat:

Az akkuegység feltéltése:

= Az akkuegységet teljesen, Uitkdzésig tolja fel a (2) tartdsinre.
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A miikddésjelzé (3) villog.
Fenntarto toltés:
Ha a toltés befejez6dobtt, az akkumulatortdltd készilék automatikusan fenntart6 téltésre kapcsol

at.

Az akkuegység az akkumulatortdltd készllékben maradhat, és igy mindig zemkész.

A mikodésjelz6 (3) folyamatosan vilagit.
Uzemzavar:
o A figyelmeztetd kijelz6 (4) folyamatosan vilagit.

Az akkuegység nem toltédik. A hémérséklet tul magas vagy alacsony. Ha az akkuegység
hémérséklete 0 °C és 50 °C kdzé kerl, a toltési folyamat automatikusan elkezdédik.

o A figyelmeztetd kijelz6 (4) villog.

Az akkuegység meghibasodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a toltéberen-
dezésbdl.

Az akkuegység nem lett megfeleléen feltolva a (2) tartosinre.
6 Apolas és karbantarta F

R600 VarioClean:
é A gépen végzett barmilyen munka megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort!

Univerzalis zsirral kenje a gép 2 kenési helyét.

1. kenési hely: naponta vagy munka utan.
2. kenési hely: 100 Gzemoéranként. Csavarja le hozza a bal oldali fedelet.

Az eszkdzzel gondosan kell banni, rendszeresen tisztitani kell.
Haszndlat utan a spiralt és a szerszamokat meg kell tisztitani és tartésitani kell. Ehhez a
LROWONAL” specialis apolészert ajanljuk.

é Minden karbantartast, rendbehozatalt és javitast csak betanitott szakember végezhet!

Toltokésziilék:
Tolt6késziléket csak villamos szakember javithat!

Amennyiben a készilék haldzati csatlakozévezetéke megséril, akkor azt a sériilések elkerllése
érdekében a gyartoval, a gyarté lgyfélszolgalataval vagy hasonléan képzett személlyel ki kell
cseréltetni.

7 Szoritopofak cseréje (€]

Ha miikédés kdzben nem forog a spiral és csuszik, a szoritopofakat zsir szennyezi és meg kell
Oket tisztitani, vagy ha elhasznalédtak, ki kell cserélni.

= Csavarja le a jobb oldali fedelet

>
>
2>
>
>

Vegye ki a zarddugot. Lazitsa meg az ellenanyat és forditsa vissza az éallitocsavart, hogy
meglazuljanak a szoritopofa rugok.

Huzza fel a kézikart és tartsa meg, tavolitsa el a szoritopofékat; ehhez nyomja 6ssze a
szoritopofakat.

Helyezzen be (j szoritopofakat.

Csak annyira hlizza meg az allitécsavart, hogy a spirdl maximalis atméréje még attolhatod
legyen. Huzza meg az ellenanyat és tegye be a zar6dugot.

Roégzitse a fedelet.

\ROTHENBERGER

MAGYAR 179



8 Hibajavitas

Tiinet

Lehetséges ok

Megoldas

A keretben 1évé LED-ek
hosszan villognak

Akkumulator toltésszintje
alacsony

Akkumulator toltése

A keretben 1évé LED-ek
réviden villognak

Akkumulator lemerdilt

Akkumulator toltése

Motorhémérséklet tal magas

Htse le motort

Akkumulator hémérséklet tal
magas

Hutse le Akkumulator

Gép nem indul el

Akkumulator nincs feltdltve

Akkumulator toltése

Motorhiba

Forduljon a vevészolgéla-
thoz

Nincs elétolas

Spiralhiba

Cseréljen spiralt

) Kiegészitok

Megfeleld tartozékokat megtalal a f6 kataldégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.

10 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznalé tamogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkereskeddjétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztil:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491
P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

11  Artalmatlanitas

A késziilék egyes részei hasznosithaté anyagbél vannak, igy Ujrahasznosithaték. E célra
jovahagyott és tanusitott Ujrahasznosité Gzemek allinak rendelkezésre. A nem hasznosithaté
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimél6 artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a teriiletileg illetékes hulladékkezeld hatosagnal.
Az elhasznalt csereakkukat ne dobja tlizbe vagy a szemetesbe. A kiszolgalt akkukra a
szakkereskedés koérnyezethelyes artalmatlanitast kinal.

Csak EU orszagoknak szé

elektronikus készllékekrél sz616, 2012/19/EU jelli eurdpai iranyelv és a nemzeti jogba

E Ne dobjon a szemetesbe elektromos szerszamokat! A kiszolgalt elektromos és

Ultetett valtozata szerint a mar hasznalhatatlan elektromos szerszamokat a tobbi
| hulladéktdl elkllonitve kell 6sszegydjteni és kdrnyezetbarat médon kell Gjra

hasznositani.
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[ ]
>

Zahteve za ravnanje

\ROTHENBERGER

SLOVENSKO 181



1 Varnostna navodila
1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

R600 VarioClean:

Naprave za ¢iS€enje cevi lahko uporabljate le za €iS€enje cevi z naslednjimi premeri cevi:

R600 VarioClean: 20—150 mm

To napravo je dovoljeno uporabljati le v predvidene namene.

Naprave nikoli ne uporabljajte v dezju in na njej ne uporabljajte vode pod pritiskom. Pazite, da v
akumulator ne pride voda!

Polnilnik in akumulatorija:

Polnilniki so primerni izkljuéno za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov).

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizi€ne, ¢utne ali dusevne
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzorujejo osebe, ki so
odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave.

Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije!

Paketi akumulatorjev, oznac¢enih s CAS so 100 % zdruzljivi z napravami CAS (Cordless Alliance
System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgov-
cem. Upostevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav.

1.2 Splosna varnostna navodila za elektricnha orodja

ﬁ NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektrichemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektriéno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢énim pogonom (z
elektri¢nim kablom) ali na akumulatorska elektricna orodja (brez elekiri€nega kabla).

1)

a)
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Varnost na delovhem mestu

Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekoé€in, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzocim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvrac¢anje pozornosti lahko povzrodi izgubo nadzora nad orodjem.
Elektricna varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vticnici. Spreminjanje vtica na
kakrsen koli naéin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektri¢nega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, ¢e je vase telo ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektricno orodje
poveduje tveganje za elektriéni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlec¢enje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. Poskodovani ali zapleteni kabli poveéujejo tveganje
elektri¢nega udara.

Kadar uporabljate elektri¢cno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.
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Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba za$¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektrichim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zaséito za oéi. Z uporabo
zas¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zas¢ita
za sluh, v ustreznih okoli§¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljuéitvijo elektrichega orodja na
elektricno omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepricajte, da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v poloZaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljucite. Kljuc ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljSi nadzor nad elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajoéim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenijujte. Za delo uporabite ustrezno elektricnho orodje.
Pravo elektricno orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, Ce ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodije, ki se ne more ve¢ vkljugiti ali izklju€iti, je nevarno in se mora popraviti.

Izvlecite vtic iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ce jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektriénih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

Vzdrzujte elektri¢éna orodja in pribor. Prepricajte se, da so premikajo¢i se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrZzevana elektri¢na
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.
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h) Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste in brez olja ali mas¢obe. Gladki
ro¢aji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

5) Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s him

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporo¢il proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, e se uporablja z druga¢nimi akumulatorji.

b) OPOZORILO! V elektri¢nih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorje, ali tip baterije. Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
eksplozije, poskodbe ali nevarnost pozara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniskim sponka, kovancem,
kljuéem, Zzebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrocili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzrogi
opekline ali pozar.

d) Pri napaéni uporabi lahko zaéne iz baterij iztekati tekocina. Preprecite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oci, dodatno poiscite zdravniSko pomogé. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzroéi
drazenje koze ali opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. PoSkodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmocja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napac¢no polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo uniéi ali poveca tveganje pozara.

6) Servisiranje

a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poSkodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju¢no s strani
proizvajalca ali pooblas¢enih servisov.

1.3 Posebna varnostna navodila

R600 VarioClean:

Spiralo vodite le s primerno vodilno rokavico (npr. z rokavico s kovicami — leva 72120, desna
72121). PoSkodovane rokavice s kovicami ne uporabljajte. (Rokavica s kovicami ni osebna
varovalna oprema v skladu z 2016/425/EU — glejte tudi 5.6).

Pri uporabi rokavice s kovicami nujno pazite, da pod rokavico s kovicami iz higienskih razlogov
nosite rokavico za enkratno uporabo iz lateksa. (Poskodovane rokavice iz lateksa ne uporabljaj-
te.)

Spiralo morate vzeti v celoti iz koSare, preden vkljucite napravo.

Med ¢iS€enjem nosite ustrezno varnostno obutev (izolacija).

Preden elektricni vti¢ prikljucite v elektri€no vti€nico, obvezno pazite, da je stikalo naprave za
¢iS¢enje cevi v polozaju 0 oz. AUS (IZKLOP).

Ob uporabi elektri¢nih naprav obvezno upostevajte predpisano napetost elektricnega omrezja in
na splo$no delajte z zas¢itno cevjo in zas¢itnimi rokavicami.

S to napravo in opremo Cistite le cevi za odpadno vodo, nikoli pa dimnikov, vodnjakov in podob-
nega, da preprecite poskodbe.

Ne spreminjajte orodij z bruSenjem ali podobnimi ukrepi, da preprecite poskodbe na
ceveh/cevnih kolenih.
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Za prepoznavanje vzroka zamasitve v cevi uporabite sistem s kamero.

Delajte le na brezhibnih elektriénih napeljavah in vodih, ki namesceni po »dolocilih VDE«.
Mehansko ¢is€enje cevi je treba izvajati vedno od zgoraj v smeri zamasitve.

Pazite, da med ¢iS¢enjem cevi ne boste aktivirali nobenega mesta za priklop vode na cevi, ki jo
obdelujete. Lahko pride do zastoja!

Med ¢iS€enjem cevi naprave nikoli ne pustite delovati brez nadzora!

ﬁ Zascitni pokrovi: Vsi krozeci deli so zavarovani z zas¢itnimi pokrovi. Odstranitev in/ali

obratovanje brez teh zas¢itnih pokrovov je najstrozje prepovedano!

Zavaruijte kraj uporabe (cesta, jasek), da se neudelezene osebe ne bi poSkodovale in vedno
pokrijte odprte jaske ali odto¢ne kanale.
V okolici, ki jo preiskujete, z napravo za opozarjanje pred plinom preverite, ali obstajajo strupeni
ali eksplozivni plini!
Po vsaki uporabi je treba ogistiti in razkuziti napravo in opremo.
Pri vseh delih priporo¢amo, da nosite osebno zascitno opremo: zas¢itno ¢elado, varnostne cevl-
je, opozorilni telovnik!
Po vsakem opravilu si morate ocistiti in razkuziti roke, saj obstaja pove¢ana nevarnost okuzb s
povzrogitelji bolezni!
Vrtec€o se spiralo prijemajte le z rokavicami, ki jih priporoca proizvajalec. Rokavice iz la-
teksa ali neoprijete rokavice oz. krpe se lahko navijejo okrog spirale in povzrocijo hude poskod-
be.

Ne pustite, da rezkar zablokira spirala, ki se Se vrti. To lahko povzro¢i preobremenitev spira-
le in prekomerno zasukanje, zvitje ali zlom spirale, kar lahko povzro¢i hude poskodbe.

Ena oseba mora upravljati tako spiralo kot stikalo. Ce se rezkar zablokira, mora upravljavec
elektriéno napravo odklopiti, da prepreci prekomerno zasukanije, zvitje ali zlom spirale.

Znotraj rokavic, ki jih priporoc¢a proizvajalec, uporabljajte rokavice iz lateksa oz. gumija-
ste rokavice, poleg tega pa nosite tudi zasc¢ito za oci, obraz, zas¢itno obleko in zas¢ito za
dihala, ¢e sumite, da so v cevi kemikalije, bakterije ali druge strupene ali kuzne snovi.
Odpadna voda lahko vsebuje kemikalije, bakterije in druge snovi, ki so jedke, strupene ali kuzne
oz. lahko povzroéijo druge hude telesne poskodbe.

Izvajajte ustrezne higienske ukrepe. Pri delu z elektricnho napravo ali med njenim delovan-
jem ne jejte ali kadite. Po uporabi opreme za ¢is¢enje odtokov si pod vro¢o vodo umijte
roke in druge dele telesa, ki so bili izpostavljeni vsebini odtoka. Ta ukrep pomaga zman-
jSati zdravstvena tveganja zaradi stika s strupenim ali kuznim materialom.

Napravo za ¢iSc¢enje odtokov uporabljajte le za dovoljene velikosti odtokov. Uporaba na-
prave za €iS¢enje odtokov napacne velikosti lahko povzroéi zasukanje, zvitje ali zlom spirale in
posledi¢no do resnih poskodb.

Pri delu z elektricno napravo vedno uporabljajte zadnjo cev in pazite, da spirala ne gleda
ven iz zadnje vodilne cevi. To preprecuje opletanje spirale, kar bi lahko vodilo do ujetja in
resnih telesnih poskodb.

Polnilnik in akumulatorja:

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z
omejenimi fizi€nimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali, ki
nimajo zadostnih izku$enj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starejSi od 8 let in osebe, z omejenimi fizi€nimi, cut-
nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali ki nimajo zadostnih izkuSenj
ali znanja, Ce jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo
varnost, ali ¢e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in
razumejo nevarnosti, povezane z uporabo naprave. Sicer
obstaja nevarnost napa¢nega upravljanja in poskodb.
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Nadzorujte otroke pri uporabi, ¢iS€enju in vzdrzevanju. Tako
boste zagotovili, da se otroci ne igrajo s polnilnikom!
Ne polnite baterij, ki jih ni mogod&e polniti znova!

A Opozorilo pred nevarno elektricno napetostjo!!
ﬁ Polnilnik uporabljajte le v prostorih!
@ Polnilnik zascitite zoper viago!

Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektri¢ni vtic!

V prezraevalne reze naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elektricnega udara oz. kratkega
stika!

Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov!

% Akumulatorske pakete zascitite zoper vliago!
% Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju!

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov!

V obmocju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z
ZRACNO HLAJENIMI polnilniki .

Ne odpirajte akumulatorskih paketov!
Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov!

Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko
izteka rahlo kisla, vnetljiva tekocina!

Ce izteka akumulatorska tekogina in pride v stik s koZo, jo

A takoj sperite z veliko vode. Ce pride akumulatorska te-
koc€ina v o€i, jih umijte s €isto vodo in nemudoma pojdite k
zdravniku!

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSilikah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznaditve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, ¢e je ohisje neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika. Prosimo upoStevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

1.4 Ostanki tveganj

Tudi ob upostevanju vseh varnostnih napotkov obstajajo npr. naslednji ostanki tveganj: spirala
lahko preskodi (ob prevelikem delovnem loku naredite zanko) in pri tem obstaja nevarnost
zagozditve.

Napeta spirala lahko izsko¢i iz cevi ~ nevarnost poskodb!

2 Tehnicni podatki R600 VarioClean

Napetost akumulatorja...........cccceeveeriieneenne. 18V
Mere (D X S X V) oo, 430 x 250 x 480 mm
Teza (brez akumulatorja) .........ccceveveerereeneenee. ca. 13 kg
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Velikost spirale ......c.ccoeveeiieeviieiieieeree e @ 16/22 mm

Velikost spirale z dodatki ...........ccceceeeeiierennnns @ 8/10 mm

Maks. delovna dolZina ..........cccceeeerieerncenneennne. 60 m

Delovno obmocje/premer cevi..........cccceeeeneee. @ 20-150 mm

Hitrost vrtenja spirale (stopnja 1/2/3)............... 427/ 527/ 614 min™
Nivo zvoénega tlaka (Lpa) .oooveeverieriiniiiiiniine 75 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Raven modi hrupa (Lwa) «.eeoeeeeenrerieeneiiennenee 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zas¢ito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.
Skupna vrednost tresljajev...........ccceeeenrenne <2,5m/s?| K=1,5m/s?

Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektri¢nimi orodji. Uporabljate

jih lahko tudi za zaasno oceno obremenitve.

elektricnega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektricno orodje, Se

f Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo

posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za zas¢&ito upravljavca dolocite dodatne
varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob
tem je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer ¢ase, b katerih je elektri¢no
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).

Tehniéni podatki polnilnik in akumulator

Akumulator:

U = Napetost

C = Nazivna mo¢
W =Teza

Ic = Polnilni tok

t = Trajanje polnjenja (90 % poln)
Napetost polnjenja........cc.ccceeeennee 20,75V DC
Temperatura polnjenja................. 0°-50°C
Maks. temperatura praznjenja......5° - 50° C

Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti
akumulator!

4 Obseg dobave

5

Polnilnik:
U1 = Vhodna napetost
f1 = Vhodna frekvenca
P1 = Vhodna mo¢
U2 = Napetost polnjenja
12 = Maks. polnilni tok
Nc = Stevilo akumulatorskih celic
W =Teza
Upostevaijte elektricno napetost! Glejte
® tipsko ploscico polnilnika!

Razli¢ica 1: Razli¢ica 2: Razli¢ica 3:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Vodilna cev Vodilna cev Vodilna cev

Navodila za uporabo Navodila za uporabo

Akumulator in naprava za

polnjenje v koveku

Delovanje naprave

Opcijsko:

Navodila za uporabo

Akumulator in naprava za
polnjenje v kovéku

Kovéek za orodje

Napravo je mogoce prena$ati tudi s trakom za noSenje, ki je na voljo kot dodatek. V ta namen

kavlja traku za no$enje vpnete v usesi.

A\

hrbta in NE okrog vratu!
Nosite le brez spirale in orodja!

S trakom za nos$enje lahko napravo nosite le pre¢no, tako da je speljan prek prsi in

Pred zaCetkom dela ga v celoti odstranite, da preprecite nesrece!
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5.1 Pregled

1 Akumulator 6 Stikalo za vklop/izklop
2 Upravljalna plo$¢a/krmiljenje 7 Vodilna cev

3 Lugi 8 Trak za noSenje

4 Spirala 9 TronoZzni podstavek

5 Prizemni vzvod

5.2 Menjava akumulatorja B1
Akumulator potisnite do konca. Akumulator vzamete ven tako, da ga izvle€ete.

5.3 Krmiljenje B2

Krmiljenje:
= =
Levi tek Desni tek Stopnja hitrosti  Stopnja hitrosti Stopnja hitrosti
Sprostite Sprostite vrtenja 1 vrtenja 2 vrtenja 3
spiralo zamasitev Odmasitev Ciseenje Udarno ¢iscenje

Ob aktivaciji stikala zasvetijo vse lucke LED za 3 s (krmiljenje aktivno), svetita pa tudi obe lucki
LED na ohisju.

' Pozor: Ne glejte neposredno v lu¢ki LED na ohisju. Nevarnost zaslepitve!

e
Ce v 5 minutah ne pritisnete nobenega drugega stikala, se krmiljenje samodejno izklopi in vse
lu¢ke LED ugasnejo.

5.4 Vstavite standardno spiralo C

' Pozor: Uporabljajte le brezhibne spirale!
[ ]

Premeri in dolzine spiral, ki jih lahko uporabite, so navedeni v razdelku s tehni¢nimi podatki.

Spirale lahko s spojko med seboj povezuijete in jih z zati€em za locitev ponovno razstavite. Zati¢
za locitev vstavite v odprtino spojke in spojki razstavite, tako da ju premaknete vstran.

Uporabljajte le tako dolge kose spiral, kot jih dejansko potrebujete! Ne uporabljajte de-
formiranih spiral!

= Spiralo vzemite od znotraj iz koSare.
=> Potisnite spiralo skozi napravo.
= Zascitno cev od zadaj namestite na napravo in se prepricajte, da je zaskocni zati¢ za-
pahnjen.
Vedno uporabite zas¢itno cev! Zascitna cev je namenjena za uvajanje spirale z blazenjem
nihanja, kot sprejemna cev za umazanijo oz. za zascito pred njo, kot varnostni element za
upravljavca, preprecuje pa tudi nenadzorovan udarec!

5.5 Vstavite 8-mm/10-mm spiralo D

Pri ozkih ceveh oz. cevnih zavojih uporabite 8-mm ali 10-mm spiralo (opcijski dodatki).

= Spiralo izvlecite priblizno 30 cm iz adapterskega magazina.

= Adapterski magazin od zadaj potisnite v napravo in ga zapahnite. Za zaustavitev adapter-
skega magazina prizemni vzvod potisnite do konca navzgor.

5.6 Namestitev orodja

Pri prvi uporabi za sprostitev zamasitve uporabite le vrtalnik najmanjSega premera, da zavrtate
skozi zamasitev. Ce se tako zamasitev prevrta oz. odpre in zaéne odpadna voda odtekati, v ce-
loti prevrtajte zamasitev z najvegjim prilegajogim se vrtalnikom. Ce je tako zamasitev sproséena,
cev izperite in — ¢e je na voljo — z veriznim udarnim vrtalnim orodjem ocistite stene cevi (Ce je
mozno ob tekodi vodi).

Odvisno od zamasitve lahko na standardno spiralo prikljucite razli¢na orodja.
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LA Ravni sveder: za ugotavljanje vrste zamasitve

i Ovalni sveder: zaradi fleksibilnosti se lahko uporabi za manjSe zamasitve s
tekstilom in celulozo, oblika ovala pa olaj$a prodor v cevni zavoj.

\W Lijakasti sveder: se uporablja namensko za zamasitve s tekstilom in celulozo
Lijakasta oblika tega orodja omogoc¢a veliko obmocje zajemanja in se lahko
uporabi kot orodje za zajemanje v cevi ostalih spiral.

} Vilicasti rezalnik: za odstranjevanje mascobnih oblog z drgnjenjem ali
drobljenje krp in podobnega materiala.
G‘ Lopatasti rezalnik: neravno specialno orodje za z blatom ali peskom
zamas$ene ali sedimentacije.

Pritrditev: Orodje potisnite na spojko, tako da se zakodi.
Odstranjevanje: Locilni klju¢ potisnite v izvrtino in orodje potisnite iz sklopke od strani.
5.7 Polozaj za prenasanje

1.

Za prenasanje lahko namestite prizemni rocaj: pritisnite prizemni rocaj
(1.) in povlecite zapah (2.). Za sprostitev zapaha prizemni ro¢aj na hitro

2. pritisnite.

5.8 Zascitna rokavica

Informacijska brosura za zascitne rokavice v skladu z Direktivo EU 2016/425/EU, Priloga I, raz-
delek 1.4 samo za minimalne nevarnosti.

Za ta par rokavic v skladu s poglavjem Il, €lenom 8, odstavkom 3 tipski preskus in se klasificira v
kategorijo 1. Izhaja se iz predpostavke, da je ucinkovitost v primerjavi z manj$imi tveganji brez
nevarnosti.

Stopnjo zas¢ite dolocajo zahteve, ki so lahko pogojene mehansko, kemi¢no ali temperaturno, in
podobni vplivi, ki ne zahtevajo stopnjo zas¢ite 2. kategorije. Predhodno je treba izvesti analizo
tveganja, s preskusanjem pa je treba dolociti ustrezno velikost, da se rokavica pravilno prilega.
V primeru uporabe dodatne opreme, npr. spodnjih rokavic, je treba paziti, da ne vplivajo nega-
tivno na delovanje za$¢itne rokavice.

Rokavice je treba pravilno hraniti, tj. v $katli in v suhem prostoru. Vplivi, kot so vlaga, tempera-
ture, svetloba in naravne spremembe materialov v dolo¢enem ¢asovnem obdobju lahko
povzrocijo spremembe lastnosti. Roka uporabnosti ni mogoce navesti, saj je odvisen od stopnje
obrabe ter stopnje in okolja uporabe.

Priporo€amo vzdrzevanije z obi€ajnimi gospodinjskimi sredstvi za ¢iS€enje (npr. krtacami, krpami

itd.). Za pranje ali kemi¢no ¢is¢enje se predhodno posvetujte s priznanim specializiranim ponud-
nikom.

Proizvajalec ne more prevzeti odgovornosti za spremembe lastnosti. Pred ponovno uporabo se
je treba v vsakem primeru prepri¢ati, da so rokavice neposkodovane.

5.9 Zacetek uporabe

Cev za ¢iS€enje cevi sme upravljati izkljuéno pouceno in pooblaséeno osebje!

>

= Preverite elektri¢no instalacijo na delovnem mestu!
= Akumulator potisnite v ohi$je in preverite, da je dobro namescen.
5.10 Upravljanje E

Napravo za c¢i§¢enje cevi je dovoljeno upravljati le ob upostevanju vseh navodil za
varnost ljudi in naprave!

>

Preverite, da je za$¢itna cev namescena na napravi!

=>» Pritrdite zas¢itno cev, vstavite ustrezno spiralo in pritrdite ustrezno orodje.
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= Napravo postavite najve¢ 50 cm od odprtine cevi, ki jo nameravate ocistiti. Vklopite uprav-
ljanje s stikalom in nastavite desni tek.

=> S tipko +/- nastavite stopnjo hitrosti vrtenja. |zberite ustrezno hitrost vrtenja glede na delov-

no fazo (odstranjevanje zamasitve, ¢iS€enje, udarno ¢is€enje). Lu¢ke LED na upravljalni
plos¢i svetijo glede na izbiro.
= V cev vstavite priblizno 50 cm spirale. Pritisnite prizemni vzvod, da se spirala vrti.
é Spiralo uvajajte le s priloZzeno posebno zascitno rokavico in ob uporabi zas¢itnih ocal!

= Prizemni vzvod ponovno sprostite in spiralo potisnite naprej v cev. Postopek ponovite,
dokler ne zacutite nasprotnega pritiska — dosezena je zamasitev!

=>» Spiralo povlecite Se toliko iz naprave, da se napne v lok spirale (delovni lok).
' Ne ustvarite prevelikega loka spirale — nevarnost poskodb!

[ ]
= Prizemni vzvod aktivirajte in z delovnim lokom spirale pritisnite ob zamasitev.

> Ce gre spirala tako dale¢ v cev, da se lok spirale sprosti, sprostite prizemni vzvod, spiralo
povlecite iz naprave in ustvarite nov lok spirale.
= Ponovite postopek s potiskanjem naprej in vle€enjem iz naprave, dokler ne odpravite za-
masitve, nato sprostite prizemni vzvod in spiralo izvlecite.
Ce je pomikanje ovirano, aktivirajte prizemni vzvod in spiralo za kratek &as pustite, da se vrti.
V primeru oviranosti nujno pazite, da se z desnim in levim tekom spirala pri napetem teku (de-
sno) in sproS¢enem (levo) ne zatakne.
Ce se orodje zatakne v zamasitvi, sprostite prizemni vzvod, napravo preklopite v levi tek
(vkljucite stikalo za smer vrtenja levo)!

= S premikanjem naprej in nazaj ter desnim in levim tekom spirale sprostite orodje iz za-
masitve ob pritisnjenem prizemnem vzvodu.
Ce je stanje napolnjenosti baterije prenizko, utripajo lugke LED v okvirju (glejte Odpravl-
janje napak)!

= Tipko drzite pritisnjeno 2 sekundi, da deaktivirate krmiljenje in odstranite akumulator.
=> Vodilno cev snemite z naprave.

5.12 Polnilnik in akumulatorja H
Pregled:

1 Akumulatorski paket 4  Opozorilni prikaz

2 Drsnisedez 5 Tipka za prikaz zmogljivosti

3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov

Zacetek uporabe:
Pred zacetkom uporabe prevrite, ali se omrezna napetost in omrezna frekvenca,
navedeni na tipski plo¢ici, ujemata s podatki vasega elektri¢nega omrezja!

Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta zas¢itna stikala na
okvarni tok. Uporabite tip F ali boljSe, ki imajo sprozilni tok najve¢ 30 mA.

Pred zacetkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezracevalne reze ne bodo
Z : 5 zamasene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm!
Samotest:
= Vtaknite elektri¢ni vtic.

Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator
deluje pribl. 5 sekund.

Akumulatorski paket:
Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1).
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Ce se zmanj$a mo¢ akumulatorskega paketa, ga znova napolnite.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je
med 0 °C in 50 °C.

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6):

= s pritiskom tipke (5) bo z lu¢kami LED prikazano stanje napolnjenosti.

Ce utripa ena lu¢ka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti.
Uporaba:

Polnjenje akumulatorskega paketa:

= Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedez (2).

oy =,

Prikaz obratovanja (3) utripa.

Vzdrzevalno polnjenje:

Ko je polnjenje kon€ano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenje.
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno.
Motnja:
o Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno.

| =

Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. Ce je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje zaéne samodejno.

e Prikaz opozorila (4) utripa.

Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika.
Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedez (2).
6 Nega in vzdrzevanje F

R600 VarioClean:
é Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator!

Stroj na 2 mestih za mazanje namazite z univerzalnim mazivom.

Mesto za mazanje 1: vsak dan ali po uporabi.

Mesto za mazanje 2: vsakih 100 obratovalnih ur — v ta namen odvijte levi pokrov.
Z napravo je treba ravnati skrbno in jo redno Cistiti.

Po vsaki uporabi morate spiralo in orodja ogistiti in konzervirati. Za to priporoéamo svoje pose-
bno sredstvo za nego »ROWONAL-«.

Vsa vzdrzevalna in servisna dela ter popravila smejo izvajati le usposobljeni strokovn-
{ : 5 jaki!

Polnilnik:

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji!

Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.

7 Zamenjava napenjalne celjusti G

Ce se spirala med obratovanjem ne vrti veg in zdrsava, so vpenjalne &eljusti umazane z mastjo
in jih je treba o¢istiti ali so obrabljene in jih je treba zamenjati.
=> Odvijte desni pokrov

\ROTHENBERGER

SLOVENSKO 191



= Snemite zaporko. Odvijte nasprotno matico in odvijte nastavitveni vijak, tako da se vzmet
vpenjalne ¢eljusti sprosti.
= Rocico povlecite navzgor in jo pridrzite ter snemite vpenjalno ¢eljust — v ta namen stisnite
vpenjalno celjust.
= Namestite novo vpenjalno Eeljust.
= Nastavitveni vijak privijte toliko, da je Se mogoce potisnite maksimalni premer spirale. Privijte
nasprotno matico in namestite zaporko.
= Pritrdite pokrov.
8 Odpravljanje napak
Simptom Mozen vzrok Resitev
Lucke LED v okvirju dolgo | Stanje napolnjenosti akumula- | Napolnite akumulator
utripajo torja je nizko
Lucke LED v okvirju hitro Akumulator je izpraznjen Napolnite akumulator
utripajo

Previsoka temperatura motorja | Pustite, da se motor ohladi
Previsoka temperatura akumu- | Pustite, da se akumulator

lator ohladi
Motor se ne zazene Akumulator ni napolnjen Napolnite akumulator
Motor je okvari Pokli¢ite servisno sluzbo
Ni pomika Spirala je pokvarjena Zamenjajte spiralo

9 Pribor

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

10 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narodite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

11  Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.
Izrabljenih zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Vas
specializiran trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju
prijazen nacin.
Le za drzave, élanice EU:
Elektricnega orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko
ﬁ smernico 2012/19/EU o elektri¢nih in elektronskih starih napravah in prenosom v
nacionalno pravo, je treba izrabljena elektriéna orodja zbirati lo€eno in jih odvesti okolju
.| orimerni ponovni uporabi.
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Oznacenia v tomto dokumente:

Nebezpecenstvo!

Tato znacka varuje pred poraneniami oséb.
[ ]
>

Pozor!
Tato znacka varuje pre poskodenim majetku a Skodami na zivotnom prostredi.

Vyzva ku konaniu
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1 Pokyny k bezpecnosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

R600 VarioClean:

Cistitky potrubia sa smu pouzivat iba na istenie potrubia s tymito priemermi:

R600 VarioClean: 20 — 150 mm

Tento pristroj sa méze pouzivat len v sulade s uvedenym uréenim.

Pristroj sa nesmie pouzivat v dazdi a nesmie sa plnit vodou pod tlakom. Dbajte na to, aby voda
nevnikla do akumulatora!

Nabijacka a akumulator:

Nabijacky st uréené vyluéne na nabijanie akumulatorovych batérii znacky ROTHENBERGER a
CAS (Cordless Alliance System).

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, okrem
pripadu, ked budl pod dohfadom osoby zodpovedajlcej za bezpeénost, alebo od nej dostanu
pokyny, ako maju pristroj pouzivat.

Nikdy sa nepokuste nabijat batérie, ktoré nie st uréené na nabijanie. Nebezpecenstvo vybuchu!
Akumulatorové batérie s oznacenim CAS su na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS
(Cordless Alliance System). Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim
predajcom. Venujte pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 Vseobecné bezpecénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte moze mat za nasledok zdsah

elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napéajacim kéblom) elektrického

naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mozu mat za nasledok pracovné Urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po¢as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpec¢nost’

a) Zastrcka privodnej $nary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastréku v ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradie pred u¢inkami dazd'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného
elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za
privodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa sietova Snura nedostala do blizkosti horticeho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa suciast-
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kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné $nary zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spinac pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete inavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti m6ze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pracovna obuv,
ochrannd prilba alebo chranice sluchu, podia druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybaijte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedéte sa, ¢i je rucné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinadi, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, méze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstrante z neho nastavovacie naradie alebo kl'i¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kIG¢, ktory sa nachadza v rotujlcej ¢asti ruéného
elektrického naradia, m6ze spdsobit vdZzne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpecny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvaruijte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢éasti. Volny odev, dihé viasy alebo Sperky mozu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na rucné elektrické naradie namontovat' odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedéte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z castého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca méze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je urcéené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického néradia budete
pracovat lepSie a bezpec¢nejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinaé. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecéné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako zac¢nete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku siet'ovej $nary zo zasuvky a/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat. Toto preventivne opatrenie zabraruje neumysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat' toto naradie osobam, ktoré s nim nie su déverne oboznamené,
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alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskisené osoby.

e) Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo osetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i nie su zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat' spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostato¢nou Udrzbou elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maji mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest'.

g) Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podra tychto vystraznych upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohfadni-
te konkrétne pracovné podmienky a ¢innost’, ktoru budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny G¢el ako na predpisané pouzitie méze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

h) Rukoviéti a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovéti a tichopové povrchy neumozfiuji bezpeénl manipuléciu a ovladanie
naradia v neo¢akavanych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporucil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre urcity druh akumulatorov, méze sposobit nebezpecenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

b) VAROVANIE! Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ

batérie, ktoré su prei uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze spdsobit
expldzia, zranenia a nebezpecenstvo poziaru.

c) Zabraiite nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.

d) Pri nespravhom pouzivani méze z akumulatora vytiect’ elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri nahodnom kontakte oplachnite danu cast tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do o¢i, dodatocne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajlci elektrolyt moze
sposobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo akymkol'vek sp6sobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mozu spravat nepredvidatelne a sposobit’
poziar, expléziu alebo zranenia.

f) Nevystavujte akumulator pésobeniu ohiia alebo vysokych tepl6t. Oheri alebo teploty
vysSie ako 130°C (265°F) m6zu spdsobit vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah teplot udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah tepl6t méze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

6) Servis

a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpeénost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. V8etku Gdrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.

R600 VarioClean:

Vedte $piralu len pomocou vhodnej vodiacej rukavice (napr. rukavica s nitmi, lava 72120, prava
72121). Nepouzivajte uz dalej poskodend rukavicu s nitmi. (Podla smernice 2016/425/EU nie su
rukavice s nitmi osobné ochranné prostriedky — pozrite aj 5.6).

\(ROTHENBERGER SLOVENSKY



Pri pouzivani rukavice s nitmi sa bezpodmiene¢ne musi dbat na to, Ze sa pod fiou musia nosit
aj jednorazové latexové rukavice z hygienickych dévodov. (Nepouzivajte uz dalej poskodend la-
texovu rukavicu).

Pred spustenim stroja sa musi Spirala Uplne odstranit z pridrzného koSa.

Pocas Cistiacich prac noste vhodnu bezpe€nostnu obuv (izolécia).

Pred zasunutim elektrickej zastréky do elektrickej pripojky bezpodmienecéne dbajte na to, aby sa
vypinag cisticky potrubia nachadzal v polohe 0, prip. VYP. (nem.: ,AUS").

Pri pouzivani elektrickych pristrojov zasadne dodrzujte uvedené sietové napatie a v zasade
pracujte s ochrannou hadicou a ochrannymi rukavicami.

S tymto strojom a jeho prislusenstvom ¢istite iba kanalizacné potrubie, nie kominy, vodomety a
pod., aby ste zabranili jeho poskodeniu.

Nemerite nastroje brdsenim alebo podobnou Upravou, aby ste sa vyhli poSkodeniu potru-
bia/rdrovych oblukov.

Pouzivajte kamerovy systém, aby ste zistili pri¢inu upchatia v potrubi.

Pracujte iba s bezchybnymi elektrickymi vedeniami, inStalovanymi podra ,Ustanoveni VDE".
Mechanické cistenie potrubia by sa malo vzdy vykonavat zhora smerom k upchatiu.

Dbajte na to, aby pocas gistenia potrubia neboli pri Eistenom potrubi aktivne zZiadne miesta od-
beru vody. M6Ze sa tu vyskytnut zapchal!

Pri gisteni potrubia nikdy nenechajte stroj v chode bez dozoru!

Ochranné kryty: VSetky rotujice diely st chranené ochrannymi krytmi. Odstranenie
a/alebo prevadzka bez ochrannych krytov su prisne zakazané!

Zabezpecte miesto pouzivania (ulica, $achta), aby sa nezranili Ziadne prizerajlice sa osoby a
vzdy zakryte otvorené Sachty alebo vpusty.

Skumané okolie vzdy skontrolujte pomocou detektora plynu, ¢i sa v riom nevyskytuji jedovaté
alebo vybusné plyny!

Po kazdom pouziti sa musi stroj aj prislusenstvo vycistit a vydezinfikovat.

Pri vSetkych pracach sa musia nosit odporti¢ané osobné ochranné prostriedky: ochranna prilba,
bezpecnostna obuv, vystrazna vesta!

Po kazdej ¢innosti si musite umyt’ a vydezinfikovat' ruky, hrozi zvySené nebezpecenstvo infekcie
choroboplodnymi zarodkami!

Otacajucu sa Spiralu uchopte len rukavicou odporic¢anou vyrobcom. Latexové alebo volné
rukavice alebo handry sa mo6Zu navit okolo $piraly a zapricinit vazne zranenia.

Nedovolte, aby sa fréza zablokovala pri dotac¢ajlcej sa Spirale. To moze pretazit Spiralu a
viest k jej skruteniu, nalomeniu alebo zlomeniu s naslednymi vaznymi zraneniami.

Jedna osoba musi ovladat’ Spiralu, ako aj spinac. Ak sa fréza zablokuje, obsluhujuci pra-
covnik musi byt schopny vypnut elektrické naradie, aby zabranil skrdteniu, nalomeniu alebo
zlomeniu Spiraly.

AK existuje podozrenie na chemikalie, baktérie alebo iné jedovaté alebo infekéné latky v
odtokovom potrubi, pouzite latexové alebo gumené rukavice v rukaviciach odporué¢anych
vyrobcom, ako aj ochranu oéi, tvare, ochranny odev a ochranu dychania. Odtoky m6zu
obsahovat chemikalie, baktérie a iné latky, ktoré su leptavé, jedovaté, infekéné alebo vedu k
inym vaznym zraneniam.

Dodrziavajte hygienické opatrenia. Pri manipulacii s elektrickym naradim alebo pri jeho
obsluhe nejedzte a nefajcite. Po pouziti zostavy na Cistenie odtokov si horiicou mydiovou
vodou umyte ruky a iné casti tela vystavené odtoku. Toto opatrenie pomaha znizovat zdra-
votné rizikd v désledku kontaktu s jedovatym alebo infekénym materidlom.

Cisti¢ odtoku pouzivajte len na povolené velkosti odtoku. PouZitie Sisti¢a odtoku nespravnej
velkosti moze pretazit Spiralu a viest k jej skrateniu, nalomeniu alebo zlomeniu s naslednymi
vaznymi zraneniami.

Pri prevadzke s elektrickym naradim pouzivajte vzdy zadnu vodiacu hadicu a dbajte na to,
aby Spirala nevycnievala zo zadnej vodiacej hadice. To zabrani nekontrolovanym pohybom
Spiraly, ktoré by mohli viest k zamotaniu a vaznym zraneniam.
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Nabijacka a akumulator:

Tato nabijacka nie je ur€ena na to, aby ju pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Tuto nabijacku mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentélnymi schop-
nostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su
pod dohladom osoby, ktora zodpoveda za ich bezpeénost,
alebo fou boli pou€ené o bezpe¢nom pouzivani nabijacky a ro-
zumeju hroziacim nebezpecenstvam. V opaénom pripade hrozi
nebezpedenstvo nespravnej obsluhy a zranenia.

Dohliadajte na deti pri pouzivani, Cisteni aj udrzbe. Zaistite tak,
Ze sa deti nebudu hrat’ s nabijackou!

Nenabijajte Ziadne batérie, ktoré nie su uréené na opatovné
nabijanie!

A Vystraha pred nebezpecnym elektrickym napatim!!
G Nabijacku pouzivajte iba v miestnostiach!
@ Chrarite svoju nabijacku pred vihkostou!

V pripade vzniku dymu alebo ohna v nabijacke ihned vytiahnite sietovl zastréku!

Do vetracich otvorov nabijacky nezasuvajte ziadne predmety — nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom alebo skratu!

Plne nabitu sadu akumulatorov opéat nenabijajte!

% Chrante sady akumulatorov pred vihkostoul!

% Nevystavujte sady akumulatorov pdésobeniu ohna!

Nepouzivajte Ziadne poskodené ani deformované sady akumulatorov!

V oblastiach s vy$§im znecistenim v podobe kovového prachu nenabijajte Ziadne
akumulatorové batérie pomocou nabijacich zariadeni AIR COOLED.

Neotvarajte sady akumulatorov!

Nedotykajte sa kontaktov sad akumulatorov ani ich neskratujte!
Z poskodenych litiovo-idbnovych sad akumulatorov méze
unikat mierne kysla, horfava tekutina!

V pripade vyte€enia akumulatorovej tekutiny a jej kontaktu

A s koZou ihned oplachnite dotyéné miesto dostatocnym
mnozstvom vody. Ak sa dostane akumulatorova tekutina
do vasich o¢i, vyplachnite ich Cistou vodou a neodkladne
vyhladajte lekarske osetrenie!
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Preprava litiovo-iénovych sad akumulatorov: PriloZzené litiovo-iénové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dal$ich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpekiujte aj pripadné doplfiujuce
narodné predpisy.

Aj pri zohladneni véetkych bezpe&nostnych pokynov existujii napr. tieto zvy$né rizika: Spirala sa
moze skrizit' (pri prili§ velkom pracovnom obluku mézZe vytvorit slucku), pritom hrozi nebe-
zpecenstvo zovretia.

Spirala moze pésobenim napnutia vyskogit z potrubia — nebezpeéenstvo zranenial

2 Technické udaje R600 VarioClean

Napétie akumulatora............cocovvriiiniceieenn. 18V

Rozmery (DX S X V) oo 430 x 250 x 480 mm
Hmotnost (bez akumulatora)..........cccoceeeueenee. ca. 13 kg

Velkost SPIralY ......cevvverieiee e @ 16/22 mm

Velkost Spiraly s prisluSenstvom..................... & 8/10 mm

Max. pracovna dizKa...........ccceevevevevereeercncnnns 60 m

Pracovnd oblast/priemer potrubia................... @ 20-150 mm
Pracovné otacky Spiraly (Uroveri 1/2/3) ........... 427/ 527/ 614 min™!
Hladina akustického tlaku (Lpa) ...ooovevviiininne 75 dB (A) | Kpa 3 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lwa) 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pri pracach méze prekrocit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!
Nameraného hodnoty stanovené podia EN 62841-1.

Celkova hodnota VIbracii...........ccceevueeveeenennn. <2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-
ku, boli namerané standardizovanym postupom merania a mézu sa pouzit na vzajomné poro-
vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa mdzu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.

Uvedené emisie vibracii a hluku sa m6zu pocas skutoéného pouzivania elektrického
A nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spésobu pouzivania elektrického néstroja a

predovsetkym druhu opracovavaného obrobku. Vykonajte dodatoéné bezpeénostné
opatrenia sliziace na ochranu operatora, ktorych zaklad bude tvorit odhad zatazenia vibraciami
vyskytujucimi sa v rdmci konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit' sa pritom musia vSetky
Casti pracovného cyklu, napriklad doby, poc¢as ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tiez doby,
pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v ¢innosti bez zatazia).

\ROTHENBERGER

SLOVENSKY 199



3 Technické udaje nabijacka a akumulator H

Akumulator: Nabijacka:
U = Napatie U1 = Vstupné napétie
C = Menovita kapacita f1 = Vstupna frekvencia
W = Hmotnost P1 = Vstupny vykon
Ic = Nabijaci prud U2 = Nabijacie napatie
t = Doba nabijania (nabitie na 90 %) 12 = Max. nabijaci prud
Nabijacie napatie.......... 20,75V DC Nc = Pocéet akumulatorovych ¢lankov
Teplota nabijania.......... 0°-50°C W = Hmotnost
Max. teplota vybijania. ..5° - 50° C Zohladnite sietové napatie! Pozrite typovy
Pred prvym pouzitim nabite akumulator! o Stitok nabijacky!
4 Rozsah dodavk
Variant 1: Variant 2: Variant 3:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Vodiaca hadica Vodiaca hadica Vodiaca hadica
Navod na obsluhu Navod na obsluhu Navod na obsluhu

Akumulator a nabijacka v kufriku  Akumulator a nabija¢ka v kufriku
Nastrojovy kufrik

5 Funkcia pristroja

Volitelne:
Na prenasanie pristroja mozno pouzit' aj nosny popruh, ktory je dostupny v ramci prisluSenstva.
S tymto cielom zaveste haky nosného popruhu do ok.

Nosny pas umozriuje prenasanie pristroja iba krizom cez hrud a chrbat a pristroj sa
A NESMIE prenasat zaveseny okolo krku!

Noste len bez $piraly alebo naradia!

S cielom predist Urazom ho Uplne odstrarite pred zaciatkom prace!

5.1 Prehfad A
1 Akumulator 6 Tlagidlo zap./vyp.
2 Ovladaci panel/riadenia 7 Vodiaca hadica
3 Svetla 8 Nosny popruh
4 Spirala 9 Drziak na trojnozku
5 Upinacia paka
5.2  Vymena akumulatora B1
Zatlacte akumulator az na doraz. S ciefom odstranenia vytiahnite akumulator.
5.3 Riadenie =2
Riadenie:
% —
= =
Prevadzka proti Prevadzka v Stuperi otacok 1 Stupern otdok 2  Stupen otacok 3
smeru hodinovych smere hodinovych  Qdstranenie Cistenie Odstredovanie
ruciciek ruciciek upchatia

Uvolnenie Spirdly  Uvolnenie upchatia
Stlacenim tlacidla sa rozsvietia vSetky LED diédy na 3 sekundy (riadenie aktivne) a obe LED
diody v kryte.

' Pozor: Nepozerajte sa priamo do LED diédy v kryte. Nebezpecenstvo osInenial
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Ak nestlacite Ziadny dalsi spina¢ do 5 minut, riadenie sa automaticky vypne a v8etky LED di6dy
zhasnd.

5.4 Pouzitie Standardnej Spiral

' Pozor: Pouzivajte iba bezchybné $piraly!
®
Pouzitelné priemery a dizky $piraly st uvedené v &asti Technické tdaje.
Spiraly mdzu byt navzajom spojené na spojke a opat rozdelené na oddiely pomocou oddelova-
cieho ¢apu. S tymto ciefom vlozte oddelovaci kiti¢ do otvoru v spojke a natiahnite ju do stran.
Casti so $piralou pouzivajte iba dovtedy, kym je skutogne nevyhnutné! Nepouzivajte
zdeformované Spiraly!
= Odstrarite $pirdlu z vnitornej strany pridrzného kosa.
= Pristrojom posurite Spiralu.
= Pripojte ochrannud hadicu zozadu na pristroj a skontrolujte zaistenie kolika so zapadkou.

Vzdy pouzivajte ochranni hadicu! Ochranna hadica sluzi ako vedenie timenia kmitov
$pirdly, ako zachytavac necistdt alebo ochrana proti necistotam, ako aj bezpe¢nostny
prvok pre obsluhujiceho pracovnika a brani nekontrolovanému tderu!

5.5 Pouzitie Spiraly 8 mm/10 mm

V pripade Uzkych rarok alebo rarovych ohybov pouzite Spiraly s velkostou 8 mm alebo 10 mm
(volitelné prislusenstvo).

= Vytiahnite Spirélu priblizne 30 cm z kazety adaptéra.

= Kazetu adaptéra zatlacte zozadu do pristroja a zaistite. Na zabrzdenie kazety adaptéra po-
tiahnite upinaciu paku Uplne nahor

5.6 Pouzitie naradia

Pri prvom pouziti na uvolnenie upchatia pouzite len vrtak s najmenSim priemerom a upchatia
najprv previtajte. Ked upchatie previtate alebo otvorite a za¢ne sa odtekanie, pouzite o
najvacsi prispdsobeny vrtak na Uplné previtanie upchatia. Ak ste upchatie Uplne odstranili,
oplachnite a v pripade potreby vycistite stenu potrubia odstredivou vitackou s retazou (ak je to
mozné, teclcou vodou).

Podla upchatia mézete na Standardnu Spiralu pripevnit rézne nastroje.
SIS Priamy vrtak: Na prieskum typu upchatia

s Kuzel'ovy vrtak: Na zaklade svojej flexibility sa méze pouzit na fahké textilie a
upchatie spdsobené celul6zou, tvarovany kuzel ufahéuje vniknutie do Uzkych
rarovych ohybov

W Lievikovy vrtak: Cielene sa pouziva na upchatie spésobené textiliami a
celulézou. Prostrednictvom lievikovitej konstrukcie ma toto naradie velku
plochu dosahu a méze sa pouzit' aj ako naradie na spatné ziskanie akych-
kolvek $piral ostavajucich v potrubi

} Vidlicova rezna hlava: Na vydrhnutie usadenin tukov alebo na rozomletie
handier a podobnych materialov
G‘ Lopatkovy vrtak: Specialne ohnuté naradie na blatom alebo pieskom zane-

sené usadeniny
Upevnenie: Zatlacte naradie na spojku, kym nezacvakne.
Odstranenie: Zasurite oddelovaci kf'ti¢ do otvoru a zboku vysurite nastroj zo spojky.
5.7 Poloha na nosenie
1.

Pri prenaSani mozete zaaretovat upinaciu paku: pritom stlacte upinaciu
paku (1.) a potiahnite aretaciu (2.). Na uvolnenie aretacie stlacte kratko

2. upinaciu paku.
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5.8 Ochranna rukavica

Informa&na broZ(rka o ochrannych rukaviciach podra smernice EU 2016/425/EU. Priloha I, od-
diel 1.4. len pre minimalne nebezpedéenstva.

Podrla kapitoly II, ¢lanku 8, odseku 3 su tieto rukavice vylicené z typovej skisky a st zaradené
do kategorie 1. Vychadza sa z toho, ze U¢innost proti mensim rizikdm sa chape bez nebe-
zpecenstva.

Stupen ochrany uréuju poziadavky, ktoré mozu byt: mechanického, chemického alebo teplotne
podmieneného typu, ako aj podobné vplyvy, ktoré nevyzaduju stuper ochrany kategérie 2.
Predtym sa musi vykonat analyza rizik prostrednictvom testu nosenia na uréenie pozadovanej
velkosti, aby rukavica vyhovovala. Pri pouzivani prisluSenstva, napriklad spodnych rukavic, dba-
jte na to, aby nemohla byt negativne ovplyvnena funkénost.

Rukavice sa musia spravne uskladnovat, t. j. v karténovych Skatuliach v suchych priestoroch.
Vplyvy ako vlhkost, teploty, svetlo, ako aj prirodzené zmeny materialov v priebehu ¢asu mézu
mat za nasledok zmenu vlastnosti. Nie je mozné uviest ¢as rozpadu, kedZe zavisi od stupria
opotrebovania, pouzitia a oblasti pouzitia.

Odporuca sa pouzivat komeréne dostupné Eistiace prostriedky (napr. kefy, handri¢ky na cCistenie
atd'.) na staroslivost. Pranie alebo chemické &istenie vyZaduje predchadzajlucu konzultaciu s
uznavanou odbornou institdciou.

Vyrobca tu nemo6ze prevziat rué¢enie za zmeny vlastnosti. Pred opatovnym pouzitim rukavic je
potrebné skontrolovat ich neporusitelnost.

5.9 Uvedenie do prevadzk

é Cistiku potrubia smie obsluhovat vyluéne pougeny a autorizovany personal!

=> Skontrolujte elektrickd instalaciu na pracovnom mieste!
= Zatlac¢te akumulator do krytu a skontrolujte jeho osadenie.
5.10 Obsluha E

Cistitka potrubia sa smie obsluhovat iba pri dodrzani vietkych pokynov k bezpeénosti
¢loveka a strojal

' Skontrolujte, &i je ochrannd hadica pripevnena na pristroj!

Upevnite ochrannu hadicu, nasledne vlozte vhodnu $pirélu a pripevnite vhodné naradie.
Postavte pristroj max. 50 cm pred otvor Cisteného potrubia. Spustite riadenie na tlacidle do
stavu pripravenosti na prevadzku a natoéte v smere hodinovych rugiciek.
Nastavte uroven ota€ok prostrednictvom tlacidiel +/-. Zvolte Uroven otd€ok primerane k pra-
covnému postupu (odstranenie upchatia, Cistenie, odstredovanie). Podla vyberu sa rozsviet-
ia LED diédy na ovladacom paneli.
= Vlozte Spiralu do rdry asi 50 cm. Stlacte upinaciu paku, Spirala sa otaca.

é Spiralu vedte len s prilozenymi $pecialnymi ochrannymi rukavicami a pracujte s

ochrannymi okuliarmi!

VRN

= Znova uvolnite upinaciu paku a Spiralu zatlaéte hlbSie do riry. Postup opakujte, kym
nepocitite spatny tlak; dosiahli ste upchatie!

= Vytiahnite $pirdlu z pristroja potial, kym sa predpne v obliku (pracovnom obliku).
' Nevytvarajte prili§ velky pracovny oblik — nebezpecenstvo zranenial!

Stlaéte upinaciu paku a Spiralu na pracovnom obluku proti upchatiu.

Ak $pirala prenikla potrubim tak daleko, Ze sa uvolni pracovny obluk, uvolnite upinaciu
paku, vytiahnite Spiralu z pristroja a vytvorte novy pracovny obluk.

Postup opakujte potiahnutim tam a spét, kym neodstranite upchatie, potom uvolnite upina-
ciu paku a vytiahnite Spiralu.

YV,
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V pripade tuhosti stlacte upinaciu paku a nakratko otocte $piralu.
V pripade tuhosti bezpodmiene¢ne dbajte na to, Ze sa zabrani zachyteniu Spiraly prostrednict-
vom rotacie v smere/proti smeru hodinovych ru€i€iek pri vzprie€eni (doprava) a uvolneni
(dofava).
Ak sa naradie zachyti na upchati, uvolnite upinaciu paku, prepnite pristroj na pohyb proti
smeru hodinovych ruéiciek (stlacte lavé tlacidio smeru)!

= Uvolnite naradie z upchatia pohybom $piraly tam a spét a ota¢anim v smere/proti smeru
hodinovych rugigiek so stlacenou upinacou pakou.
Ak je stav akumulatora prili$ nizky, v rdme blikaji LED diédy (pozrite RieSenie problé-
mov)!

5.11 Odstavenie z prevadzk

= Stlacte tlacidlo na 2 sekundy na deaktivaciu riadenia a vyberte akumulator.
= Odoberte vodiacu hadicu z pristroja.

5.12 Nabijacka a akumulator H
Prehlad:

1 Sada akumulatorov 4 Vystrazny ukazovatel

2 Posuvné sedlo 5 Tlagidlo ukazovatela kapacity

3 Ukazovatel prevadzky 6 Ukazovatel kapacity a signalu

Uvedenie do prevadzky:

Pred uvedenim do prevadzky porovnajte, Ci sa sietové napéatie a sietova frekvencia
uvedené na typovom §titku zhoduju s Gdajmi vasej elektrickej siete!

Pristroje ako su tieto, ktoré generuju jednosmerny prud, by mohli ovplyvnit jednoduché pradové
chranice. Pouzite typ F alebo lepsi, s vypinacim priadom v hodnote max. 30 mA.

Pred uvedenim nabijacky do prevadzky sa uistite, Ze su vetracie otvory volné.
Minimalny odstup od inych predmetov je min. 5 cm!

Autotest:

= Zasunite sietovu zastréku.

Vystrazny ukazovatel (4) a ukazovatel prevadzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1
sekundy, integrovany ventilator pracuje po dobu cca 5 sekdnd.

Sada akumulatorov:
Pred pouzitim nabite sadu akumulatorov (1).
Pri poklese vykonu opét nabite sadu akumulatorov.

Optimalna teplota uchovavania sa pohybuje v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Povolena teplota
nabijania sa pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C.

Litiovo-iénové sady akumulatorov maju ukazovatel kapacity a signalu (6):
= Stlacte tlacgidlo (5) a diédy LED indikuju stav nabitia.

Ak blika diéda LED, sada akumulatorov je takmer vybitd a musi sa opat nabit'.
Obsluha:

Nabijanie sady akumulatorov:

2 Uplne nasuiite sadu akumulatorov, aZ na doraz na posuvné sedlo (2).

] =,

Ukazovatel prevadzky (3) blika.
Konzervaéné nabijanie:
Po ukonceni nabijania sa nabijacka automaticky prepne do rezimu konzerva¢ného nabijania.

Sada akumulatorov méze zostat v nabijacke, a takymto spdsobom je neustale pripravena na
prevadzku.
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Ukazovatel prevadzky (3) nepretrzite svieti.
Porucha:
e \/ystrazny ukazovatel (4) nepretrzite svieti.

Sada akumulatorov sa nenabija. Teplota je prili§ vysoka/prili§ nizka. Ak sa teplota sady aku-
mulatorov pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C, automaticky sa za¢ne nabijanie.

e Vystrazny ukazovatel (4) blika.

Sada akumulatorov je poskodend. Ihned vyberte sadu akumulatorov z nabijacky.
Sada akumulatorov nebola spravne nasunuté na posuvné sedlo (2).
6 Starostlivost’ a idrzba F

R600 VarioClean:
é Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator!

Pristroj namazte univerzalnym mazivom na 2 mazacich miestach.

Mazacie miesto 1: denne alebo po praci.

Mazacie miesto 2: kazdych 100 prevadzkovych hodin, pritom odskrutkujte lavy kryt.
Pristroj sa musi starostlivo oSetrovat a pravidelne Gistit.

Po kazdom pouziti sa musia Spiraly a nastroje vycistit a zakonzervovat. Na tento G¢el odpo-
ri¢ame pouzivat nas Specialny osetrovaci prostriedok ,ROWONAL".

é VSetky udrzbové, servisné a opravarske prace smie vykonavat iba vyskoleny odborny
personal!

Nabijacka:
Opravy nabijacky smie vykonavat iba elektrikar Specialistal
Ked je poskodené sietové pripajacie vedenie tohto pristroja, vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo ind, podobne kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa predi$lo vzniku nebezpeénych
situdcii.

7 Vymena upinacich ¢el'usti G

Ak sa Spirdla neotaca a nepretaca pocas prevadzky, upinacie ¢eluste si znecistené tukom a
musia sa vycistit, alebo su opotrebované a musia sa vymenit.

Odskrutkujte pravy kryt

Vytiahnite tesniacu zatku. Uvolnite poistni maticu a vytacajte nastavovaciu skrutku, kym sa
neuvolnia pruziny upinacich €elusti.

Potiahnite ruén paku smerom nahor a podrzte, vyberte upinacie Celuste; tu zatlacte upina-
cie Geluste k sebe.

Vlozte nové celuste.

Utiahnite nastavovaciu skrutku, az kym bude mozné pretlacit eSte max. priemer Spiraly.
Utiahnite poistni maticu a nasadte tesniacu zatku.

Upevnite kryt.

L2 2 R N
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8 Odstranovanie poruch

Priznak Mozna pric¢ina Riesenie
LED di6édy v rame | Stav akumulatora je nizky Nabite akumulator
blikaju diho

LED diody v rame
blikaju kratko

Akumulator je vybity

Nabite akumulator

Teplota motora je prili§ vysoka

Nechajte motor vychladnat

Teplota akumulator je prili§ vysoka

Nechajte akumulator vychladnat

Stroj nenabehne

Akumulator nie je nabity

Nabite akumulator

Motor je poskodeny

Obratte sa na zakaznicku
sluzbu

Ziadny posuv

Spiréla je poskodena

Vymerite $piralu

9 Prislusenstvo
Vhodné prisluSenstvo najdete v hlavnom katalégu alebo na www.rothenberger.com

10 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, s vam k
dispozicii a radi vam poskytnd pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach moézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zékaznickej sluzby.
Objednaijte si vase prislusenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasSej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

%= 1 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

11  Likvidacia

Casti pristroja sl cenné druhotné materialy a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Gdel
sU k dispozicii schvalené a certifikované recyklacné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych ¢asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informuijte na
prislusnom Urade pre likvidaciu odpadu.
Vybité vymenitelné akumulatory nezahadzujte do ohria ani do domového odpadu. Vas
$pecializovany obchodnik ponuka ekologicku likvidaciu starych akumulatorov.

Len pre krajiny EU:

SLOVENSKY

Nevyhadzuijte elektrické nastroje do domaceho odpadu! Podla eurépskej smernice

2012/19/EU o odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej presadenia
do narodného prava musia byt nepouzitelné elektrické nastroje osobitne zozbierané a
odovzdané na ekologicky Setrni recyklaciu.
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Tosu 3Hak npegynpexanasa 3a ONacHOCT OT WeTn Ha UMYLLLECTBO U yBpeXaaHe Ha
e OKOInHaTa cpena.
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1 Yka3aHus 3a 6e3onacHoCT

1.1 Ynotpe6a cnopen TexHuyeckute UsmckBaHus

R600 VarioClean:

MalumHuTe 3a nouncTBaHe Ha TpbOW MoraT Aa ce U3non3ear 3a NoYNCTBaHe Ha TPbOU Cbe
cnegHuUTe AnaMeTpu:

R600 VarioClean: 20-150mm

M3nonsBaiTe ToBa yCTPOMNCTBO CaMo Criope nNpeanicaHusTa.

YpeasT He TpsibBa Aa ce M3nonaea nog Abxaa v He Tpsabea Aa ce nognara Ha Boaa nog
HansraHe. BHmaBaiiTe 3a ToBa, B akymyrnaTtopa fja He Bnvsa sogal

3apagHo yCTPOWCTBO M aKymyrnaTopHa:

3apsigHWTe YCTPOWCTBA ca NpeAHasHayeHy camo 3a 3apexjaHe Ha akyMynaTopHUTE NakeTu
ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System).

To3su ype[, He e NpeiHa3HayeH 3a Non3BaHe OT Nuua C orpaHuyeHn U3NYECKU, CETUBHU UK
YMCTBEHW CMOCOBHOCTM UMW C NUMCa Ha ONWUT /UMW NO3HAHWS 3a NOM3BaHETO My, OCBEH B Chy-
YyauTe, KoraTo ca rnof HabrnaEeHNETO Ha eAHO OTFOBOPHO 3a CUIYPHOCTTa UM NULE UNnK ca Mno-
nyymnu pasnopeadu oT ToBa NMLe OTHOCHO HayvHa 3a NnonsBaHe Ha ypeaa.

Hwkora He onuTBaiiTe fa 3apexaate Hesapexaalm ce 6atepumn. OnacHoCT OT ekcnnoausi!
Batepunte, o6o3HayeHn ¢ CAS, ca 100% ceBMecTumu c yctporicteata CAS (Cordless Alliance
System). 3a n3bopa Ha npaBUNHUTE YCTPOMCTBA, MoNs 06bpHEeTe ce KbM Balumsa Tbprosed.
CnasBanTe pbkoBoacTBaTa 3a ynotpeba Ha u3nonssaHuTe ypeau.

1.2 06K ykasaHus 3a 6e3onacHa paborta

BHumanue! MNpoyeTteTe BCUYKM NpeaynpexaeHus, ykasaHusi, 3ano3HamnTe ce ¢
durypute n TeXHUYECKUTE XapaKTePUCTUKN, MPUNOXKEHN KbM €NTIeKTPOUHCTPYMEHTA.

Mponyckn npu cna3BaHeTo Ha ykasaHusATa No-g4ony Morat Aa Npeav3BukaT TOKOB yaap u/vnu

TEXKN TPABMU.

3anaseTe BCUYKM NpeAynpexaeHUs U ykasaHus 3a nonsBaHe B 6baelle.

TepMUHBT ,NEKTPOMHCTPYMEHT" B yKasaHusiTa No-4osly ce oTHacs A0 3axpaHBaH oT

enekTpuyeckaTa Mpexa (C kaben) enekTPOMHCTPYMEHT W [0 3aXpaHBaH oT 6atepusi

(6be3kabeneH) eneKkTpOMHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MopabpxaitTe pabOTHOTO CU MACTO YMCTO M AobGpe ocBeTeHO. Be3nopsabkbT U
HeLoCTaTb4YHOTO OCBETIIEHNE MOraT [a CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyaoBa
3nononyka.

6) He paboTteTe c enekTPOMHCTPYMEHTa B cpeAa C NOBULIEHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnno3usi, B 6GNMM3ocT A0 fecHo3ananuMy TeYHOCTH, ra3oBe UMK NpaxoodpasHu
Martepuanu. o Bpeme Ha paboTa B ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAENSIT UCKPU, KOUTO
MoraT [ia Bb3nnaMeHsT NpaxoobpasHu maTepuany unm napu.

B) [pbXTe Aeua u cTpaHUYHU Nuua Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue, fokaTo paboTuTe ¢
eneKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHMeTo By 6bae OTKNOHeHO, MOXe Ja 3arybute KoHTpona
Ha[ eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

2) BesonacHocT npu paboTta ¢ eneKTpu4eckn Tok

a) LlllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TPSA6Ba Aa e NoAXoAsiLl 3a NON3BaHUA KOHTAKT. B
HUKaKbB cry4ai He ce AonycKa U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha Wwencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyneHU eneKkTpoypeau, He M3non3BanTe aganTepu 3a Wwencena.
Mon3BaHeTO Ha OPUrMHasIHY LWEeNcenn U KOHTaKTW HamarssiBa pucka OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yAap.

6) WsbsareaunTe gonupa Ha TANoTo Bu go 3asemeHu Tena, Hanp. TpbLOMU, OTONNUTENHU
ypeau, nevku u xnagunHuum. Korato TsnoTo Bu e 3a3eMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yap € Nno-ronsm.

B) Mpepna3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CU OT AbXA U Bnara. [IpoHMKBaHETO Ha Boaa B
€NeKTPOMHCTPYMEHTA NoBULLIABA ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.
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r) He nsnonssante 3axpaHBawusa kaben 3a Lenu, 3a KOMTO TON He e NpeaABUAEH, Hanp.
3a la HoCcUTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu ga useBaguTe Lencena oT
KoHTakTa. MpepnasBaiTe kabena oT HarpsiBaHe, oMmacnsiBaHe, AONUP A0 OCTPU
pBbOOBe UnNu A0 NOABUXKHM 3B€Ha Ha MalUHU. [oBpeaeHn uUnm ycykaHu kabenm
yBenuYaBaT pucka OT Bb3HMKBaHEe Ha TOKOB yaap.

A) Korarto paboTute ¢ eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, U3Non3BanTe caMo YAbMKUTENHU
kabenu, nogxoasiimn 3a paborta Ha OTKPUTO. 3non3BaHeTo Ha YA bIDKUTEN,
npeaHasHayveH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMassiBa pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

e) Ako ce Hanara u3nosnsBaHeToO Ha €1eKTPOUHCTPYMEHTa BbB BllaXHa cpeaa,
u3nonssanTte npegnaseH npekbcBa4 3a yTe4HU TOKOBe. M3non3saHeTo Ha npeagnaseH
npeKkbCBay 3a yTe4HU TOKOBE HamarsdBa OnacHOCTTa OT Bb3HMKBaAHE Ha TOKOB yaap.

3) Be3onaceH Ha4yuH Ha paboTta

a) BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, cregeTe BHUMaTEIHO AENCTBUATa CU U NOCTLNBaNTe
npeanasnueo U pasymHo. He nsnonseaiTe enekTpoOMHCTPYMeHTa, KOrato cte
YMOPEHU UMW NoA BAUSIHMETO Ha HAPKOTUYHYM BELLECTBA, aNIKOXON MIN yNonBalm
nekapcrtBea. EAnH Mur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpoMHCTPYMEHT MOXe a 1Ma 3a
NOCNEeACTBUE U3KIMIOUYNTENHO TEXKN HapaHsABaHUsI.

6) PaboTeTe c NnpeanasBallo paboTHO 06NeKNo u BUHaru ¢ npeanasHu oumna. HoceHeto
Ha NOAXOASILLM 3a NON3BaHUA eNEKTPOMHCTPYMEHT 1 U3BbpLUBaHaTa AEWHOCT NINYHU
npeanasHy cpeacTBa, kaTo AvxaTenHa Macka, 3gpaBu NiTbTHO3aTBOPEHW 06YBKU CbC
cTabuneH rpaidep, 3alwmTHa Kacka Unu Lymo3arnyLumTenu (aHTudoHN), Hamansiea pucka
OT Bb3HUKBAHE Ha TPyAOBa 3rononyka.

B) W3b6sArsante onacHocTTa OT BK/IOYBaHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTa NO HEBHUMaHMe.
Mpeau aa BkNoumUTe Wencena B KOHTaKTa UM Aa NocTaBUTe 6aTepusiTa, KakTo U Npu
npeHacsiHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUSAT NPeKbCBay e
no3unums "uU3knYeHo". HoceHeTo Ha enekTPOMHCTPYMEHTU C NMPBLCT BbPXY MyCKOBUS
npekbCcBay Unu noAaBaHeTO Ha 3axpaHBaLLO HanpexeHue, JoKaTo NYCKOBUST NpekbCBaY e
BKJTOYEH, YBENYaBa onacHOCTTa OT TPYAOBU 3110MOMTYKM.

r) TMpeau Aa BKNOYMTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepsiBalTe, Ye CTe OTCTPaHUIM OT
Hero BCUYKM MOMOLLHU MHCTPYMEHTU U FraeyHU Krnro4yoBe. [TOMOLLEH NHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aa NPUYNHU TPaBMMU.

4) W3bsaresante HeecTeCTBEHUTE MOJOXEHUS Ha TaAnoTo. PaboteTe B cTabunHo
NonoXeHue Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT nogabpkanTte paBHoBecue. Taka Lie
MOXeTe [ja KOHTponupaTe enekTPOUHCTPYMeEHTa No-aobpe 1 no6esonacHo, ako Bb3HUKHE
HeoyakBaHa CUTyaLus.

e) Pab6oteTe c noaxopso obnekno. He paboTteTe ¢ WMPOKM Apexu UMK yKpaLLleHUs.
LOpbXTe KOcaTa U ApexuTe cu Ha 6e30NacHO pa3CTosiHME OT ABUXKELLM Ce 3BeHa.
LLinpokuTe apexu, ykpalleHnsTa, 4bArmte Kocv Morat Aa 6baar 3axsaHaTi U YBMeYeHU OT
BbPTALYM Ce 3BeHa.

X) AKO e Bb3MOXHO M3NON3BaHETO HA BbHLIHA acNMpauuoHHa cucTema, ce yBepsiBaure,
Yye TA e BKNIOYeHa 1 pyHKUMOHMpPaA U3npaBHo. /3non3saHeTo Ha acnmpaunoHHa cuctema
HamarnsiBa pucKkoBeTe, AbIKally Ce Ha OTAEensLWmM ce npu paboTa npaxose.

3) [lo6poTo no3HaBaHe Ha eNieKTPOUHCTPYMEHTa BCrieACcTBME Ha YecTa paboTta c Hero He
e NoBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHMETO U NpeHeGpersaHe Ha MepkuUTe 3a
6e3onacHocT. EfHO HEBHMMAaTENHO AeNCTBIE MOXe Aa Npean3BuKa TEXKN HapaHsBaHWs
camo 3a 4acTu OT cekyHAaTa.

4) TPUXNUBO OTHOLUEHWE KbM eNIeKTPOUHCTPYMEHTUTE

a) He npetoBapBaiTe enekTpoMHCTpyMeHTa. M3non3BaiTe eNnekTPOUHCTPYMEHTUTE
caMo cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHasHaveHue. LLe pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KoraTo u3nonaeate NOAXOASLLMS eNEeKTPOUHCTPYMEHT B 3aafeHusi OT Npou3BoanuTens
AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

6) He usnonsBanTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, YUUTO NYCKOB NPeKbCBay € NoBpeaeH.
ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOMTO He MoXe Aa GbAe U3KIYBaH W BKMOYBaH No NpeaBuaeHUs oT
NpoV3BOAUTENS HAYMH, € onaceH n Tpsibea fa 6be PeMOoHTUpaH.
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MNpeaun aa usBbLpLIBaTE KAKBUTO U Aa € AeWNHOCTU NO eneKTPOUHCTPYMEHTA, Hanp.
HacTpoWBaHe, CMsiHa Ha paboTeH UHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KINoYBanTe Liencena oT KOHTaKTa, pecn. u3Baxaante 6aTtepusaTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasu Mapka npemaxsa onacHoOCTTa OT 3a4elCTBaHE Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa Mo
HeBHUMaHue.
CbXxpaHsiBalTe eNleKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbAeTo He MoraT Aa 6baat
AOCTUrHaTH OT Aeua. He aonyckaiiTe Te Aa 6bAAT M3NON3BaHMW OT NULIA, KOUTO He ca
3ano3HaTu ¢ HauuHa Ha paboTa c TAX U He ca Npo4enu Te3n UHCTpyKLUuK. KoraTo ca B
pbLEeTe Ha HEOMUTHY NOTPEebUTENM, eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baat
U3KIMIOYMTENHO ONacHM.
NopabpxanTte fOGPe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTe cu U akcecoapute uMm. MpoBepsiBaiiTe
Aanv noaBWXHWUTEe 3BeHa (PyHKLMOHMPAT 6e3yKOpPHO, Aanu He 3aKNUHBaT, Aanu uma
cyyneHu unu noBpeaeHU AeTannu, KOUTO HapyLlaBaT UIMu U3MEHAT PyHKUMUTEe Ha
enekTpouHcTpymeHTa. lMpeau ga nanonseare eNeKTPOMHCTPYMEHTA, ce NorpumxeTe
noBpeAeHUTe AeTannu Aa 6bLAAT peMOHTUPaHU. MHOro OT TpyJoBUTE 3110MONYKM Ce
AbIMKaT Ha Hegobpe NoAAbPXKaHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH U ypeau.
MopAabpxanTe pexewwmrTe MIHCTPYMEHTU BUHAru gobpe 3atouyeHun u ymctu. Jobpe
noAAbpXXaHUTE pexeLLyn MHCTPYMEHTM C OCTPY pbOoBe OKka3BaT Mo-Marnko CbNpoTUBREHNe
1 ce BOAOST MNO-NEKO.
M3non3BaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE, AONbIHUTENHUTE NpUcnoco6neHuns,
paboTHWUTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOGPa3HO MHCTPYKUMUUTE Ha npousBoauTens. Mpu
TOBa ce cbobpassfiBanTe U C KOHKPETHUTE PaGoTHU YCNOBUS U onepauumn, KoMTo
TpsabBa Aa uanbnHuTe. V13non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasnuyHu oT npea-
BMEHUTE OT NPOU3BOAMTENS NPUMOXEHNS NOBULLIABA OMACHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha
TPYZAOBW 3MOMOMYKN.
MNopabpxanTe APBXKKUTE U PHLKOXBATKUTE CYXU, YACTU U HEOMAacreHU. XITb3raBute
APBXKM U pbKOXBaTKM He no3sonsieat 6e3onacHaTa pabota n 4O6POTO KOHTPONMpaHe Ha
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA NpY Bb3HUKBAHE Ha HeOYaKBaHa cUTyaLms.
FpuXNuBoO OTHOLIEHUE KbM aKyMysnaTOPHUW eNeKTPOUHCTPYMEHTH
3apexpaanTe 6aTrepunte camo c NpenopbLYAHOTO OT NPOU3BOAUTENS 3aPSAHO
YCTPOWCTBO. 3apsiiHO YCTPOMCTBO, KOETO € NpeAHasHayeHo 3a 3apeXxaaHeTo camo Ha
onpepneneH Bua 6atepun Moxe Aa Npean3BuKa Noxap, ako ce M3Mon3ea 3a 3apexaaHe Ha
apyrv 6atepun.
BHUMAHMUE! YnoTpe6siBaiiTe caMmo npenopb4yaHuTe 6atepun unu 6atepus
TUN 3a eNleKTPOMHCTPYMeHTUTe. V3non3saHeTo Ha apyrv 6atepum ot
TbproBckaTa Mpexa Moxe a [AoBeAe A0 eKCMNo3vn, HapaHsBaHUs MW noxap.
He cbxpaHsiBauTe ctapute 6aTtepun B 6rM30CT A0 Knamepu, MOHeTH, bonTose,
NUPOHU U APYIN MeTanHu NpeaMeTH, KOUTO MoraT Aa NPUUYNHAT KbCO CbeaUHEHUe.
KbcoTo cbeanHeHve mexay KOHTakTUTe Ha baTepusTa MoXe Aa AoBeAe A0 U3rapsHus unv
noxap.
Mpu HekoMnNeTeHTHO GopaBeHe OT 6aTepuATa MoXe Aa u3Teye Te4YHoCT. V3bsarsaiiTe
KOHTaKTa c Hes. [1py HeBONEH TeneceH KOHTAaKT, U3MnakHeTe 3acerHaTuTe 4YacTu ¢ Boaa.
AKO TeYHOCTTa nonagHe B o4nTe, NoTbpceTe HezabaBHO nekapcka nomoLl. TeyHocTTa oT
6aTepusTa MoXe Aa NPUYNHK ApasHeHue Ha KoxaTta U U3rapsiHus.
He n3nonseaiite noBpeaeHa unu npoMeHeHa akymynaTtopHa 6artepusi. [py nsnonssaHe
Ha NoBpeAEeHN UM NPOMEHEHN akyMynaTopHu 6atepum moraT fa Bb3HWUKHAT HenpeaBuaeHN
VHUMOEHTW, KOUTO Aa floBeAaT [0 OFbH, EKCMNO3Ws UMK PUCK OT HapaHsiBaHe.
He n3naravite akymynaropHarta 6arepusi Ha OrbH UK Ha TBLPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) moraT Aa npuuuHAT
ekcnnosusi.
CbbniogaBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe 1 He 3apexaanTe HuKora
aKyMyraropa UnvM akyMynaTopHUsi UHCTPYMEHT Npu TemnepaTypu, KOUTo He ca
noco4YeHu B pLKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauus. HenpasunHoTo 3apexaaHe unm
3apexaaHeTo U3BbH paspeLleHns TemnepaTypeH o6xBaT Moxe Aa nospeamn
akymyratopHaTa 6atepus 1 fja yBenuum pucka oT noxap.
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6) CepBus

a) [JonyckaiTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTuTe Bu aa ce nsBbpLIBa camo ot
KkBanudumpaH1 cneunanucTy 1 camo C M3Non3BaHeTo Ha OPUIMHaNHu pe3epBHU
yacTu. o To3n HaumnH ce rapaHTVpa cbxpaHsaBaHe Ha be3onacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukora He u3BbpLIBaNTE NoAAPBXKKA Ha MOBPeAeHU akymMmynaTopHu 6aTtepumn. Benukm
NoAApPBXKKM Ha akymynaTopHaTa 6aTepusi TpsibBa Aa ce UsBbpPLUBAT caMo OT
NpoV3BOAUTENS UMW YMTbITHOMOLLIEHW CEPBU3M 3a OBCIyXXBaHe Ha KIMEHTU.

1.3 CneuuyanHu ykazaHus 3a 6e3onacHoCT

R600 VarioClean:

HacouBaliiTe cnvpanarta camo ¢ noaxoAsiia HanpasnsiBalla pbkasula (Hanp. pbkaBuua ¢

kancu otnsiBo 72120, otascHo 72121). He nsnonseaite noBpeaeHa pbkaBuua ¢ Kancu.

(PbKkaBMLaTa C kancu He e nuyHa 3awmTHa ekunuposka criopes 2016/425/EC - Bx. cbLo 5.6).

Mpu ynotpebaTa Ha pbkaBuLa C kancu, HenpemMeHHO TpsibBa fa ce BHMaBa 3a ToBa, Aa ce

HOCM JOMbIIHUTENTHO eQHOKpPaTHa NlaTeKcoBa pbKaBuLia Noj pbkaBuuaTa ¢ Kancu nopaau

XUrMeHHU npuymnHun. (He nanonssaiite noBpeAeHa naTtekcoBa pbkaBuLa).

CnupanaTta TpsibBa ga 6bae M3BafeHa U3LUsno oT Kolla, Npeay MalivHaTa aa 6bae BKIoyeHa.

Mo BpemMe Ha AeiHOCTMTE NO NOYUCTBaHe HoceTe NOAXOAsLLUM NpeanasHy obyBku (M3onaums).

Mpeaun fa BknounTe 3axpaHBalLyms kaben B KOHTaKTa, HEMPEMEHHO BHUMaBanTe 3a ToBa,

npeKbCBaYbT Ha MallMHaTa 3a NoYncTBaHe Ha Tpbbu aa 6vae Ha 0 unu Ha UBKIJT.

Mo npvHUMN, Npu M3non3BaHe Ha enekTpUYEecky ypeau, cnassanTe npeaBapuTenHo 3agageHoTo

3axpaHBaLLo HanpexeHue 1 paboTeTe CbC 3alUMTEH MapKyy U 3alUMTHU PbKaBULN.

MouuncTBanTe ¢ Ta3n MalliMHa U HEMHUTE NPUHAANEXHOCTN CaMO KaHanu3aLuMoHHW Tpbou, 6e3

KOMWHWU, KnageHuy unv apyr nogo6Hu, 3a aa usberHete noepeau.

He npomeHsiiTe MHCTpYMeHTUTE Ype3 LWnudoBaHe unv nogobHa AenHocT, 3a Aa ulberHete

LeTun no TpbbuTe/koneHarta Ha TpbbuTe.

M3non3BaiTe cuctema c kamepa, 3a Aa pasno3HaeTe NnpMyMHaTa 3a 3anyliBaHe B TpbbaTa.

PaboTeTe camo no 6e3ynpeyHu, MHCTanMpaHu cbrnacHo ,pasnopenoute Ha VDE®

eneKTpoMHCcTanauum.

MexaHWUYHOTO NoYMCTBaHe He TPbOUTE BUHArK TpsibBa Aa Ce U3BbpLUBA OTrope B MOCOKa KbM

3anyLiBaHeTo.

OGbpHEeTe BHUMaHWE Ha TOBa, MO BPEME Ha MOYMCTBaHETO Ha TpbOUTe a He ce 3ageiicTBaT

MecTa 3a uU3nyckaHe Ha Boga kbM obpaboTBaHaTa Tpbba. Tyk Moxe Aa Bb3HUKHE 3aapbCTBaHe!

Mpun nouncTBaHETO Ha TpBLOWTE HMKOra He OCTaBsNTe MalLuHaTa Aa pabotu 6e3 Haasop!
MNpegna3sHu kanaum: Bcuykn BbPTALWM Cce YacTu ca obe3onaceHn Ypes npeanasHm

A kanaun. OTcTpaHsiBaHETO W/ Unu ekcnnoaTtauusita 6es3 Teav npegnasHu kanaum e
cTporo 3abpaHeHo!

OcwrypeTte MSICTOTO Ha u3rosnssaHe (ynuua, WwaxTa), Taka Yye aa He 6baaT HapaHeHu TpeTu

nMua 1 BUHaru NokpvBamTe OTBOPEHUTE LLAXTU UMW KaHanu.

MpoBepeTe 30HaTa HAOKONO C NpeaynpeanTeneH ypes 3a ras 3a Harmune Ha OTPOBHU UNn

B3pMBOOMacHU rasose!

Cnep BCSIKO M3Mon3BaHe MallMHaTa v NpuHaaneXXHocTuTe Tpsibea Aa ce NovuCTST 1

nes3nHdekumpar.

Mpwu Bcuykm paboTu TpsiGBa Aa ce HOCU NperopbYaHaTa NMyHa npeanasHa ekunupoBKa:

MpepnasHa kacka, npeanasHy obyBKkW, cUrHanHa xwunetkal

Cnep Bcsika feHOCT TpsioBa Aa ce NOYUCTAT U Ae3nHDEKUMpaT pbLeTe, Hanvue e noeuiieHa

OMacHOCT OT MHGEKUMS Nopaan MUkpoou!

XBalyanTe BbpTALLAaTa Ce cnupana camo C NpenopbYaHuTe OT NPou3BoAUTENSA

pbKaBuum. JlaTekcoBu unu xnabaeun pbkaBuuy UM KbpMy MoraT a ce YBUST OKOJO crnvpanaTa

W [a Npeau3BuKaT TEXKM HapaHsiBaHWs!.
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He no3BonsiBanTe hpesepsbT Aa 6bae 6NMoknpaH Npu Bce olle BbPTsLa ce cnupana.
ToBa Moxe fa npeToBapu cnvparnaTta v Aa foBeAe A0 3aBbpTaHe, NperbBaHe Unv cyynBaHe Ha
cnupanata v kaTo nocneacTeue - 40 CEePUO3HN HapaHsABaHMs.

EnvH YyoBek Tpsi6Ba Aa o6enyXBa kakTo cnupanara, Taka U npekbcBayva. B cnyyaii ye
¢pe3epbT ce Gnokupa, onepaTopbT TPsIOBa Aa MOXE Aa UKITHOUM eNEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
3a [la NpefoTBpaTh 3aBbpTaHe, MperbBaHe UM cYynBaHe Ha cnvpanara.

M3nonzBaiTe naTeKCOBW UMK ryMeHW pbKaBULM, MpenopbYaHu OT NPOU3BOAUTENS, KaKTO
M 3aWMTa 3a OYMTe, 3aLUMTa 3a NULETO, NpeanasHo obrekno u auxarenHa macka, ako ce
npeanosnara HanvMume Ha XMMUKanu, 6akTepum unm gpyrn OTPOBHU UIN MHAPEKLIMO3HU
BellecTBa B OTTO4HaTa Tpb6a. OTTOYHWUTE TPBOM MoraT Aa CbAbPXKaT XMMUKanu, 6aktepum u
APYT1 BELLECTBA, KOUTO Ca KOPO3UBHU, TOKCUYHU UITM UHCDEKLMO3HM Unv MoraT 4a [AoBeaaT 40
APYT1 CEPUO3HU HapaHsIBaHUS.

CnassaiTe XMrmeHHV npeanasHy Mepku. He skTe u He nyweTe, AOKaTO U3NON3BaTe U
paboTuTe C eneKTpUYeCcKusi UHCTPYMeHT. Criea nsnonseaHe Ha o6opyaBaHe 3a
NOYUCTBaAHE Ha OTTOYHU TPBLOU M3MMIATE PbLETE CU U APYIrUTe U3MOXEHN Ha
CbAbLPXAHMETO Ha OTTOYHaTa TPBLO6a YacTH OT TANOTO C ropelya canyHeHa Boga. Tasu
MSIpKa LLie CMIOMOTHE 3a HaMarsiBaHe PUCKOBETE 3a 30paBeTo Nopamn KOHTaKT C OTPOBHU UM
MHEKLMO3HM BelLecTBa.

M3anon3sBaiTe yCTPOWCTBOTO 3a OTNYyLIBaHe Ha KaHanM caMo 3a pa3peLleHuTe pasmepu
OTTOYHM TPBLO6U. YnoTpebaTa Ha yCTPOCTBO 3a OTMNYyLLIBaHe Ha kKaHanu C HenpasureH pasmep
MOXe [a [JoBefe [0 3aBbpTaHe, MPerbBaHe UK cyyrBaHe Ha cnvparara 1 KaTo nocneacTeue -
[I0 Cepuo3HY HapaHsiBaHusl.

BuHaru nsnonseaiTte 3agHuA HanpaBnaBal, Mapky4 npu pa60TaTa C eneKkTpu4yeckus
UHCTPYMEHT U Ce norpuxeTe cnupanarta ga He CTbpP4u OT 3aAHUA HanpaBnsABall MapKy4.
ToBa we npenorepatu GueHeTo Ha cnupanaTta, KoeTo MoXe fa aosee A0 3anfiuTtaHe U
CEepPUO3HN HapaHABaHUA.

3apAnHo YCTPOMCTBO M akyMynaTtopHa 6atepus:

ToBa 3ap4agHo yCTpOVICTBO He € npegHa3Ha4yeHo 3a yn0Tpe6a
OT Aeua n Xopa C orpaHn4eHun CbI/I3I/l‘-IeCKI/I, CeTUBHU UNn ymcCt-
BEHM CNOCOOHOCTU UK NUMNca Ha onNuT K No3HaHusA. ToBa 3a-
paaoHo yCTpOI;ICTBO MOXe Oa Cce nU3nori3sa OT Aela Ha Bb3pacT
Hag 8 roaMHn n nmua c orpaHn4yeHun CbI/ISVI‘-IeCKVI, CeTUBHU UINnN
YMCTBEHU CNOCOOHOCTK NN NNca Ha ONUT U NMO3HAHUA, aKo Te
Ca nog Hag3opa Ha nuue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa ©e3onacHocT
unu ca 6unun MHCTPYKTUPaHM OT HEero 3a ©e3onacHa pa60Ta CbC
3apAaOHOTO yCTpOVICTBO n pa36|/|paT CBbp3aHnUTE C HeA onacHO-
ctn. B npoTUBEH cnyqaﬁ CbLleCTByBa ONacHOCT OT HeNnpaBwuIiHa
paboTa n HapaHsiBaHWS.

HapgsupaBanTe geuata npu paboTta, nouMcTBaHe u nogapbxkka.
Taka ce rapaHTupa, 4e geuaTa HAMa ga Cy UrpasT CbC 3apsaa-
HOTO yCTpONCTBO!

He 3apexnante He3apexagawm ce batepun!

A MpeaynpexaeHue 3a onacHoO eneKkTpMYecko HanpexeHue!

ﬁ M3nonaBanTe 3apssAHOTO YCTPOMCTBO CamMO Ha 3aKkpuTo!
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@ Ma3eTe 3apsQHOTO YCTPOMUCTBO OT Brara!

Hukora He paspeluaBaiTe Ha Aela Aa U3nonsear ycTpoicTeoTo. [euata Tpsibea ga 6baar noa
HabnoaeHe, 3a a CTe CUTYPHU, Y€ He CU UrpasT ¢ ypeaa.

[pbXTe geuata ganey ot 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO M paBoTHOTO MACTO!
CbxpaHsiBaiTe BalIeTO 3apsaaHO YCTPOMCTBO, Taka Ye Aa e HedoCTbMHO 3a Aeual

Mpu obpasyBaHe Ha AVM UM OMbH B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He3abaBHO 13BafeTe Lencena ot
KOHTakTa!

,D,a He Ce BKapBaT HUKakBU NpeamMmeTn B OTBOPUTE 3a NpoBeTpABaHeE Ha 3apAaHOTO yCTpOVICTBO -
OMNacHOCT OT TOKOB yaap uiun oT KbCO C'be,D,MHeHMe!

He 3apexgalite OTHOBO HaMbIHO 3apefeH akyMynaTopeH nakert!

% [MaseTe akymynaTtopHuTe nakeTun oT Bnara!

% He nanarante akymynaTtopH/ NakeTu Ha TonnuHal

He usnonseavite aedekTHW unu gecbopmmpanHm akymynaTtopHu nakeTm!

B 30HM C ronsiMo HaToBapBaHe C MeTarnHu NpaxoBe He 3apexaanTe akyMynaTopHU NakeTu Cbe
3apsigHu yctpoictea AIR COOLED.

He oTtBapsiiTe akyMynaTtopHu nakeTu!

He pokocBaliTe 1 He CBbp3BanTe HAKbCO KOHTAKTW Ha akyMynaTopHWU nakeTu!

O} Ll,eC*)eKTeH NUTNEBO-NOHEH aKyMyrnaToOpeH nakeT MoXe
Aa n3Teye neko Kkucena, 3anannma Te4yHocT!

AKO n3Teye TEYHOCT OT aKymMynaTtopa u BJie3e B KOHTaKT C
Ko)aTta, He3abaBHO n3nnakHeTe ¢ Boga. AKO TeYHOCTTa OT
aKymMynaTtopa nonagHe B o4nTe, U3nrakHeTe rm ¢ Yncrta

BoAa 1 He3abaBHO NnoTbpceTe JNieKapcka nomouy!

TpaHcnopT Ha NMTUEBO-MOHHU aKyMynaTOpPHU NakeTu: BknioyeHnTe B OKOMMNNeKToBKaTa
NMTNEBO-NOHHW aKkyMynyTapoHu 6aTepun ca B o6xBaTa Ha M3UCKBaHWATa HAa HOPMATUBHUTE
OOKYMEHTM, Kacaeluy NpoayKTy C MoBULLEHA onacHoCT. AkymynaTopHute 6atepum morar aa
6baaT TpaHcnopTUpaHn oT NnoTpebuTens Ha NyenuyHu mecTta 6e3 AOMbHUTENHN
paspeLluntenHu. Mpu TpaHcnopTMpaHe oT TpeTu cTpaHu (Hanp. MNpu Bb3AyLIEeH TpaHCNopT unn
ron3BaHe Ha KypuepcKu ycryru) nMa crneumanHn N3MCKBaHns KbM ONakoBaHeTO U
obo3HavaBaHeTo UM. 3a LenTa ce KOHCYNTUpanTe C ekcnepT B CbOTBETHaTa obnacr.
M3npawante akymynatopHu 6atepmm camo ako KoprnycbT UM He e noBpefeH. Msonupainte
OTKPWUTW KOHTaKTHU KINEMU C NEensLwM NEHTU U onakoBanTe akyMynaTopHuTe 6atepum Taka, ye
[a He Morart Ja ce U3MecTBaT B onakoBkaTa cu. Mons, cna3sanTte CbLUO WU AOMbIHUTENHN
HaLMOHanHu npeanucaHus.

1.4 OcTaTb4HU pUCKOBE

[lopv 1 Npu cnasBaHe Ha BCUYKU UHCTPYKLUMM 3a 6e30MacHOCT CcbliecTByBaT Hanp. CnegHure
OCTaTbYHY PYCKOBE: Crivpanara Moxe Aa ce npeobbpHe (Mpu TBbpAe rofisima paboTHa gbra ce
obpasyBaT Bb3nu), Npu KOETO Bb3HUKBA OMAcHOCT OT 3ashkaaHe. Cnvpanarta MoXe Aa U3CKoUM
nof, HanpeeHue oT TpbbaTa ~ onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

2 TexHuvecku gaHHm R600 VarioClean

HanpexeHune Ha 6aTepusTa......cccocoeerveeeneennen. 18 BonTa
Pa3smepu (ObmkmHa X WwWypmHa X BUCourHa)....430 x 250 x 480 mm
Terno (6e3 akyMynMaTOP) .....ceecveeruversreerereneeens ca. 13 kg
Pa3mep Ha cnvpanaTa.........cccceevcveeeiieee e, & 16/22 mm
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Pa3mep Ha cnupanarta c akcecoapu ............... @ 8/10 mm

Makc. paboTHa OBIDKUHE ..ccovveeeeiiieeeiieae e 60 m

PaboTHa 3oHa/ AnameTbp Ha TpbbaTa ........... @ 20-150 mm

Pa6oTHu o6opoTun cnivpana (Ctenex 1/2/3) ....427/ 527/ 614 min”!
HansaraHe Ha 3BYKa (Lpa) «vveeveeveriieeiiecieee. 75dB (A) | Kpa 3 dB (A)
3BYKOBA MOLLHOCT (Lwa) . eoveerieeriieiiieiicriceae 86 dB (A) | Kwa 3dB (A)

HuBOTO Ha LWyMm nNpu ekcnnoataums Moxe Aa npesuwun 85 geunbena (A). la ce HOCAT LyMO-
npeanasHu cnywanku! iamepeHnTe CTOMHOCTY ca onpeaeneHn cbobpasHo ctanaapta EN
62841-1.

O61L1a CTOMHOCT Ha BUBPALMUTE....................... < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

Moco4yeHuTe B TE3N WHCTPYKUUN 06LLUM CTOVHOCTM Ha BI/IGpaLlI/II/ITe N CTOMHOCTM Ha Ly-moBute
eMncum ce nusmepsaTt 4Ypes CTaHaapTuU3MpaHa npoueaypa 3a nsmepsaHe U Morat ga 6baat
n3non3eaHu, 3a Aa cpaBHN eQNH eNneKTpu4eCkn UHCTPYMEHT C Opyr. Te morat CbLUO Taka ga ce
M3non3BarT 3a npeaBapuTeriHa oLleHKa Ha HaToBapBaHETO.

Moco4eHnTe emucum 3a BUGpaLMM 1 LLIYM MOXe a BapupaT no BpeMe Ha
A AencTBUTenHaTa ynotpeba Ha enekTpoOMHCTPYMEHTA, B 3aBUCUMOCT OT TUMa U HauuHa,

1o KOMTO Ce M3MNon3Ba enekTPOMHCTPYMEHTBT M MO-Creuyanio Kakes TN AeTaiin ce
nspabotea. OnpeaeneTte OMbAHATENHU NPeAnasHU MepKy 3a 3aluMTa Ha NoTpebuTens, KouTo
ce 6a3vparT Ha OLEeHKaTa Ha HaToOBapBaHETO OT BMOpaLMK Mo BpeMe Ha AeUCTBUTENHUTE
ycnosws 3a ynotpeba (npu ToBa TpsibBa Aa ce B3emaT noJ BHUMaHWE BCUYKM eTanu Ha
paboTHUSA LMKBLI1, HAaNPUMepP BPEMEHA, B KOUTO €/IEeKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce U3KMoYBa U TakuBa, B
KouUTO e 6un BKoYeH, HO paboTn 6e3 HaToBapBaHe).

3 TexHU4eCKkn AaHHU 3apsAAHO YCTPONCTBO U aKyMyrnarTop H
Axkymynarop: 3apsiiHO YCTPOMNCTBO:
U = HanpexeHve U1 = HanpexeHwe Ha Bxoaa
C = HomwuHaneH kanauuTet f1 =YecTtoTa Ha Bxoga
W =Terno P1 = MowHocT Ha Bxoaa
Ic = 3apsageH Tok U2 = BapsgHo HanpexeHue
t = lpogbmxutenHocT Ha 3apexaaHe (90% 12 = Makc. 3apsgeH Tok
MbMHO 3apexaaHe)

3apsaHO HAMPEXEHMNE ........ocevueeeenenee.. 20,75V DC Nc = Bpoit akymynaTopHu kneTkm
Temnepatypa Ha 3apexgaHe.............. 0°-50°C W =Terno
Makc. Temnepatypa Ha paspexgaHe..5° - 50° C Cna3aBaiTte HanpexeHWeTo Ha
3apeneTe akymynaTtopHata 6atepusi npeau mpexata! BuxTe Tunosata Tabenka
MbpBOHaYanHa ynotpe6al Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO!
BapuaHT 1: BapuaHT 2: BapwuaHr 3:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
HanpasnsBaly, Mapky4 HanpasnsBaly, Mapky4 HanpaensBaly, mapky4
PbkoBoacTBO 32 PbkoBoacTBO 3a PbkoBoacTBoO 3a
ekcnnoartauus ekcnnoartauus ekcnnoataumsi

AkymynaTop v 3apsaHo Akymynartop v 3apsgHo

YCTPONCTBO B Kydhapa YCTPONCTBO B Kydapa

Kydbap 3a MHCTpyMeHTu

Onuus:

3a TPaHCNopT, yCTpOIZCTBOTO MOXe [ia Ce HOCU C KONaH 3a HoCeHe, KOWTO ce npegnara Kkato
onums. 3a uenta okaveTe KyKaTa Ha KOJlaHa 3a HOCeHe Ha XallkuTe.
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C KkonaHa 3a HoceHe, YCTPOWUCTBOTO MOXeE [ja CE€ HOCK CaMO HanpeyHo Npe3 rbpanTe u
A repba n HE TpsibBa aa ce Hocu npe3 BpaTtal
Hocete camo 6e3 cnupanaTa u nHcTpymeHTal
Mpean HaYanoTo Ha paGoTaTa oTCTpaHeTe M3LUSANO, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe MHUMAEHTK!
5.1 Mpernen A
1 AkymynaTop 6 ByToH Bkn./N3kn.
2 Mone 3a obcnyxxBaHe/YnpaBneHvne 7 HanpasnsBsaly, mapkyy
3 CBeTnuHu 8 KonaH 3a HoceHe
4 Cnupana 9 [bpxay Tpukpaka pamka
5 3aTerarteneH noct
5.2 CmsHa Ha 6aTepusTa B1

HaTtucHeTe gokpart akymynartopa. VisgbpnaiTte akymynaTopa, 3a Aa ro ussagure.

5.3 YnpaBneHue B2
YnpaBneHue:

J1aB xon [eceH xon O6opoTu Ha O6opoTtu Ha O6opoTu Ha
PasxnabeaHe OcBoboxnasaHe BbPTEHE CTeneH 1 BbpTeHe CTeneH 2  BbpTeHe CTeneH 3
Ha cnvpanarta Ha 3anywsaHeTo OTnywBaHe MouncreaHe OkoHyaTenHo

N3XBbpsaHe

Ypes HaTuckaHe Ha 6yToHa Bcuyku LED nHamkaTopu ceeTsart 3a 3 cek. (YnpaBneHue akTUBHO)
n aeata LED vHamkaTopa Ha kopnyca cBeTAT.

Buumanue: He repaiite aupektHo B LED nHaukaTopute Ha kopnyca. Puck oT
oTonsacwbum!

AKo B paMKknTe Ha 5 MWH. He ce HaTUCHe ApYr NPEBKIoYBaTeN, YNpaBieHneTo aBTOMaTUYHO ce
usknoyusa u Bcudku LED nHamkaTopm usracear.

5.4 [ocTaBsiHe Ha cCTaHQapTHa cnupana C
' BHumaHue: ManonseaiTe camo cnvpanv B U3npaBHO CbcTosiHue!

[ ]
[nameTpuTe 1 ObIMKUMHUTE Ha cnnpanuTe, KOUTo TpsibBa Aa ce U3Non3ear, ca MOCOYeHU B
TeXHUYEeCKNTEe OaHHU.

CnvpanuTe morat Aa 6baart cBbp3aHu nomexay Cu B cbeanHuTena n OTHOBO pasaernieHn Ha
CeKuMmM C NOMOLLTa Ha pasgenuteneH WudT; 3a uenTa nocraeeTe pasaennTenHna KnY B
OTBOpa Ha CbeANHUTENS U U3AbpNanTe CbeANHUTENS HAaCTPaHW.

M3non3eaite camo TonkoBa Abr napyeta cnmpanu, KonkoTo ca B AeCTBUTENHOCT
Heobxogumun! He nanonseavite aecopmMupanu cnvpanu!

= Vl3BageTe cnvpanaTa OTBbTpe OT KoLua.
= [TbxHeTe cnupanata npes MawmHara.

=> [pukpeneTe 3alMTHUS MapKyy KbM MalLMHaTa OT3af M NpoBepeTe 3aKNioYBaHeTo Ha
ukempalLms 6onT.
BuHaru nanonssante 3awmreH mapKyyd! 3almUTHUAT MapKyy CryXu KaTo noemaly
BMGpaLmUTe BoaaYy Ha cnupanara, kaTo noemaly, MpbCcoTUsiTa pech. npeanassaly, ot
MpPbCOTUSITA, KATO EIEMEHT 3a 3almTa 3a 06CnyXBaLLus NepcoHan U NpeaoTBpaTsBa u
CbLLO Taka NpefoTBpaTsBa HEKOHTPONMpyeMo yapsiHe!

5.5 lNMocTaBsiHe Ha cnupana 8 mm/ 10 mm D

Mpu TecHu TpbOKM pecn. TPBOHM KoNeHa usnonasavTe cnvpanu 8 mm unu 10 mm (npeanarar ce
KaTo ONMUMOHANHW NPUHALNEXHOCTH).

= WsgbpnanTte ok. 30 cm cnvpana oT aganTepHUsi MarasuH.
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= HatucHete ajanTepHua MarasvH B MallMHaTa 0T3aj U 3akro4veTe. 3a ga cnpete
afanTepHua MmarasuH, n3ternete 3ateratesiHna JyIoCT U3uaAno Harope

5.6 [NocTaBsiHE HA MIHCTPYMEHTU

Mpu nbpBoHayanHa ynotpeba, 3a Aa ocBoboaMTe 3anyLBaHETO, M3Mon3BaiTe cCaMo CBPEASIOTO
C Hall-mMarkusi AMamMeTbp 1 MbpBO NpobuiiTe 3anylwBaHeTo. Korato cnes ToBa 3anyLwBaHeTo e
npo6uTO NN OTBOPEHO U 3anoysa U3TudaHe, NpobuiTe 3anyLBaHETO U3LATIO C Bb3MOXHO Hai-
ronsiIMOTO MOAXOAALLO CBPeAno. AKo cref ToBa 3anyLIBaHeTo ce 0cBo60au, n3nnakHeTe 1, ako
¥Ma TakoBa, MoYMcTeTe CTeHaTa Ha TpbbaTa C BEpuxkHa LeHTpoGexHa 6opmalumnHa (ako e
Bb3MOXHO, C Tevalla BoAa).
B 3aBuCUMOCT OT 3anyLLUBaHETO Ha CTaHAapTHaTa cnvpana Morat Aa Gbaat 3akpeneHu
Pa3nUyHN UHCTPYMEHTN.
S5 MoyncTBAaLY MHCTPYMEHT - NpaB: 3a n3crnenBaHe ecTecTBOTO Ha
3anyLuBaHeTo
i MoyncTBAaL MHCTPYMEHT - Keren: brnarogapeHve Ha cBOsiTa MbBKABOCT MOXeE
[a ce U3nonssa 3a feku 3anyLBaHns ¢ TEKCTUITHW U Lenyno3Hn usgenus,
0BYyYEHUSIT Keren ynecHsiBa NPOHUKBAHETO B TECHW TPBOHM KoneHa
W MouncTBaL UHCTPYMEHT - hyHUsA: VI3nonsea ce npu 3anyLluBaHe C
TEKCTUIMHU U Lenyno3Hu usgenusi. Ypes dpyHueBmaHaTa ct KOHCTPYKUMS TO3M
WHCTPYMEHT UMa rofisiMa 30Ha Ha XBalliaHe U MOXe [ia Ce M3Mosi3Ba kaTo
WHCTPYMEHT 3a U3TernsiHe Ha octaHanu B TpbbaTa cnvpanu

} Mouncreawy WHCTPYMEHT - BUNTUYHa peXella rnaea: Moaxoasw, 3a
N3CTbpreaHe Ha Ma3Hu oTnaraHna nnm pas,qpoﬁﬂBaHe Ha napuanu un nogo6Hm
mMmatepuanm
@ Mouucreawy WHCTPYMEHT - fionaTtka: CneuwmaneH n3suT WHCTPYMEHT 3a

KarnHu 1 Necbunuey oTnaraHus
3akpenBaHe: V36yTaiiTe MHCTPYMEHTa BbPXY CbeAMHUTENS AOKATO LLpakHe.

CBansiHe: Bkapalite kntoya 3a paseguHsiBaHe B 0TBOpa U M3byTaiiTe MHCTPYMEHTa CTPaHUYHO
OT CbeanHUTenNs.

5.7 Mo3uumsa 3a HoceHe

1. 3a HoceHe 3aTeraTesiHsIT NIoCT MoXe Aa GbAe 3akroyeH: 3a uenTa
HaTucHeTe 3aTeraTenHus noct (1) u usgbpnainte GnokmposkaTa (2). 3a
ocBoboxaaBaHe Ha BriokupoBkaTa HaTUCHETe 3a KpaTKo 3aTeratenHns
I0CT.

5.8 3awuTHa pbkaBuua

MHdopmaumoHHa 6poluypa 3a 3awutHy pbkasuum cnopes EC-Aupexktusa 2016/425/EC.
Mpunoxerwe Il, pazgen 1.4. camo 3a MUHMMaNHN PUCKOBE.

To3un YyndT pbKaBULM € NpoBepeH kaTo Tun cbrm. [naea Il, uneH 8, naparpacd 3 n e
knacuduumpaH B kateropus 1. Cunta ce, Ye npeanassa eheKkTVBHO CPELLY MUHUMAHK
puckoBe 6e3 onacHocT.

CreneHTa Ha 3alyuTa ce onpenerns oT U3MCKBaHUATA, KOUTO MoraT Aa 6baaT: MexaHuyeH,
XUMUYEH UNu TEMMEPaTYPHO 3aBMCUM TUM, KAKTO U APYrY NOAOGHU BIIMSIHUSA, KOUTO HE U3UCKBAT
CTereH Ha 3awmTa oT Kateropust 2. AHanus Ha pucka Tpsabea Aa ce U3BBLPLLM Ypes TecT, 3a Aa
ce onpeaenu Heobxoanmusi pa3mep, Taka Ye pbkasuuarta Aa nacke. Mpu ynotpeba Ha
OOMbIIHATESNTHW efleMeHTK, Hanp. NOAMNOXHM pbKaeuum, TpsibBa Aa ce BHUMaBa 3a TOBa, Ye
dyHKUMATE MOXe [a Gbie NoBNMAHA HeraTUBHO.

PbkaBuunte Tpﬂ6Ba Aa ce CbXpaHaABaT NpaBUITHO, T.€. B KyTUWU, B CyX1 NOMELLEHUA. BbHLWHK
Bb3OENCTBMS, KaTo HanpumMmep BNaXKHOCT, TeMnepartypa, CBeT/IMHa U eCTeCTBEHU U3SMEeHeHUA Ha
MaTtepuanuTe no BpemMe Ha galeH nepuo oT BpemMe, MoXe Aa aoseage o npomMmaHa B
cBouicTBaTta uM. He moxe ga 6bae Ha3oBaHO BpemMme 3a n3Tn4yaHe Ha Cpoka, Tbi KaTo
CbLleCTByBa 3aBUCUMOCT MexXxay cTeneHTa Ha U3HocBaHe, yn0TpeGaTa 1 obnacTTa Ha
npunoxeHue.
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MpenopbyBa ce NogapbXKKa ¢ NOMoLLTa Ha 06MYanHUTE NOYMCTBALLM CPeACcTBa (Hanp. YeTku,
Kbpnv U T.H.). I3MM1BaHe unv no4yncTBaHe ¢ XMMUYECKN NpenapaTy MoXe [ja Ce U3BbPLLUBA Cref,
npeaBapuTernHa KoHCynTaumsl CbC CneLuanuct.

[Mpu nocnenpallo U3MeHeHVe Ha KavyecTBaTa, NPOM3BOAUTENAT He NoemMa OTroBopHOCT. [pean
noBTopHa ynoTpeba, HeNpeMeHHO Aa ce NPOBEPY LENocTTa Ha pbKkaBuLmMTE.

5.9 BbBexaaHe B ekcnioataumsa

MaluvHaTa 3a nouYncTBaHe Ha TpbGY TpsiGBa Aa ce 0BCMnyKBa Camo OT UHCTPYKTUPaH 1
oTopuaupaH nepcoHarn!

=> [IpoBepeTe enekTpouHcTanauusita Ha paboTHOTO MsCTO!

= [locTaBeTe akymynaTopa B Kopryca 1 NpoBepeTe 3a CTabuiHocTTa my.
5.10 OG6cnyxBaHe E

OGCJ'Iy)KBaHeTO Ha MallnHaTa 3a No4YncTBaHe Ha pr6|/| MOXe fa Cce n3BbpliBa camo
npu cnasBaHe Ha BCUYKN yKadaHuA 3a 6e3onacHocCT Ha XopaTta un MalumHaTta!

' Mons, nposepeTe, ganu 3allTHUAT MapKy4 e NnocTtaBeH Ha MalumHaTa!

[ ]
=> 3akpeneTe 3alLUMTHUS MapKy4, Crief, ToBa nNocTaBeTe NoAXoAdALLa cnupana u dukcupanTe
NoAXOAALL, UHCTPYMEHT.
= [locTaBeTe malumHaTa Ha pascTosiHue makc. 50 cm npep oTBOpa Ha nognexaiyara Ha
nouncteaHe Tpbba. MpeBkntoyeTe ynpaBneHMeTo B roTOBHOCT 3a paboTa ¢ byToHa 1
HacTponTe Ha AeCeH XOf,.
C byToHUTE +/- HacTpoViTe cTeneHTa Ha obopoTute. N3bepeTte cTeneHTa Ha obopoTuTe B
CbOTBETCTBME C PaboTHWA Npouec (OTnyLUBaHe, NMOYNCTBAHE, OKOHYATENHO U3XBBLPNsHe). B
3aBUCKMMOCT OT nsbopa ceeTsaT LED nHavkaTopuTte Ha noneto 3a o6cnyxBaHe.
Bkapatite cnupanata B Tpb6ata ok. 50 cm. HaTtucHeTe 3aTeratenHusi nocr, cnvpanara ce
BBPTU.
BkapBaliTe cnupanaTa camo ¢ npefocTaBeHaTa cneuvania sawmTHa pbkasuua v
paboTeTe ¢ npeanasHu ouunal

v

v

= OTnycHeTe OTHOBO 3aTeraTesHus NOCT U MbXHeTe cnvparnaTta no-HaTaTbk B TpbbaTa.
MoBTOpeTe npoueca AoKkaTo ce yceTu NPOTUBOHATUCK; 3anyLIBaHETO € AoCTUrHaTo!
= lsTerneTe olle TOMKOBA cnupanaTta oT MalumHaTa, AokaTo cnupanara ce npeobTterHe B
obra (pabotHa abra).
' He npaBeTe npekaneHo ronsima paboTHa Abra - onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

[ ]
= HaTtucHeTe 3aTeraTesiHus fOCT U HATUCHETe cnupanaTa Ha paboTHaTa Abra Kbm
3anyLBaHeTo.
= Ako cnupanaTa e Bfisiafia 4OTONKoBa B TpbbaTa, ye paGoTHaTa Abra e pasxnabeHa,
OTMyCHeTe 3aTeratesiHus JNIoCT, M3TEerneTe cnupara oT MaluMHaTa u HanpaeeTe HoBa
paboTHa abra.
= [loBTOpeTe Npoleca Ha AbpnaHe Hanpea-Hasad, A4oKaTo 3anyLlBaHeTo Obe OTCTpaHeHo,
crep ToBa OTNyCHeTe 3aTeraTenHus nocT 1 ussageTe cnvparnara.
Mpu TpyaHa NogBWKHOCT HATUCHETE 3aTeraTenHus NoCT U 3aBbpTeTe 3a KpaTKo cnvpanaTa.
Mpwv TpyaHa NOABMXKHOCT HEMPEMEHHO BHUMABaWTe 3a TOBa, NPU X04 HaAsiCHO-HaNsBo Aa ce
npefoTBpaTy 3acsaAaHeTo Ha crnvpanara, Korato noTbBa (4ACHO) U ce ocBoboxaasa (NsBo).
AKO MHCTPYMEHTBT 3acefHe B 3anyLllBaHeTo, OTNyCHeTe 3aTeratenHus 1ocT,
npeBKoYeTe MallnHaTa Ha nsaB xop (HaTtucHeTe 6yToHa 3a cMsiHa Ha nocokaTa Hansieo)!

= Upes asmxeHve Hanpea-Hasaj W X0 HansBO-HAAACHO Ha crinpanara, Npu HaTucHar
3aTeraterneH noct, oceoboaeTe MHCTPYMEHTa OT 3anyLUBaHeTo.
AKo 3apsiabT Ha akymynaTopa e TBbpAe HUCbk, LED nhamkatopute Ha pamkata murat
(Bx. OTCTpaHaBaHe Ha rpeLuku)!
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5.11 W3BexpaHe OT ekcnioaraums

= HarucHete 6yToHa B NpoabikeHue Ha 2 cek., 3a 4a AeakTUBUpaTe ynpasneHmeTo u
cBarnete akymynaropa.
= Csanere HanpaensBalyus Mapky4 oT ypeaa.

5.12 3apsiagHO YCTPOWCTBO M aKyMyJaTop H

U3cnepBaHe:

1 AkymynatopeH naket 4 UVHpukatop 3a npepynpexaexHve
2 T[Hes3go 5 bByToH Ha nHamkaTopa 3a KanauuTeT
3 WHawmkatop Ha 3axpaHBaHETO 6 WVHgukaTop 3a kanauuTeT M curHan

BbBexaaHe B ekcnnoarauus:

Mpeau nyckaHe B ekcrninoartauusi cpaBHeTe, Aanv NOCOMEHOTO BbpXYy hMpMeHaTa
Tabenka MpeXoBO HanpexeHne 1 YecToTa CbBrnagaT B AaHHWUTe Ha Bawata mpexal

YcTpoiicTBa KaTo TO3M, KOUTO reHepmpaT NOCTOSIHEH TOK Brxa Mornv Aa ce NOBNUSST Ha
0BVKHOBEHU 3aLUUTHM NPEKBCBAYM 3a yTe4eH Tok. M3nonaeavite Tmn F nunu no-go6sbp, ¢ Tok Ha
n3knoyBaHe ot makc. 30 mA.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTtauusi Ha 3apsiHOTO YCTPOUCTBO Ce YBEPETE, Ye OTBOPUTE 3a
npoBeTpsiBaHe ca cBo6oAHN. MUHUMaNHO pascTosiHMe OT Apyrv NpeaMeTn MyH. 5 cm!
ABTOTECT:
= BkntoyeTe wencena B KOHTakTa.

MHavkaTopbT 3a npepynpexaeHue (4) n HAMKaToOpbT 3a 3apexaaHe (3) CBeTAT eAvH cneq
Opyr 3a ok. 1 cekyHAa, BrpageHusT BeHTunatop paboTtu 3a ok. 5 cekyHaw.

AKyMynaTopeH naker:
Mpenun ynotpeba 3apeneTe akymynaTopHus naket (1).
Mpu cnapgaHe Ha 3apsifa 3apefeTe OTHOBO akyMyraTOpHUS nakeT.

OnTumarnHaTta TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue e mexay 10°C n 30°C. JonycTumata Temneparypa
Ha 3apexaaHe e mexay 0 °C n 50 °C.

JInTneBoO-MOHHUTE aKyMyraTOpPHMU NakeTU UMaT MHAMKATOP Ha kanauuTeT u curHan (6):

= HartuncHete 6yToHa (5) U CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe ce Nokassa Ype3 CBETOANOAHUTE
namnu.

AKo egHa cBeTOAMOAHA NaMna Mura, akyMynaToOpHUSIT NakeT e NoYTU nNpa3eH u Tpsbea aa ce
3apeau OTHOBO.

Onepauwus:

3apexnaaHe Ha aKkyMynaTopeH naker:

=> BkapaliTe akymynaTopHus nakeT AoOKpay B rTHe30TO (2).

WHaukaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) mura.

BaBHo 3apexaaHe:

Ako 3apexaaHeTo 3aBbpLUM 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO aBTOMAaTUYHO Ce NpeBKIoyBa Ha 6aBHO
3apexaaHe.

AKYMynaTOPHUAT NakeT MOXe Aa OCTaHe B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO M MO TO3M HAYMH € BUHAru B
rOTOBHOCT 3a paborta.

MHOankaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) CBETW NOCTOSHHO.
HeunsnpasHocT:
e /lHavKaTop®bT 3a NnpenynpexaeHne (4) CBeTU MOCTOSHHO.
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AKyMynaTopHUAT NakeT He ce 3apexaa. TemnepaTtypaTta e TBbpAe BUCOKa/TBbpAe Hucka. AKo
Temnepartypara Ha akymynatopHus naket e mexay 0 °C 1 50 °C, npouechT Ha 3apexaaHe
3arnoysa aBTOMaTU4YHO.

e /lHavkaTopbT 3a NpeaynpexaeHue (4) mura.

AkyMynaTopHuAT nakeT e AedpekTeH. Vi3sBageTe akyMynaTopHuS NakeT OT 3apsgHOTO
YCTPONCTBO.

AKyMynaTOpHUAT NaKeT He € NMOoCTaBeH NPaBUIHO BbPXy rHE3A0TO (2).
6 pyxu 1 nogApbXKKa F

R600 VarioClean:
é Mpeau BcAkakemn AeAHOCTU NO MalUvMHaTa n3BaxaanTe akymynaropal

CwmasBaliTe MallmHaTta Ha 2-Te MecTa 3a CMa3BaHe C yHUBEpCanHa cMaska.
MscTo 3a cmasBaHe 1: exxeHeBHO Unu cneg pa60Ta.

MsicTo 3a cma3BaHe 2: Ha Bcekn 100 paboTHM Yaca, kaTo 3a LenTta pa3BuinTe nesus
Kanak.

C ypegna TpsibBa oa ce 6opaBu rpKIIMBO U CbLUMAT PEAOBHO Aa Ce NOoYMCTBa.

Cnep Bcsika ynoTpeba cnvpanute u UHCTpyMEHTUTE TpsibBa Aa ce NnoYMcTBaT U KoHcepBupar.
3a Tasu uen npenopbyBaMe HalIeTo crneumanHo cpeacTeo 3a obcnyxsaHe ,ROWONAL".

Bceunukn pa60TI/1 No TexHMn4yeckaTa noaapbXka, NpUBeXXaaHeTo B U3NPaBHOCT U peMOHTa
Morat Aa ce n3BbpLlBaT CamMo OT MHCTPYKTUpaH cneunanun3npaH I'IepCOHaJ'I!

3apsigHoO yCTPOUCTBO:
PeMoHTU no 3apsigHOTO yCTPOWCTBO TPSIGBa Aa Ce U3BBLPLLIBAT CaMo OT eNIEKTPOTEXHUK!

AKO CBbp3BaLLUAT kaben Ha To3W ypes e NoBpeaeH, Tol Tpsabea Aa Gbae 3aMeHeH OT NPOU3BO-
OVTENs UNu HEroBus otaen 3a obenyKBaHe Ha KIUEHTU UK oT noAo6HO KBanvduumpaHo nuue,
3a fa ce usberHar wertu.

7 CMsiHa Ha 3aTeraTeniHuTe YenocTu (€]

Ako cnupanarta He ce BbpTu Unn ce nnba3ra no BpemMe Ha pa60Ta, 3areratenHuTe 4enwcTn ca
3aMbpPCeHN CbC CMa3ka n TpﬂﬁBa na 6baaTt NoYMCTEHM UMK ca U3HOCEHU U TpﬂﬁBa na 6vpar
CMEHeHMN.

= Pas3BuiiTe gecHus kanak

2 W3Bapete Tanata. OTBWiiTe KOHTparaikara 1 3aBbpTeTe 06pPaTHO perynupaLLus BUHT 40
pa3xnabBaHe Ha MpyXWHUTE.

I/I3}:n;pna|7|Te Harope pb4yHUA NOCT U 3agPpbXKTe, CBaneTe 3ateraTeniHuTe 4YentocTu; 3a uenTa
' HAaTUCHeTe eaHa KbM gpyra.

[MocTaBeTe HOBU 3aTeraTenHN YenCcTu.

3aBbpTeTe perynupaLims BUHT, JokaTo Makc. [luameTbp Ha cnvparnara Bce OlLe Moxe Aa
ce npokapa. 3aTerHete koHTparankarta v noctaBerte Tanara.

3akpeneTe kanaka.

L 2 2 7
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8 OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeau

CumnTom

Bb3moxHa npuymnHa

PelweHue

LED uHaukaTopuTe Ha
pamkaTta murat
NPOABITKUTENHO

3apsAabT Ha akymynatopa e
HUCBK

3apepneTe akymynartopa

LED vHgukaTOpuTe Ha
pamkaTta murat KpaTko

AkymynaTopbT € pa3pefeH

3apepneTe akymynatopa

TebpAe BUCOKa TeMnepaTypa Ha
moTopa

OcTtaBeTe MoTOpa Aa ce
oxnaau

TebpAe BUCOKa TeMnepaTypa Ha
akymynartopa

OcTtaBeTe akymynartopa ga
ce oxnagu

MawwuHaTa He cTtapTupa

AKymynaTopbT He e 3apefeH

3apepeTe akymynatopa

OecdbekTeH gBuraten

Ob6bpHeTe ce KbM
KnueHTckaTa cnyxota

Hama nogaeaHe

LedbekTHa cnupana

MogmMeHeTe cnvpanaTa

9 TexHUYeCKn NPUHaANeXHOCTU

MoxeTe fa HamepuTe NOAXOASALLM aKCecoapy B OCHOBHUSA KaTanor unv Ha

www.rothenberger.com

10 Orpgen 3a o6cn

BaHe Ha KITMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knneHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Balue pasnonoxeHve 3a
CbAeCTBME (BUXTE CMINCHKA B KaTarora Unu oHMamH) 1 B TX ce npeanarat pe3epBHU YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knneHTa. NopbyariTe BawmTe npuHaaneXxHoCTn 1 pe3epBHM YacTu npu Bawwms
cneumanuaupaH Teproeey unm Ha RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

11 OTcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOST OT LieHHW MaTepuanu, KoMTo MoraT a ce npefdajaT Ha BTopuyHa
npepaboTka. 3a uenTa ca Ha pasnonoxeHve oduumanti n ceptTuduLmMpaHm NnpeanpusaTus 3a
npepaboTka Ha oTnagbumTe. 3a ia ce U3BBLPLUM BCUYKO B CbrNacyBaHOCT C OKONMHaTa cpeaa, 3a
OTCTpaHsIBaHe Ha YacTuTe, KOMTO He MoAnexaT Ha BTopuUYHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnaabUMTE OT eNeKTPOHMKaTa, ce 0ObpHeTE KbM OTroBOpHaTa cryx6ba no Yucrora
M3non3eaHu nogMeHsLLm ce 6atepum Aa He ce XBbPIST B OFbHS UNW B JOMaKUHCKUTE
oTnagbuun. BawmaT gocrasumk By npegnara otcTpaHsiBaHe Ha ctapuTte 6aTtepumn cbobpasHo

€KONOrn4YHnTE U3NCKBaHUA.

Cawmo 3a ctpaHu ot EC:

)54

peuuknupaT B CbOTBETCTBMUE C eKonornyHata cpeaa.

BBJIFAPCKU

He xBbpnsiiTe enekTpoUHCTPYMEHTUTE Npu doMaluHuTe otnagbuu! CbrnacHo
Oupektnea 2012/19/EC 0THOCHO OTNaAbLM OT EMEKTPUYECKO I €NIEKTPOHHO
obopyaBaHe U HENMHOTO NPUNOXEHNE B HALIMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO,
HeusnonseaemuTe enekTPOUHCTPYMEHTU TpsibBa Aa ce cbbupaTt pasgenHo u aa ce
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1 Indicatii privind securitatea
1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

R600 VarioClean:

Masinile de curatat tevi pot fi utilizate numai pentru curatarea tevilor cu diametrele urmatoare:
R600 VarioClean: 20-150mm

Acest aparat poate fi utilizat numai conform cu destinatia indicata.

Utilizarea aparatului in ploaie si alimentarea acestuia cu apa sub presiune este interzisa. Aveti
in vedere sa nu patrunda apa in acumulator!

incarcatorul si acumulatorul:

incarcatoarele sunt adecvate exclusiv pentru incarcarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER si CAS (Cordless Alliance System).

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
perienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, exceptand cazul in care sunt supravegheate de o
persoana responsabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni cum sa utilizeze aparatul.
Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile care nu se pot incarca. Pericol de explozie!
Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului
dumneavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2

Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

ﬁ AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile

puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit Tn avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1)

a)

b)

Securitatea la locul de munca

Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient Tn zona de lucru pot provoca accidente.

Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

Securitatea electrica

Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fige adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-I pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.
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e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

3) Securitatea persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
rantd antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

e) Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in miscare. imbracamintea largs, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

h) Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

4) Utilizarea si manevrarea sculei electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

e) Intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
Ccu grija, cu taisuri ascutite se Tntepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.
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g) Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditjile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

h) Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

5) Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

a) Incarcati acumulatorii numai in incircatoarele recomandate de producitor. La un
fncarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

b) AVERTIZARE! Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de

baterie prevazuti in acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la
explozii, vatamari si pericol de incendiu.

c) Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

d) in caz de utilizare gresita, este posibila scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. in cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.

f)  Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decat cel indicat in
manualul de utilizare. incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.

6) Service

a) Incredintati scula electrici pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel veti
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

1.3 Indicatii de securitate speciale

R600 VarioClean:

Dirijati spirala numai cu manusa de ghidare adecvata (de ex. manusa cu nituri stanga 72120,
dreapta 72121). Nu continuati sa folositi manusa cu nituri deteriorata. (Manusa cu nituri nu este
un echipament personal de protectie conform 2016/425/UE - a se vedea si 5.6).

in cazul utiliz&rii manusii cu nituri, se va avea neaparat in vedere ca din motive de igiena, sub
manusa cu nituri trebuie purtata suplimentar o manusa din latex de unica folosinta. (Nu conti-
nuati sa folositi manusa din latex deteriorata).

inainte de conectarea masinii, spirala trebuie extrasa complet din cosul de sustinere.

Pe parcursul lucrarilor de curatare, purtati incalfamintea de siguranta adecvata (izolatie).
inainte de cuplarea fisei de retea in racordul electric, aveti neaparat in vedere ca masina de
curatat tevi sa aiba comutatorul fixat in pozitia 0, respectiv OPRIT.

in cazul utilizarii aparatelor electrice, respectati in toate cazurile tensiunea prestabilita a retelei si
lucrati in general cu furtunul de protectie si manusile de protectie.

Pentru a evita deteriorarile, curatati cu aceasta masina si cu accesoriile acesteia numai tevi de
apa uzata si nu cosuri de fum, fantani si altele asemanatoare.
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Nu modificati uneltele prin slefuire sau altele asemanatoare pentru a evita deteriorarile la
tevi/coturile tevilor.

Folositi un sistem cu camera pentru a depista cauza infundarii in teava.

Lucrati numai la conductori electrici impecabili, instalati conform ,dispozitiilor VDE".

Curatarea mecanica a tevilor trebuie efectuata intotdeauna de sus in directia infundarii.

Aveti in vedere ca pe parcursul curatarii tevii sa nu se actioneze hidranti spre teava in lucru. Se
poate forma aici un blocaj de acumulare!

Pe parcursul curatarii tevii, nu lasati niciodata masina sa functioneze fara supraveghere!

ﬁ Aparatori de protectie: Toate piesele rotative sunt asigurate cu aparatori de protectie.

Inlaturarea si/ sau functionarea fard aceste aparétori de protectie este strict interzisa!

Asigurati locul de interventie (strada, canal), pentru a evita vatamarea persoanelor neparticipan-
te si acoperiti in permanenta canalele si gurile de scurgere in canalizare.

Verificati zona adiacenta interventiei cu un avertizor de gaz cu privire la prezenta gazelor toxice
sau explozive!

Dupa fiecare utilizare curatati si dezinfectati masina si accesoriile.

Pe parcursul tuturor lucrarilor se vor purta echipamentele personale de protectie recomandate:
Casca de protectie, Tncaltdminte de siguranta, vesta reflectorizanta!

Dupa fiecare activitate curatati si dezinfectati mainile, exista pericol major de infectare cu agenti
patogeni!

Prindeti spirala aflata in rotatie numai cu manusile recomandate de producator. Manusile
din latex sau nestranse pe mana, respectiv carpele se pot infasura in jurul spiralei si pot provoca
vatamari grave.

Nu permiteti blocarea frezei cu spirala aflata inca in rotatie. Acest lucru poate suprasolicita
spirala si poate duce la rasucirea, indoirea sau ruperea spiralei si in consecinta la vatamari gra-
ve.

O persoana trebuie sa opereze atat spirala cat si comutatorul. Dacé se blocheaza freza,
operatorul trebuie sa fie capabil sa deconecteze scula electrica pentru a impiedica rasucirea,
indoirea sau ruperea spiralei.

Utilizati manusi din latex sau cauciuc sub manusile recomandate de producator, precum
si aparatoare pentru ochi, aparatoare pentru fata, imbracaminte de protectie si masca de
protectie a respiratiei daca exista suspiciunea prezentei substantelor chimice, bacteriilor
sau altor substante toxice sau infectioase in teava de scurgere. Scurgerile pot contine sub-
stante chimice, bacterii si alte substante care sunt caustice, toxice sau infectioase sau care pot
provoca alte vatamari grave.

Luati masuri de igiena. Nu mancati si nu fumati in timpul manevrarii sau functionarii scu-
lei electrice. Dupa utilizarea echipamentului de curatare a scurgerii, spalati mainile i
celelalte parti ale corpului expuse continutului din scurgere cu solutie de sapun fierbinte.
Aceasta masura contribuie la diminuarea riscurilor pentru sanatate in urma contactului cu mate-
riale toxice sau infectioase.

Utilizati dispozitivul de curatat scurgeri numai pentru marimile admise ale scurgerilor.
Utilizarea unui dispozitiv de curatat scurgeri cu marimea gresita poate duce la rasucirea,
fndoirea sau ruperea spiralei si in consecinta la vatamari grave.

in cazul functionarii sculei electrice, utilizati intotdeauna furtunul de ghidare posterior si
asigurati-va ca spirala nu iese in afara furtunului de ghidare posterior. Acest lucru impie-
dica pendularea de jur imprejur a spiralei, ceea ce poate duce la agatare si vatamari grave.

incarcatorul si acumulatorul:

Acest incarcator nu este prevazut pentru utilizarea de catre co-
pii si persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori
cu experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse. Acest
incarcator poate fi utilizat de copii de 8 ani si persoane cu defi-
ciente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu experienta redusa
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si/sau cu cunostinte reduse, daca sunt supravegheate de o per-
soana responsabila pentru securitatea lor sau au primit in-
structiuni de la aceasta cum sa utilizeze incarcatorul si sa
inteleaga pericolele existente. In caz contrar, exista pericolul de
operare gresita si vatamari.

Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii
curente. Astfel va asigurati ca acestia nu se joaca cu
incarcatorul!

Nu incarcati bateriile care nu sunt reincarcabile!

A Avertizare impotriva tensiunii electrice periculoase!
ﬂ Utilizati incarcatorul numai in incaperi!

@ Protejati incarcatorul de umezeala!

in caz de aparitie de fum sau foc in Tncarcator trageti imediat fisa de retea!

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilare ale incarcatorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit!

Nu reincarcati pachetul de acumulatori incarcat complet!

% Protejati pachetele de acumulatori impotriva umiditatii!

% Nu expuneti pachetele de acumulatori la foc!

Nu utilizati pachete de acumulatori defecte sau deformate!

in zonele cu incidents mare de praf metalic, nu incarcati pachetele de acumulatori cu
incarcatoare AIR COOLED.

Nu deschideti pachetele de acumulatori!

Nu atingeti sau scurtcircuitati contactele pachetului de acumulatori!

Din pachetele de acumulatori Li-lon defecte se poate
scurge un lichid curat, inflamabil!

Daca lichidul din acumulator se scurge si atinge pielea,

A spalati cu apa din abundenta. Daca lichidul din
acumulator ajunge n ochi, spalati cu apa curata si
consultati medicul!

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta
cerintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
fara restrictii de catre utilizator. In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. In
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor
periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.
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1.4 Riscuri reziduale

Chiar si Tn conditiile respectarii tuturor indicatiilor de securitate, exista de ex. urmatoarele riscuri
reziduale: Spirala poate capota (cand arcul de lucru este prea mare, se formeaza o bucla),
ducand la aparitia unui pericol de prindere.

Spirala poate sari afara din {eava daca este tensionata ~ pericol de vatamare!

2 Date tehnice R600 VarioClean

Tensiunea acumulatorului.........cc.ccceeeeieeennenn. 18V

Dimensiuni (L X I X H)..oovvvveeiiiiiiieieiciee 430 x 250 x 480 mm
Masa (fara acumulator).........ccccoveeiiiiecennnen. ca. 13 kg

Marimea spiralei .........cccevveriieieiiiierc e @ 16/22 mm

Marimea spiralei Cu accesofii..........ccovveeenunnen. @ 8/10 mm

Lungimea max. de IuCrU...........cccocuieiiiienennnen. 60 m

Zona de lucru/ diametrul {evii.........cccoveeveennenn. & 20-150 mm

Turatia de lucru a spiralei (treapta 1/2/3)......... 427/ 527/ 614 min™
Nivelul de presiune acustica (Lpa) ...cooovveveennee. 75dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Nivelul puterii acustice (Lwa) .« ecoeecvenrerceeriene 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate sa depaseasca 85 dB (A). Purtati casti de pro-
tectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-1.

Valoarea totala a vibratiilor.............c.ccceernneee. <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Valorile totale ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru compa-
rarea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a sarcinii de
solicitare.

Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcur-sul folosirii
A efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizata scula electrica, in

special de tipul piesei care se prelucreaza. Stabiliti masuri de securitate suplimentare
pentru protectia operatorului, care se bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii pe
parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de
exploatare, spre exemplu timpii in care scula electrica este deconectata si cei in care este
conectata, dar functioneaza fara sarcina).

3 Date tehnice incarcator si accumulator H
Acumulator: incircitor:
U = Tensiunea U1 = Tensiunea de intrare
C = Capacitatea nominala f1 = Frecventa de intrare
W = Masa P1 = Tensiunea de intrare
Ic = Curentul de incarcare U2 = Tensiunea de incarcare
t = Durata de incarcare (90% plin) 12 = Curentul max. de incarcare
Tensiunea de incarcare........ 20,75V DC Nc = Numarul de celule de acumulator

Temperatura de incarcare 0°-50°C W = Masa
Temperatura max. de descarcare.5° - 50° C Aveti in vedere tensiunea de retea! A se

Incércati acumulatorul inainte de prima utilizare! g vedea placuta de fabricatie a
incarcatorului!
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Pachetul de livrare

Varianta 1: Varianta 2: Varianta 3:

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
Furtun de ghidare Furtun de ghidare Furtun de ghidare
Manual de utilizare Manual de utilizare Manual de utilizare

Acumulator si incarcator in valiza  Acumulator si incarcator in valiza
Geanta de scule

Optional:
Aparatul poate fi purtat pentru transport si cu ajutorul centurii port-aparat disponibile ca acceso-
riu. In acest scop, acrosati carligele centurii port-aparat in inele.

Transportarea aparatului cu centura port-aparat este permisa numai transversal peste
A piept si spate, NU in jurul gatului!

Transportati numai fara spirala si unealta!

inainte de inceperea lucrului indepartati-o complet pentru a preveni accidentele!

5.1 Prezentare A
1 Acumulator 6 Buton Pornit/Oprit
2 Panou de operare/sistem de comanda 7 Furtun de ghidare
3 Corpuri de iluminat 8 Centura port-aparat
4 Spirala 9 Adaptor cadru cu trei picioare
5 Parghie de strangere
5.2 Schimbarea acumulatorului B1

impingeti acumulatorul pana la opritor in interior. Pentru extragere scoateti acumulatorul.
5.3 Sistemul de comanda B2

Sistem de comanda:

=

Rotire spre Rotire spre Turatie treapta 1 Turatie treapta2  Turatie treapta 3
stanga dreapta Desfundare Curétare Curétare prin

Desfacere Desprindere centrifugare
spirala infundare

Prin actionarea butonului se aprind toate LED-urile timp de 3s (sistem de comanda activ) si se
aprind cele doua LED-uri din carcasa.

' Atentie: Nu priviti direct in LED-urile din carcasa. Pericol de orbire!

[ ]
Daca in interval de 5 minute nu se apasa alt comutator, sistemul de comanda se deconecteaza
automat si toate LED-urile se sting.

5.4 Introducerea spiralei standard C
' Atentie: Utilizati numai spirale impecabile!
[ ]

Diametrele si lungimile de spirala utilizabile sunt indicate la datele tehnice.

Spiralele pot fi imbinate intre ele la cuplaj si separate din nou in segmente prin intermediul unui
stift de separare; in acest scop introduceti cheia de separare in orificiul cuplajului si despartiti
cuplajul in lateral prin tragere.

Utilizati segmente de spirald numai atat de lungi cat sunt efectiv necesare! Nu utilizati
spirale deformate!

= Extrageti de la interior spirala din cosul de sustinere.
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> impingeti spirala prin masina.
= Atasati furtunul de protectie din spate la masina si verificati inchizatorul de blocare al boltului
de fixare a poziiei.
Utilizati intotdeauna furtunul de protectie! Furtunul de protectie serveste ca ghidaj de
amortizare a vibratiilor spiralei, pentru preluarea murdariei, respectiv ca protectie impotriva
murdariei, ca element de siguranta pentru personalul de operare si impiedica zvacnirea
necontrolata!

5.5 Introducerea spiralei de 8 mm/ 10 mm D

in cazul tevilor inguste, respectiv coturilor inguste ale tevilor, utilizati spirale de 8 mm sau 10 mm

(accesorii optionale).

= Extrageti spirala aprox. 30 cm din magazia adaptorului.

= Introduceti din spate magazia adaptorului in masina si blocati. Pentru a frana magazia adap-
torului, trageti parghia de strangere complet in sus

5.6 Utilizarea uneltelor

La prima utilizare in vederea inlaturarii infundarii, utilizati numai burghiul cu diametrul cel mai
mic si perforati mai intai infundarea. Dupa perforarea sau deschiderea infundarii si inceperea
curgerii, largiti complet infundarea cu burghiul adaptat cel mai mare. Dupa inlaturarea infundarii,
post-spalati si curatati peretele tevii cu o scula de gaurit cu lan{ centrifug, daca exista (daca este
posibil cu apa curgatoare).
in functie de infundare se pot fixa diferite unelte la spirala standard.

LA Burghiu drept: Pentru cercetarea tipului de infundare

s Burghiu tip maciuca: Pe baza flexibilitatii sale poate fi utilizat pentru infundari
usoare cu materiale textile si celuloza, maciuca formata faciliteaza patrunderea
n coturi de teava inguste

\W Burghiu tip palnie: Se utilizeaza punctual in cazul infundarii cu materiale
textile si celuloza. Datorité constructiei in forma de palnie, unealta are o zona
de cuprindere mare si poate fi utilizata si ca unealta de readucere a spiralelor
ramase in teava

} Cap de taiere tip furca: Pentru eliminarea depunerilor de grasime sau
maruntirea carpelor si altor materiale asemanatoare
@ Burghiu cu cap tip lopata: Unealta speciala curbata pentru depuneri de

namol sau nisip
Fixarea: impingeti unealta pe cuplaj pana la fixarea in pozitie.
inlaturarea: impingeti cheia de separare in orificiu si impingeti unealta in lateral din cuplaj.
5.7 Pozitia de transport

1. Parghia de strangere poate fi blocata in vederea transportului: apasati in
2.

acest scop parghia de strangere (1.) si trageti piedica (2.). Pentru desfa-
cerea piedicii apasati scurt parghia de strangere.

5.8 Manusa de protectie

Brosura informativa pentru manusi de protectie conform directivei UE 2016/425/UE. Anexa I,
paragraful 1.4. numai pentru pericole minime.

Aceasta pereche de manusi este conf. capitolului Il, articolul 8, aliniatul 3, exceptata de la verifi-
carea modelului si se incadreaza in categoria 1. Se pleaca de la premisa ca eficienta fata de
riscurile minore este perceputa fara pericol.

Gradul de protectie este determinat de cerintele care pot fi: de natura mecanicd, chimica sau
conditionate de fluctuatiile temperaturii, precum si de influente asemanatoare care nu necesita
un grad de protectie de categoria 2. O analiza a riscurilor trebuie efectuata in prealabil, prin in-
termediul unei incercari de purtare se va stabili marimea necesara pentru ca manusa sa se
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potriveasca. in cazul utilizarii accesoriilor, de ex. ménusi purtate dedesubt, se va avea in vedere
ca functia ar putea fi influentata negativ.

Manusile trebuie depozitate in conformitate cu prescriptiile de specialitate, cu alte cuvinte Tn cutii
de carton in incdperi uscate. Influentele precum umiditatea, temperaturile, lumina si modificarile
naturale ale materialelor pe parcursul unui interval de timp pot avea drept urmare modificarea
proprietatilor. Nu se poate specifica o durata de expirare, deoarece exista o dependenta de gra-
dul de uzura, de folosire si de domeniul de utilizare.

Se recomanda ingrijirea prin intermediul agentilor de curatare uzuali din comert (de ex. perii,
carpe de curatare etc.). Spalarea sau curatarea chimica presupune o consultare prealabila a
unei firme de specialitate consacrate.

Producétorul nu fsi poate asuma aici nicio raspundere pentru modificérile proprietatilor. Tnainte
de o noua utilizare, manusile trebuie verificate in toate cazurile cu privire la integritate.

5.9 Punere in functiune

é Masina de curatat tevi va fi operata exclusiv de personal instruit si autorizat!

= Verificati instalatia electrica la postul de lucru!
= Introduceti acumulatorul in carcasa si verificati stabilitatea.
5.10 Operare E

Operarea masinii de curatat tevi este permisa numai cu respectarea tuturor indicatiilor
privind securitatea persoanelor si masinii!

' Va rugam sa verificati daca furtunul de protectie este montat la masina!

[ ]
= Fixati furtunul de protectie, apoi Tmpingeti in interior spirala adecvata si fixati unealta potrivi-
ta.
= Pozitionati masina max. 50 cm in fata deschizaturii tevii de curatat. Comutati de la buton
sistemul de comanda n stare pregatita de functionare si fixati pe rotatie spre dreapta.
= Reglati treapta de turatie cu tastele +/-. Alegeti treapta de turatie corespunzator etapei de
lucru (desfundare, curatare, curatare prin centrifugare). LED-urile de pe panoul de operare
se aprind Tn functie de selectare.
= Introduceti spirala aprox. 50 cm in teava. Apasati parghia de strangere, spirala se roteste.
Dirijati spirala numai cu manusa de protectie speciala atasata si lucrati cu ochelari de
{ f 5 protectie!
= Eliberati din nou parghia de strangere si continuati sa impingeti spirala in feava. Repetati
procesul pana cand se face simtita contrapresiunea; infundarea a fost atinsa!
= Trageti spirala din masina pana cand spirala este pretensionata intr-un arc (arc de lucru).
' Nu formati un arc de lucru prea mare - pericol de vatamare!

Actionati parghia de strangere si apasati la arcul de lucru spirala spre infundare.

Daca spirala a patruns in teava pana cand arcul de lucru este detensionat, eliberati parghia

de strangere, trageti spirala din masina si formati un arc de lucru nou.

= Repetati procesul prin tragere spre fnainte si Tnapoi pana la inlaturarea infundarii, apoi eli-
berati parghia de strangere si extrageti spirala.

in cazul functionarii dificile, actionati parghia de strangere si lasati spirala sa se roteasca scurt.

in cazul functionarii dificile aveti neaparat in vedere ¢ prin rotatia spre dreapta-stanga, spirala

impiedica fixarea la intepenire (dreapta) si eliberare (stanga).

Daca unealta se fixeaza la infundare, eliberati parghia de strangere si comutati masina pe

rotatie spre stanga (actionati comutatorul sensului de rotatie stanga)!

YV,

= Prin miscarile Tnainte si Tnapoi si rotatia spre dreapta-stanga a spiralei cu parghia de stran-
gere apasata, desprindeti unealta din infundare.
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Daca nivelul de incarcare al acumulatorului este prea scazut, se aprind intermitent LED-
urile din cadru (a se vedea Remedierea erorilor)!

5.11 Terminarea lucrului

= Apasati butonul timp de 2 sec pentru a dezactiva sistemul de comanda si extrageti acumula-

torul.
= Detasati furtunul de ghidare de la aparat.
5.12 Incarcatorul si acumulatorul H
Plan general:
1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare
2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacitatii
3 Indicatorul de functionare 6 Indicatorul capacitatii si semnalului

Punerea in functiune:
ﬁ Inainte de punerea in functiune comparati daca tensiunea retelei si frecventa retelei

indicate pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei electrice!

Aparatele ca acesta care genereaza curent continuu, pot influenta intrerupatoarele automate de
protectie diferentiale simple. Utilizati tipul F sau mai bun, cu un curent de declansare de max. 30
mA.

inainte de punerea in functiune a incarcitorului asigurati-va ca fantele de ventilare
sunt libere. Distanta minima fata de alte obiecte min. 5 cm!

Testul propriu:

= Introduceti fisa de retea.

Indicatorul de avertizare (4) si indicatorul de functionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1
secunda, ventilatorul montat functioneaza pentru aprox. 5 secunde.

Pachetul de acumulatori:

inainte de utilizare incércati pachetul de acumulatori (1).

Reincarcati pachetul de acumulatori la caderea de putere.

Temperatura optima de pastrare se situeaza intre 10°C si 30°C. Temperatura de incarcare ad-
misibila se situeaza intre 0 °C si 50 °C.

Pachetele de acumulatori cu Li-lon au un indicator al capacitatii si semnalului (6):

= Apasati tasta (5) si starea de incarcare este afisata prin lampile cu LED.

Daca o lampa cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol si
trebuie reincarcat.

Modalitatea de operare:

incarcarea pachetului de acumulatori:

= Pachetul de acumulatori complet, impingeti-l pana la opritor pe ajustajul cu frecare (2).

=,

Indicatorul de functionare (3) se aprinde intermitent.

incircarea de mentinere:

Daca incarcarea este incheiatd, incarcatorul comuta automat pe incarcarea de mentinere.
Pachetul de acumulatori poate raméane n incarcator si este intotdeauna pregatit de functionare.
el 100 %

Indicatorul de functionare (3) se aprinde permanent.
Defectiune:
o Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent.

| =
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Pachetul de acumulatori nu este incarcat. Temperatura prea ridicatd/ prea scazuta. Daca tem-
peratura pachetului de acumulatori se situeaza intre 0 °C si 50 °C, procesul de incarcare incepe
automat.

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent.

e

Pachetul de acumulatori defect. Extrageti imediat pachetul de acumulatori din Tncarcator.
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2).
6 Ingrijire si intretinere F

R600 VarioClean:
é Inaintea tuturor lucrérilor la masin& scoateti acumulatorul!

Lubrifiati masina in 2 puncte de lubrifiere cu unsoare universala.
Punctul de lubrifiere 1: zilnic sau dupa activitatea de lucru.

Punctul de lubrifiere 2: la fiecare 100 ore de functionare, desurubati in acest scop
aparatoarea din stanga.

Aparatul trebuie manevrat cu grija si curatat regulat.

Dupa fiecare utilizare se vor curata si conserva spiralele si uneltele. In acest sens recomandam
agentul nostru de ingrijire special ,ROWONAL".

Toate lucrarile de intretinere curenta, de revizie si de reparatie au voie sa fie executate
numai de personalul de specialitate instruit!

incarcatorul:

Reparatiile la incarcator pot fi executate numai de un specialist electrician!

Daca conductorul de racord la retea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie nlocuit de
catre producator sau serviciul pentru clienti sau o persoana calificatd asemanator, pentru a evita
orice pericol.

7 Schimbarea falcilor de tensionare (€]

Daca spirala nu se mai roteste in timpul functionarii si patineaza, falcile de tensionare sunt
murdarite cu unsoare si trebuie curatate sau sunt uzate si trebuie schimbate.

Desurubati aparatoarea din dreapta

Extrageti busonul. Desfaceti contrapiulita si rotiti spre inapoi surubul de ajustare pana cand
arcurile falcilor de tensionare sunt detensionate.

Trageti in sus si mentineti astfel maneta, extrageti falcile de tensionare; comprimati Tn acest
scop falcile de tensionare.

Introducetj falcile de tensionare noi.

Strangeti surubul de ajustare pana cand diametrul max. al spiralei mai trece inca prin impin-
gere. Strangeti ferm contrapiulita si introduceti busonul.

Fixati aparatoarea.

8 Asistenta in caz de deranjamente

L2

Deranjamente Posibile cauze Remediere
LED-urile din cadru se aprind Nivelul de incarcare al Incarcati acumulatorul
intermitent lung acumulatorului este scazut
LED-urile din cadru se aprind Acumulatorul este descar- | Incarcati acumulatorul
intermitent scurt cat
Temperatura motorului Lasati motorul sa se
este prea ridicata raceasca
Temperatura acumulatorul | Lasati acumulatorul sa se
este prea ridicata raceasca
OTHENBERGER
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Masina nu porneste Acumulator neincarcat Incarcati acumulatorul
Motor defect Adresati-va serviciul
pentru clienti
Lipsa avans Spirala defecta Schimbatj spirala

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

10 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

11 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. in acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatji la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.

Nu aruncati acumulatorii de schimb consumati in foc sau in gunoiul menajer. Reprezentantul
dumneavoastra comercial ofera o eliminare ecologica ca deseu a acumulatorilor vechi.

Numai pentru tarile UE:

E Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer! Conform directivei europene

2012/19/EU privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerii acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice devenite inutilizabile trebuie colectate separat si
= | depuse la centrele de revalorificare.
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA JE TNV ACPAAEIQ

1.1 Xprion cUP@PWVA PE TOUC KAVOVICHOU

R600 VarioClean:

Ta pnxavhuata KaBapiouoU CWARVWY ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG YIa TOV
KOBapIoUS CWAAVWY TwV EEAG DIOPETPWV:

R600 VarioClean: 20-150 mm

AUTIA N CUOKEUN ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI HOVO CUPPWVA PE TNV AVAPEPOUEVN
TIPOBAETTOMEVN XPRON.

H ouokeur dev emTPETTETAI VA XPNOIJoTIoIEiTal OE BPOXN Kal Oev TTPETTEl va BpéXeTal Pe TridaKa
vepoU uTro Trieon. MNpoaégte va unv €10€ABel vepd aTnv eTTava@opTi{ouevn ptratapial
DopPTIOTA KAl CUCOWPEUTA:

O1 @opTIoTEG gival KAaTAAANAOI ATTOKAEIOTIKA yia TN @OPTIGN ETTAVAPOPTICOPEVWY UTTATAPIWY TNG
ROTHENBERGER ka1 CAS (Cordless Alliance System).

AuTé TO epyaheio Bev TIPOOPICETAl yIa XPAoN aTTO GTOUA PE TTEPIOPIOPEVEG PUOIKEG, aITONTAPIES
| TIVEUMOTIKEG IKAVOTNTEG ) JE QVETTAPKI EPTTEIPIA KOI/A AVETTAPKEIG YVWOEIG, EKTOG €AV
€mTNEOUVTAI atrd éva UTTEUBUVO yia TNV A0@AAEIG TOUG ATOWO 1 €xouv AdRel atrd autd odnyieg,
yla ToV TPOTTO JE TOV OTTOI0 TTPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAI TO EPYAAEIO.

Mnv TTpOCTIaBNOETE TTOTE VA POPTICETE W ETTAVAPOPTICOUEVES UTTaTapiES. Kivouvog ékpnéng!
Emravagopti¢oueveg ptrarapieg pe ojpavan CAS eival 100% oupParég pe CAS ouokeugg
(Cordless Alliance System). lNa Tnv €MAOYA TwV CWOTWV EPYA- Agiwv aTTEUBUVOEITE TTAPAKAAW
oToV TTPOoUNBeUTH 0ag. MPOTEXETE TIG 0dNYIEG XPHONG TWV XPNGIUO- TTOIOUPEVWY EPYAAEIWV.

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTte 6Aeg Tig UTTOdEigeIg aog@aAeiag, odnyieg, eikovoypa
PNOEIG Kal OAa TA TEXVIKA OTOIXEIA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

ApéAeieg KaTG TNV THPNON Twv aKOGAOUBwWYV UTTOBEIEEWV UTTOPET va TTPOKAAETOUV NAEKTPOTTANSia,

TTUpKayId Kai/fj coBapoug TPAUPaTIONOUG.

DuAdagre 6Aeg TiIg UTTOdEi§EIg aoPaleiag Kal TIG odnyieg yia To HEAAOV.

O 6p0og «NAEKTPIKO EPYOAEIO» TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG TIPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avagépeTal

o€ NAeKTPIKA epyaleia TTou Tpo@odoTouvTal aTTd TO NAEKTPIKS SIKTUO (ME NAEKTPIKO KOAWDIO)

KOBWG Kal og NAEKTPIKG epyalgia TTou TpogodoTolvTal aTd PTTaTapia (XwpPig NAEKTPIKO

KaAWdIO0).

1) Ao@dAsia oTO XWPO gpyaciag

a) Aiatnpeite Tov TOpéa TTOU EpYadecBe kaBapo Kal KAAG pwTIoPEVO. ATagia ) OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYAOIAG PTTOPEI va 08NyHOOUV O€ aTUXAUATA.

b) Mnv epydalecBe pe To NAeKTPIKO epyaleio oe epIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI Kiviuvog
€KpN&NG, OTO OTToi0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépla | OKOVEG. Ta NAEKTPIKG epyaAeia
Onuioupyolv oTTIveNPICUOS O OTTOI0G PTTOPEI va ava@A£Eel TN akdvn 1 TIG AvABUMIATEIG.

c) 'OTav XPnOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KPATATE HOKPIG O’ AUTO TA TTaISIA KI
GAAa TUXOV TTOPEUPICKOPEVA ATOHO. Z€ TTEPITITWAON aTTOGTIACNG TNG TTPOCOXAG 0AG
UTTOPEi va XAoEeTE TOV EAEYXO TOU EpyaAgiou.

2) HAekTpIKA ao@dAeia

a) To @iIg Tou NAEKTPIKOU epyaleiou TTPETTEI va TauPIadel oTnV TPia. AEV ETITPETTETAI PE
KAVEVAV TPOTTO 1| HETATPOTIH TOU @IG. Mn XpPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPUOCTIKA QI O€
OUVSUAOUO HE YEIWHEVA NAEKTPIKA EpyaAgia. ApETATTOINTA @IG KAl KATAAANAEG TTPiCeg
MEILVOUV TOV KivOuvo NAEKTPOTTANSiaG.

b) ATro@eUyeTe TNV ETTAPN TOU CWHATOG CAG UE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANRVEG,
BeppavTikd owpata (kahopipép), kouliveg | yuyeia. OTav To CWHA 0ag ival YEIWPEVO
au&aveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiag.

c) Mnv gkBéteTe TO NAEKTPIKO epyaleio oTn Bpoxn A TV uypacia. H digioduan vepou oTo
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov KivOuvo NAEKTpoTTANSiag.
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Mn XpnOI1JOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO YIA VO UETAPEPETE 1) VO AVOPTHOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio, A yia va BydAeTe To @Ig atrd Tnv mpifa. Kpatdre To nAeKTPIKO
KaAwd10 pakpid atréd utrepBoAikég BeppoKPATieg, KOPTEPEG AKPESG KAI/R ATTO KIVNTA
egapTApara. Tuxov xahaopéva r TepITTAeypEva NAEKTPIKE KaAwdia augdvouv Tov Kivduvo
nAekTPOTTIANEiaG.

Orav epyddecBe P’ éva NAEKTPIKO gpyalegio oTnv UTTaIBPO va XPNOIHOTIoIEiTE KAAWSIA
€mpAKUvong (HTaAavTédeg) Tou gival katdAAnAa kai yia xprion otnv Utmraiépo. H
XPAON KaAWSiwv £MUAKUVONG KATAAANAWY YIa UTTAIBPIOUG XWPOUG EAOTTWVEI TOV KivOUVo
nAekTpOTIANEiag.

Otav n xprRon Tou nAekTpIKoU epyaleiou o€ uypod mepIBAAAoOV gival avaTTO@EUKTN,
TOTE XPNOIUOTTOINCTE £VaAV TTPOCTATEUTIKO B1akOTITN Si1appong (SiakotrTn FI/RCD. H
XPAON £VOG TTPOCTATEUTIKOU SIOKOTITN dIapPONG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

Ac@AAeia TTPOCWTTWV

Na €ioTe TAVTOTE TTPOOEKTIKOG/TTPOOEKTIKN, VO SiVETE TTPOCOXN OTNV £pyacia TTou
KAVETE KOl va XeIPifeaTe €va NAEKTPIKO epyaleio pe Tepiokewn. Mn XpnoIJOTTOINCETE
€va NAeKTPIKO epyaleio OTAV €i0TE KOUPAOHEVOG/KOUPATHEVN 1 OTAV BPiCKECTE UTTO
TNV EMAPEIN VOPKWTIKWYV, OIVOTIVEUMATOG N} @apudkwyv. Mia oTiyuiaia amrpooedia katd 1o
XEIPIOUO TOu NAEKTPIKOU epyaAeiou ptropei va odnyrnoel oe cofapolg TPaUPaTionoug.
Popdre évav KATAAANAO Yyl 00G TTPOCTATEUTIKO ESOTTAICHO Kl TTAVTOTE
TPOOCTATEUTIKA YUaAid. Otav gopdre évav KATGAANAO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAICUO OTTWG
Jaoka TrpooTagiag améd okévn, avtioNadnTIKG uTTodAUOTA ACPAAEIAg, TTPOOTATEUTIKO
KPAVOG | WTOOTTIOEG, avAAoya PE TO EKAOTOTE EPYAAEIO Kal TN XPHON TOU, EAQTTWVETAI O
KivOUVOG TPAUUATIGUWV.

Atro@eUyeTe TNV aBEANTN ekKivnon. BeBaiwOeite 6TI TO NAeKTPIKO Epyaleio éxel
aTTOgEUXTEI TIPIV TO CUVOEDETE ME TO NAEKTPIKO SIiKTUO 1 JE TNV PTTATOPIA KABWG Kl
TPIV TO TTOPAAABETE N TO HETAPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKA £pyaAcia €xovTag TO
BAXTUAG 00G OTO BIAKOTITN i} OTAV CUVOEOETE T NAEKTPIKA EPYOAEIQ JE TNV TTNYI PEUPATOG
o6tav autd gival akdun otn 6€on ON, T6TE dnuIoupyeEiTal KivOUVOG TPAUPATICUWV.

Ag@aipeite ard Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TUXOV cuvappoloynuéva epyaleia piBuiong i
KA&131a TpIv BEoeTE TO NAEKTPIKO epyaleio oe AeiToupyia. 'Eva epyaleio ) KA€IBi
OUVAPUOAOYNUEVO O €va TTEPIOTPEPOUEVO TUNHA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAEiou UTTOpEi va
odnynoel og TpaUPaATIopouG.

MnV UTTEPEKTINATE TOV £QUTO GOG. DPOVTIJeTE YIa TNV ACQPAAR OTACT TOU CWHATOG
oag Kal d1aTnpEiTe TAVTOTE TNV I00ppOTTia oag. 'ETol utropeite va eAéygete kKaAUTepa TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO OE TTEPITITWICEIG ATTPOCDOKNTWY TTEPICTATEWV.

Popdre kKardAAnAa evdUpara. Mn @opdre @apdid polxa | koounpara. Kpatdre Ta
HaAAId Kal Ta poUXO OOG HOKPIG aTrd KIVOUHEVA £§apTAHaTa. XaAapr] evouuaaia,
KooMAUaTa f HoKPI& HaAAIG uTTopEi va eUTTAaKOUV OTa KIVOU-HEVA £EQPTAMATA.

Orav utrdpxel n duvaréTnTa ocuvapuoAdynong diard§ewv avappoéenong | cuAAoyng
OKOVNG, BePaiwBeiTE OTI QUTEG Eival CUVOEPEVEG ME TO EpYOAEio KABWG Kal OTI
XPNOIMOTToIoUVTal CWOTA. H Xprion piag avappdenang okévng UTTopei va eEAATTWOEN TOV
Kivduvo TTou TTpokaAgiTal atréd Tn okoévn.

Mnv epnouydadete o€ pia AdBoG ao@AAgia KAl UNV ayn@ATe TOUG KAVOVEG ao@aAEgiag
yia Ta NAEKTPIKA EpyaAEia, akOpa Kal OTAV PETA aTTé GUXVH XPAON Ei0TE E§O0IKEIWPEVOI
ME TO gpyaleio. ‘Evag amrpOoeKTOG XEIPIOUOG PTTOPEI €T OE KAAOUATA TOU OEUTEPOAETTITOU
va odnynaoel oe ooBapolg TpauuaTiopoug .

EtmipeAng XeIPIOUOG Kal XPoN NAEKTPIKWYV EPYaAEiwV

Mnv uTTEpPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio. XpNOIPOTTOIEITE yIO TNV EKACTOTE
epyacia To NAEKTPIKO pyaleio TTou TrpoopideTal yI’ autiVv. Me 10 KATAAANAO NAEKTPIKO
epyoaAgio epyadeoTe KOAUTEPA KOI AOPAAECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT) I0XUOG.

Mn XPNOIHOTTOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO EPYOAEiO TTOU £XEI XOAAOTUEVO SIOKOTITN.
‘Eva nAekTpIKO epyaleio TTOU dev PTTOPEITE TIAEOV va TO BECETE O€ AEIToupyia Kal/f) EKTOG
Aerroupyiag gival eTTIKivOUVO Kal TTPETTEI VA ETTICKEUAOTEI.

TpaBngre To PIg aTrd TNV TPIfa KaI/f} ATTOPOAKPUVETE HIO ATTOCTIWHUEV PTTATAPIA,
TPOTOU EKTEAEOETE PUBMIOEIG OTO NAEKTPIKO EPYaKEio, TTPOTOU OAAGEETE §apTAPATA 1
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PUAAGgeTe TO NAEKTPIKO £pyaAEio. AuTd Ta TTPOANTITIKG PETPO AOQOAEIAG JEILVOUV TOV
Kivouvo atré TuxOv aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

d) Ala@uAdyeTe To NAEKTPIKA EpyaAgia TTou S€ XPNOIPOTTOIEITE aKPIG atrd TTaidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou o€ AdTOopa TTOU SeV gival eEOIKEIWPEVA
W’ auté R dev éxouv diadoel TIG TTapoUoEeg 0dnyieg. Ta NAeKTPIKG epyaAeia gival
€TMKiVOUVa 6TaV XPNaIKOTToloUvTal aTré ATreipa TTPOCWTTA.

e) ®PpovrileTe Ta NAEKTPIKA epyaleia kal Ta e§apTnpa pe eTipEAEIa. EAéyxeTe, av Ta
KIVvOUpEVa e§apTAMOTA AEITOUPYOUV AYoyda, XwpPig va UTTAOKAPOUV, 1| HATTWG £XOUV
omdoel N Bapei TUXOV e§apTAMATA TA OTToia ETTNPEGJOUV TOV TPOTTO AEITOUpPYiag TOU
NAEKTPIKOU gpyaAeiou. AWOTE AUTA Ta XOAAOUEVA EEAPTAHATA YIO ETTICKEUR TTPIV TA
EavayxpnoipgotroinoeTe. H KOk ouvtApnon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEIWY aTTOTEAET QuTia
TIOAAWYV ATUXNUATWV.

f) AlaTnpeiTe Ta EPpyaAEia KOTTAG KOPTEPA Kol KaBapd. MPpoaekTIKG ouvTnPNUEVA KOTTTIKG
epyoaAgia opnvwvouv dBUCKOASTEPA Kal 0dnyouvTal EUKOASTEPQ.

g) XpnoipoTtroleiTe Ta NAEKTPIKG Epyaleia, e§apTApATa, TTOPEAKOMEVA EpyaAEia KTA.
oUM@WVA PE TIG TTApOUCEG 0Bnyies. AauBAVETE eTiONG UTTOWN GOG TIG EKACTOTE
ouvOiKeg Kal TNV UTT6 ekTéAeon gpyaaia. H xpnoigotroinon Twy NAEKTPIKWY epyaAeiwv
yIa epyacieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET va SNUIOUPYROEN ETTIKIVOUVEG
KOATOOTAOEIG.

h) Ailarnpeite TiIg AaBég kau emipaveieg AaBRg oTeyvEég, kaBapég kal EAeUBepeg ard AGdI
Kal ypdoo. O1 oAigBnpég AaBég kar em@aveieg AaBrg dev EMTPETTOUV KavEVAV AOPAAN
XEIPIOPOS Kal EAeyx0 TOU NAEKTPIKOU £PYaAAEiOU O€ TUXOV ATTPOBAETITEG KATOOTAOEIG.

5) TpooeKTIKOG XEIPIOUOG KAl XPAOT EPYAALiWV pTTaTOpPiOG

a) ®PoprileTe pOVO PE POPTIOTEG TTOU TIPOPRAETTEI O KATAOKEVAOTAG. H @pbpTION pE
POPTIOTEG TTOU BEV TTPOOPICOVTAI YIA TOV UTTO POPTION TUTTO TOU UTTAOK UTTOTApPIaG dnuIoupyeEi
Kivduvo TTupkayidg.

b) MPOEIAOMOIHZH! XpnoipyoTroigitTe Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TTAVTOTE ME TA
TPORAETOUEVA VIO QUTA PTTAOK PTTOTAPIOG A TOV TUTTO TG pTraTtapiag. H xprion
SIOPOPETIKWYV UTTAOK UTTATAPIOG PITTOPE] va 0dNYAOEl O€ EKPNEEIG, TPAUPATIONOUG
TTUpKQYId.

c) Kpardre TIG MTTATAPIEG TTOU S€ XPNOIMO-TTOIEITE HOKPIA ATTO OCUVOETAPES XAPTIWYV,
vopiouara, KAEISId, Kap@id, Bideg Ki AAAA pIKPA PETAAAIKA OVTIKEIJEVA TTOU UTTOPOUV
va BPaXUKUKAWOOUV TIG ETTOPEG TNG MTTaTApiag. Eva BpayxukUKAWUa Twv ETTAQWY TNG
MTTOTOPIOG MTTOPET VO TIPOKAAECEI TPAUKATIOUOUG R QWTIA.

d) Mia Tuxév ecpaApuévn Xprion PITopei va odnyARoel o€ Siappon Uypwy ammoé Tnv
HTTaTapia. ATToQeUyeTe KAOE €TTO@N B’ QUTA. L€ TTEPITITWON TUXAIAG ETTAPNG SETTAUVETE
KAAd JE VEPO. Z& TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba €pBouv o€ eTTaPN JE TA PATIO, TIPETTEI VA
{nTRoeTE €miong Kal 1aTpIKA BonBeia. Alappéovia uypd pTratapiag Ytropei va odnyrioouv
o€ epeBioPoUg Tou dEpAaTog 1 o€ eykalpaTa.

e) Mn XpnOIPOTIOIEITE CUCTOWPEUTEG TTOU £XOUV KATOOTPOYPEI | TPOTTOTTOINOEI.
YUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPOAPE 1) TPOTTOTTOINDOE UTTOPE VO €XOUV aTTPOBAETTTN
CUUTTEPIQPOPA KaI VO 0dnNyRoOoUV 0€ QwTId, ékpnén A Kivduvo TpaupaTiopou.

f) Mnv eKBETETE TOUG CUCOWPEUTEG O€ PWTIA 1 TTOAU UPnAég Beppokpaaieg. H pwTid A
Beppokpaacieg Gvw Twv 130 °C (265 °F) ptropei va TpokaAéaouv £kpnén.

g) Tnpeite 6Aeg TIG 0BnyYieg TEPi POPTIONG KAl PNV QOPTIETE TTOTE TO CUCCWPEUTA N} TO
ETAVAPOPTIJOUEVO EPYAAEIO EKTOG TOU BEPUOKPATIAKOU EUPOUG TTOU OPIfETAI OTIG
odnyieg xpRong. H eapahpévn @oépTion A n @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
BepuoKpaoIaKoU EUPOUG UTTOPOUV VA KATOOTPEWOUV TO GUGCGWPEUTH Kal va augfoouv Tov
Kivduvo TTupkayIdg.

6) Egumrnpérnon

a) AwoTe To NAEKTPIKO EPYOAEiO 0OG YIO ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAISEUNEVO

TPOCWTTIKG KAl PE YVAOIa avTaAAakTIKd. ‘ETol e§ao@alileTe TN diIaTAPNCN TG Ao@AAEIag
TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.
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b) MoTé pn ouvTnpEiTe KATECTPAPPEVOUG CUGOWPEUTEG. OASKANPN N CUVTAPNON TV
OUCOWPEUTWV TTPETTEI VA TTIPAYUOTOTIOIEITAI JOVO ATTO TOV KATACKEUQOTA 1 £§ouaiodoTnuéva
onueia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

1.3 0dnyieg ao@aAsia

R600 VarioClean:
KaBodnyeite To ompdA pévo pe 10 KatdAAnAo yavTt kaBodriynong (1r.X.To YAvTI JE Kap@id,
apioTepd 72120, de€16 72121). Av 10 yavTi pe Kap@id uttooTel ¢nuId oTaPaTACTE dueca Tn XpAon
Tou. (To yavTi e kap@id dev atToTeAei oo aTopIkAG TTpooTaciag katd 2016/425/EU - BA. kai
5.6).
Katd mn xprion Tou yavTioU Pe Kap@id TTPETTEI OTTWOOHTIOTE VA TIPOCELETE Yia AOYOUG UYIEIVAG VO
@oparTe eTMITTAEOV £va YAVTI AGTEG pIag XPriong KATw aTtrd To YAVTI JE KAPPIF. (ETaPATAOTE GUETA
TN Xprion evég yavTiol Aatég Tou €xel utrooTei {nuId)
To ompdA TTpéTTel va aaipeital TTAPwG atrd To KAAdB! @UAAENG, TTpIV evEPyOTTOINBEi TO
pnxavna.
Kard mn didpkeia Twv £pyaciwv kaBapiopol @opdTe KaTdAANAa utTodrpaTa acg@aAeiag
(uévwon).
Mpiv T 0UVOEDON TOU PIG PEUPATOANWIAG OTO PEUNA TTPOTEXETE OTTWOOATIOTE O JIGKATITNG TOU
pnxaviparog kabapiopou cwAfRvwy va Bpioketal oTn Béon amevepyotroinong, 0} AUS.
Katd tn xpAon NAEKTPIKWY CUCKEUWV AQBAVETE TTAVTa UTTOWN 0OG TNV UTTAPXOUCa TAON
peUPOTOG BIKTUOU Kal YEVIKA VA £PYACECTE UE TIPOOTATEUTIKO EUKAWTITO CWARVA TTPOCTACIOG Kal
TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.
Me autd 10 unXavnua Kail Ta a&eooudp Tou KaBapifeTe pOVO CWARVEG aTroxéTeuang, Oxl
KATTVOBOX0UG, TTNYAdIa KATT., yia TNV aTToQuyn {nUIwv.
Mnv TpoTtroTrolgite epyaAeia pe TPOXIOUA i TTAPOUOIa ETTECEPYATIA, YIA VO OTTOTPEWETE {NUIEG OE
OWANVEG/KAUTTUAEG CWARVWV.
XpnaiyoTtrolgite éva oUOTNUO KAUEPAG VIO VO aVAYVWPIOETE TNV aAITia TNG EUPPaAgng oTov
OwARva.
Na epyddeoTe pévo o€ NAEKTPIKOUG aywyoug TTou gival 0€ Gyoyn KatdoTaaon Kal EXouv
eyKaTaoTaOEi cUPQwva ue Tig "dlatageig VDE".
O pnxavikég kaBapiopdg CwARVWY TIPETTEI TTAVTA Va YiVETAl AT TTAVW TTPOG TNV KaTelBuvon
™G Epepagng.
MpoaéxeTe WOTE KATA TOV KABAPIOUS TWV CWARVWY va PNV evepyoTroinBolv guvd£oElg TTapPoXAG
vEPOU TTPOG TOV UTTO KaBapioud cwAnva. MTropei va Tpokiyel GuoowpeUan vepoU uTrd Trieon!
Y€ Kauio TEPITITWON PNV aQACETE TN CUOKEUN Xwpig eTTiBAewn katd Tn didipkela Tou KaBapiopou
Tou owARval

f NpooTareutikd kaAupuara: OAa Ta TTEPICTPEPOUEVA EAPTANATA TTPOCTATEUOVTAI ATIO

TIPOCTATEUTIKG KAAUP AT, ATTayopeUeTal QUGTNPAG N ATTOUAKPUVOT TOUG Kal/ A
A€ITOUpYia XWpPIig aUTA TA TTPOCTATEUTIKA KOAUppaTal
Mpoatatelete TO XWPO Xprong (Opduo, GPEATIO), WOTE Va YNV UTTOGTOUV {NUIG PN CUPUETEXOVTA
ATOopa KOl KOAUTITETE TTAVTA TG AVOIKTA PPEGTIA ) UTTOVOUOUG.
EAéyxete TNV TTpOG dlgpEUvNON TTEPIOXN ME CUCKEUN aviXVeuong agpiwv yia Tnv UTrapén TogIKwv
I EKPNKTIKWV agpiwv!
MeTtd atré ka0 Xprion TTPETTEl va KaBapideTe Kal va aTTOAUPAIVETE TO UNXAVNHA KOl Ta a&eaoudp
Tou.
€ OAEG TIG EpYaTieg TTPETTEI VO POPATE TA CUVICTWHEVA PECT OTOMIKNG TTPOoTaCIaG: Kpdvog
TIPOCTACIAG, UTTOBNMATA ACQAAEIag, TTPOEIBOTTOINTIKA YIAéKa!
MeTtd a6 ka0 epyaaia TPETTEl va KABapideTe Kal va aTTOAUPAIVETE Ta XEpIa ETTEIDH UTTAPXE!
augnuévog Kivouvog poAuvong attd Traboyoévoug opyavioguoug!
MdveTe TO TEPIOTPEPOUEVO OTTIPAA HOVO PE TA YAVTIO TTOU CUVIOTA O KATOOKEUAOTAG. Ta
yavmia AaTéE i Ta yavTia Je xaAapr €Qappoyn i Ta TTavid JTTopei va TUAIXTOUV OTO OTTIPAA Kal va
yivouv aitia yia Bapeig TpaupaTiopoug.
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Mnv emTpéTTeTE VO HTTAOKAPIOTEI N PPEJD EVWD TTEPICTPEPETAI OKOUA TO OTTIPdA. KAt T€TOI0
UTTOPEI VO TTPOKOAECEI UTTEPPOPTWON TOU GTTIPAA KAl GUCTPO®H, TOAKIOWA i Bpadacn Tou aTTIPAA
Kal katd cuvéTeia oofapolg TpaupaTiopoug.

Mpétrel va xeipideTal éva ATopo Kal To OTPAA Kal Tov S1akoTrTn. Av UTTAOKapIOTE N PPECa,
TIPETTEI O XEIPIOTAG VO UTTOPEI VO OTTEVEPYOTTOINOEI TO NAEKTPIKO EPYOAEIO, VIO va ATTOTPEWEI TN
OuUoTPOYH, TO TOAKIGHA 1) TN Bpadon Tou GTTIPAA.

Xpnoipotrolgite yavtia Aatég | AaoTixévia yavTia péoa a1ré Ta yAvTid TTou GUVIOTd O
KATOOKEUNOTNG Kal ETTIONG XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTACIA HATIWV, TTPOCTACIN TTPOCWITOU,
TTPOCTATEUTIKO POUXIOHO Kl TTPOCTACIA TG AVATIVONG, OV UTTAPXEI UTToWia OTI oTOV
owAnva AupdTwy UTTdpXouVv XNHIKA, BakTApia i} dAAEg TOgIkEG | pOAUOPATIKEG OuTieg. Ta
AOpara pTropei va TrepIEXouv XnMIKA, BakTApia kalr GAAa UAIKE, Ta oTroia givarl diaBpwTIKd, TOgIKG
1| MOAUGUQTIKG ) UTTOPOUV va TTpokaAéoouv GAAeG ooBapég owpaTIKEG BAABEG.

AapBavere péTpa po@UAagng uyieiving. Mnv Tpwre N KaTTvifeTe OTaV AOXOAEIOTE HE TO
NAEKTPIKO epyaAgio R KaTd Tn AsiToupyia Tou. MetTd Tn XpRon Tou €§0TTAIGHOU KaBapIoHOU
owARvwV AupdTwy TTAéveTe Y {EOTO CATTOUVOVEPO TA XEPIO OOG Kal GAAA pépn Tou
OWHMATOG TTOU EKTEBNKAV OTA TrEPIEXOMEVA AUpaTa. AuTO TO JETPO BonBd Tn peiwaon Twv
KIVOUVWYV yIa TNV Uyeia atré Tnv eTTaQA Je TOEIKG 1) JOAUCUOTIKA UAIKA.

XpnoipoTroigite Tov e§0TTAICHO KABAPICHOU ATTOXETEUCEWYV HOVO YIA T ETTITPETTOUEVA
HEYEBN atroxeTeUoewyv. H xprion €€0TTAICUOU KaBapIoPoU aTTOXETEUOEWY PE AavBaouévo
uéyeBog Ba ptropoloe va TTPoKaAéoel CUGTPO®H), TOAKIGUA 1 Bpalon Tou oTPdA Kal KaTd
OuvETTEIO 00BapoUg TPAUUATIOHOUG.

XpPNOIYOTIOIEITE TTAVTA TOV THOW EUKAUTITO CWARVA kaBodynong Katd Tn AeiIToupyia Tou
NAEKTPIKOU pyaAgiou Kal PPOVTIJETE VA UNV TTPOESEXEI TO OTTIPAA aTTd TOV TTiow
€UKAUTITO CWARVa KaBodARynong. Me autév Tov TPOTTO ATTOTPETTETE TO TTAATAYIOUO TOU
OTTIPAA, KATI TTOU PTTOpPE Va TTPOKAAECEI EUTTAOKK TOU Kal coBapoUlg TpaupaTiopoug.

DopTIOTH KOl ZUCTWPEUTH:

AUTOG 0 QOPTIOTAG dev TTPORAETTETAI YIa Xprion atro TTaIdIA KAl
ATOUA PE TTEPIOPIOUEVES QUOIKES, aloBNTAPIES I DIAVONTIKES
IKAVOTNTEG f ME EAAEIYN EUTTEIPIAG KAI AVETTOPKEIS YVWOEIC.
AUTOG 0 QOPTIOTAG UTTOPEI Va XpnaiuoTtroindei atmd TTaidid atmo 8
ETWV KAl TTAVW KOBWG KAl aTTO ATOPA UE TTEPIOPICUEVES QUOIKEG,
aiIoONTAPIES 1] BlavoNTIKES IKAVOTNTEG N ME EAAEIYPN EUTTEIPIOG Kal
QVETTAPKEIG YVWOEIG, OTaV ETTIBAETTOVTAI ATTO £va UTTEUOUVO YIa
TNV A0QAAEIG TOUG ATOPO A £€xouv atmd autd KaBodnynoei
OXETIKA UE TRV AOQPAAN EPYATia PUE TO QOPTIOTH) KAI TOUG
OUVUQAOUEVOUG UE aUuTA KIVOUVOUG. AIQQOPETIKA UTTAPXEI
Kivduvog AaBepévou XeIpIoPoU Kal TPAUUATIONOU.

EmBAETeTE TO TTAUdIG KATA TN XPHON, TOV KABAPIoHO Kal TN
ouvtnpnon. ‘Etol eEaogalileTal, 611 Ta TTadId O¢ Ba TTaifouv pe
TO QOPTIOTH.

Mn @opTioETE KAMia PN eTTAvVa@OPTICOUEVN YTTATAPIA.

A Mpogidotroinon amod emikivouvn NAekTpIKA Tdon!!
G XPNOIUOTTOIEITE TO POPTIOTH JOVO O€ KAAUPNEVOUS XWPOUG!
@ [MPOCTATEVUETE TO QPOPTIOTH CAG ATTO THV Uypaaoial
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Mnv emTpéweTe TTOTE TN XProN TNG OUoKeung o€ TTaidid. Ta TTaudid TTpérel va emBAETovTal, YIa
va e§ao@ahidetal, 611 Oev Traifouv e To EpyaAeio.

Kpatdre 10 Taudid JokpId a1rd TO QOPTIOTH Kal atrd Tnv TTepIoxr epyaaiag!

DuUAGyETE TO POPTIOTH OOG £TCI, WOTE Va Eival aTTPOTITOG Yia Ta TTaidId!

2 EPITITWON EUPAVIONG KATTVOU 1 QWTIAG OTO QOPTICTA TPARAETE AUETWG TO @IG ATTO TNV
Tpica!

Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA QVTIKEINEVO OTIG OXIOUEG AEPICUOU Tou QopTIOTH — Kiviuvog
nAekTpoTAngiag f BpayxukukAwuaTog!

Mn @oprTiCeTe £k VEOU pIa EVTEAWG POPTIOUEVN PTTaTapial

MpooTaTtéWTe TIG PTTATAPIEG ATTO TNV Uypaacial

% Mnv ekBETETE TIC PTTATAPIEG OTN QWTIA!

Mn XpNOIMOTIOIEITE KAMIO EAATTWHATIKN A TTapapop@wévn utratapial

Y& xWPoug Pe uwnAn emBdpuvon PETAAANIKAG OKOVNG OEV ETTITPETTETAIN GOPTION UTTATAPIWV PE
@opTtioTég AIR COOLED.

Mnv avoiyeTe TIg uTTarapieg!

Mnv akoUPTIATE | BPOXUKUKAWVETE TIG ETTAPEG TWV PTTOTAPIWV!

ATTO TIG EAATTWHATIKEG pTTaTApPIEG 1IOVTWY AIBiou (Li-lon)
MTTOPEI Va €EEABEI €va KAUOTIKO uypo!

T& TTEPITITWOT TTOU XUBET TO UYPO TNG UTTaTapiac Kar £pBel
O€ ETTAPN ME TO OEPHUA OOG, LETTAUVETE TO dEPUA CAG
ANEOWG JE TTOAU VEPOD. ZE€ TTEPITITWON TTOU TTETEI UYPO TNG
pTTaTapiag ota PaTtia oag, TTAUVETE Ta HATIO 00G PE KaBapd
VEPO KAl TINYAIVETE XWpPig kKabuaTépnon oTo yiaTpo!

MeTagpopd Twv prrarapiwy 1I6vTwv AlBiou: O TTepiEXOUEVEG PTTATAPIES I6VTWY AIBiou

UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITACEIG TwV eTMKiVOUVWY ayaBwyv. O utratapieg ummopoulv va JeTagepBolv

0JIKWG aTTd TO XPAOTN XWpPIG AAAoug 6poug. OTav, uwG, ol Tratapieg atroaTéAAovTal aTrd

TPITOUG (TT.X. OEPOTTOPIKWG N PE ETAIPIO HETAPOPWV) TIPETTEI VA TNPOUVTAI SIAPOPES IDIAITEPES

ATTAITACEIG VIO TN CUCKEUAOia Kal TN afuavaorn. ESw TTpéTrel, KaTd Tnv TTPoEToINaaia Tou uttd

aTTo0TOAR TEPayiou, va ¢nTnBei oTrwodATTOTE KOl N GUPBOUAR €£vOg €101KoU yia eTTIKivOuva ayabd.

Na atrooTéAAETE TIG PTTaTapieg pévo 6Tav 1o TEPiIBANUa gival dBikTo. Na KOAAATE TIG YUVEG

ETTOPEG PE KOAANTIKH TaIVia Kal v OUOKEUACETE TNV PTTATAPIA KATA TETOIO TPOTTO, WOTE AUTH VA

UNV KouviéTal yéoa oTn ouokeuaaia. MapakaAoUue va AapBAveTe €TTIONG UTTOYN OAG KAl TUXOV

MO auaTNPEG £OVIKEG DIaTAEEIG.

1.4 Y1roAeimropevol Kivduvol

Akdpa kai ge TNV TAPNGN GAwV Twv UTTOBEIGEWY aoPaAEiag UTTAPXOUV TT.X. Ol TIAPAKATW
Kivduvol: To oTTIpAA pTropei va cuoTpagei (o€ TepiTrTwan oAU peydAou T6Eou epyaaiag va
OXNUOTIoEI KOUTTO) Kal TOTE UTTAPXE! KivOUVOG JaYKWUOTOG. To aTTIPpAA ptropei utrd Tnv emTidpaon
MNXAVIKAG TAoNG va TreTaxTel £Ew ammd 1o cwAfva ~ Kivduvog TpaupaTiopou!

2 Texvika Sedopéva R600 VarioClean

TAON GUOOWPEUTH ettt 18V
AIAOTASOEIG (M X TTX Y) it 430 x 250 x 480 mm
BAPOG (XWPIG CUGTWPEUTH) ..cuveeereenreerireereesiee e ca. 13 kg
MEYEBOG OTTIPAA. ...t @ 16/22 mm
MéEyeBOG OTTIPAA PE AEETOUBIP....eeuvvrinreerireeriesiee e @ 8/10 mm
MEY. HAKOG EPYOTTOG. .. ueiiiiiiiie it 60 m
EAAHNIKA \BOTHENBERGER 239



Mepioxn epyaciag/ AIGUETPOG CWANVA ......evvvereeeeeiieeeens @ 20-150 mm

ApIBu6G oTpOoPWY epyaaiag oTpaA (Babuida 1/2/3) ...... 427/ 527/ 614 min™*
Mieon NXNTIKOU ETTITTESOU (Lpa) vvvveuverieniiriiiiiiie i 75 dB (A) | Koa 3 dB (A)
[oXUG NXNTIKOU ETTITTEDOU (LWA).+veeveevereeeerreesiee e 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

H o168un BopuPou kard Tnv epyacia evoéxeTal va uttepBei Tnv TiuA 85 dB (A). Popdre
TIPOCTATEUTIKG akong! E¢akpiBwan Tipwv pérpnong olppwva pe EN 62841-1.
ONIKN TIUA KPOBUGUWIV.....vevereevieviereeieseeieseeseens e sae s < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

O1 GUVOAIKEG TINEG KPOBATUWY KaI OI TINEG EKTTOUTTWY BopUBouU TTou avagépovTal OTIG TTAPOUCEG
odnyieg peETPARBNKav cUP@WVA PE TUTTOTTOINUEVN SladIkaagia HETPnong Kal TTopouv va
XpnoipotroinBouv yia auykpion evdg NAEKTPIKOU epyaAeiou pe éva GAAo. Mtropouv €TTiong va
XPNoipoTroinBouv yia TTPOKATAPKTIKI agloAdynan Tng empBapuvang.

O1 ava@epOPEVEG EKTTOUTTEG KPABSATHWY Kal BopUou PTTopei va atrokAivouv KaTtd mn
A XPNAON TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou aTnv TTPAEN, avaAoya Pe Tov TPOTTO XProng Tou

NAEKTPIKOU epyaAeiou, Kal IBIAiTEPA, YE TOV TPOTIO ETTEEEPYATIAG TOU KaTepyalduevou
Tepayiou. KaBopioTe TpoobeTa péTpa ao@aAeiag yia Tnv TTpoaTaGia Tou XEIPIOTH, Ta OTToia
oTnpifovTal G€ PIa €KTiNON TNG €mMPRAapuvong Adyw Kpadaouwy UTTO TIG TIPAYUOTIKEG OUVORKEG
XPAoNG (yia To okoTré auTé TrPETTel va AneBouv utréyn OAa Ta TuAPaTa Tou KUKAoU AeiToupyiag,
yia TTOpAdelypa T XPOVIKE SIOCTAPOTA KOTA Ta OTToia TO NAEKTPIKO epyaAeio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO, KAl QUTA KATG T OTTOId, AV KAl €ival EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYET XWPIG
@opTio).

Texvika dedopéva

ZUCOWPEUTA: PopTioTA:

U =Tdon U1 = Tdon eic6dou

C = OvopaoTikr) XwpnTIKOTNTA f1 = Zuxvotnta e106d0u

W = Bdpog P1 = loxUg e10600u

Ic = Pelpa @dptiong U2 = Tdaon @optiong

t = Aidpkeia opTiong (90% tARPENG) 2 = Méy. pedpa @opTiong

TAON POPTIONG..cceeviieiiireiieee e 20,75V DC Nc = ApIBuOG Twv OTOIXEIWV PTTaTapiag
OePUOKPATIA POPTIONG....eveeeenereenne 0°-50°C W = Bdpog

Méy. Beppokpaaia ekpopTIONG. ....... 5°-50°C Ooégte TNV TGON TOU BIKTUOU! BAETTE
Mpiv TNV TTPWTN XProN PopTIoTE TTARPWG TNV ° ¢opTioT Tvakidal

eTmavagopTi{éuevn pytrarapial

4 AvTikeipevo Tapadoo

MapaAhayn 1: MapaAiayn 2: MapaAiayn 3:

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic

EUkauTtTog cwArvag EUkauTtTog wArvag EUkauTtiTog WwArvag

KaBodriynong KaBodriynong KaBodriynong

Eyxeipidio xpriong Eyxeipidio xpriong Eyxeipidio xpriong
EmavagopTiféuevn ytratapia  Emravagopti{duevn ptrartapia
Kal QoPTIOTAG 0€ BANITOAKI Kal QoPTIOTAG 0€ BANITGAKI

Kouti epyaAgiwv
5 AsiToupyia T ovada

MpoaipeTikdg €§OTTAICHOG:
o TN HETOYOPEG TNG CUCKEUNG UTTOPEITE VA XPNOIMOTTOIACETE KAl TOV INAVTA HETAPOPAS TTOU
gival 0106¢£01u0g yia ayopd wg ageaoudp. MNa Tov oKOTTO auTd CUVOEDTE TO AYKIOTPO TOU INAVTA
METAPOPAG OTOUG KPIKOUG.
H peta@opd TNG GUGKEUNG HE TOV INAVTA HETOQOPAG ETTITPETTETAI HOVO EYKAPOIA TTAVW
atmoé 10 0TAB0G Kai TNV TTAGTN Kot OXI yUpw atréd 1o Aaipd!
MeTagEpETE TN CUOKEUN HOVO XWPIG OTTIPAA Kal EpyaAcio!
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Mpiv TNV évapén Tng epyaaiag va ammopakpUVETal TEAEIWG IO TNV GTTOQUYH aTuXnuaTwy!

1 EmavagopTi{éuevn ptrarapia 6  Mrmoutdv evepyoTToinong/ atevepyoTroinong
2 Nivakag xeipiopol/Z0oTnua eAéyxou 7 EUKapTITOg CwArfvag kaBodrynang

3 dwra 8 lydvrag peTagopdg

4  ZmpdA 9 YTmodoxn Tpitrodou

5 MoxAdg cuogigng

EiodyeTe TNV eTTava@opTICOPEVN UTTaTapia PEXPI va TeppaTioel. MNa va Tnv agaipéaeTe, TPABAETE
v €¢w.

5.3 ZUoTnua EAEyXOU B2
Z0oTnpa eAéyxou:
= S
ApioTepdaTPOPN Ae€i6aTpOoPn BaBuida 1 Tou BaBuida 2 Tou BaBuida 3 Tou
TTEPIOTPOVN TTEPIOTPORN pIBPOU OTPOPWY  apPIBPOU OTPOPWY  ApPIBUOU OTPOPWV
AtreAcuBépwon  AtreAeuBépwon Amégppagn KaBapiopog DuyoKeEVTPIKOG
TOU GTTIPGA NG €Uepagng KaBapiopog

Me TréTnpa Tou ptroutdv avdapouv 6Aeg ol LED yia 3 deutepoAettTa (cUoTnua eAéyxou evepyo)
kal avépouv ol dUo LED péoa oTo mrepiAnua.

' Mpoagoxn: Mnv koiragete atreuBeiag TiIg LED péoa oto mepifAnua. Kivouvog Bautrwparog!
[ ]

Av dev TTaTnBei GANOG BIOKOTITNG Péaa O 5 AeTTTd, TOTE TO CUCTNUA EAEYXOU OTTEVEPYOTTOIEITAI
autépata kal 6Aeg ol LED ofrjvouv.

5.4 Tutik XpRon omipdaA C
' Mpogoxn: Xpnoiyotoigite pévo oTmipdA TTou gival o€ dyoyn katdoTtaon!

[ ]
O1 BIGPETPOI KaI T PAKN GTTIPAA TTOU PTTOpoUV va XpnoIPoTIoinBolv ava@éPovTal oTa TEXVIKA
oedopéva.
Ta ammpdA ptropoulv va cuvdeBolv peTagl Toug aTo oUVOECHO Kal PE TN XPron evog Treipou
SlaxwpIopou va diaipeBouv TTaAI o€ €TTi yépoug TUAMATA. IMNa Tov oKoTTd auTé €10AyETE TO KAEID
SlaxwpIoUoU GTNV OTTF) TOU CUVOECHOU Kal BlaywpioTe TOV OUVOECUO TTPOG TNV TTAEUPIKA
katelBuvon.
Na xpnoigoTroleiTe THAPATa GTTIPAA PAKOUG HOVO 600 TIPAYHATIKG XPEIGdeTal! Mn
XPNOIUOTIOIEITE TTAPANOPPWUEVA OTTIPAA!

= BydAete To ompaA atréd péoa atmé 1o KaAdd! euAagng.

= Q6AoTe T0 OTMPAA P€oa aTrd TO UNYXAvVNUa.

= [pocapTACTE TOV TTPOCTATEUTIKO EUKAUTITO GWARVA GTO uNXAavnua atéd Tnv Triow TTAeupd
Kal eEAEyETE TNV ao@AAIoN Tou TTEipou aoPAAIoNG.

XpnaoiyoTrolgiTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKO EUKAUTITO GWwARva! O TTpooTaTEUTIKOG EUKAUTITOG
OWANVAg XPNOIUEUEI WG 0BNYOG ToU OTTIPAA HE 1816TNTEG ATTOPPOPNONG TWV KPASACTHUWY,
wg didragn mayideuaong Twv aKkabapoIwy Kal TTPoaTACIAg aTTO AUTEG, WG OTOIXEIO
ao@aAEiag yia TO TTPOCWTTIKG XEIPICUOU Kal eUTTOBICEl PN EAEyXOHEVO XTUTTNHA!

5.5 Xprion omipdA 8 mm / 10 mm D

MNa oTevoug CWANAVEG 1) KAUTTUAEG CWARVWY va XpNoIYOTIoIEITE OTTIPAA Twv 8 mm 1} 10 mm
(TrpoaIpETIKG agETOUAP).
=2 Tpapngte To ommpdA Tep. 30 cm €§w atré TNV aTToBAKN TTPOCapuOoYET.
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= EiodyeTe TNV amoBnkn TTpocapuoyéa atrd To Tow PEPOG OTO UNXAVNUA KOl ACQAAIOTE TNV.
MNa va gpevdpete TNV a1moBRKn TTpocappoyéa, TPaBAETE Tov HOXAG aUoQIENG TeEAEIWG TTAVW
5.6 Xprion epyaAsiwv

Katd tnv TpwTn Xpron yia KaBapiouod TnG EUEPagng XPNOIMOTTOIEITE GVO TO MIKPOTEPNG
SIOUETPOU TPUTTAVI KAl TPUTTAOTE YIa TTPWTN @opd TNV £u@pagn. Katdmiv, agou éxel TpuTnOei f
avoIxTei N EUEPagn Kal apxioel va UTTAPXE PO, TPUTTNOTE TEAEIWG TNV £UPpagn PE TO HEYOAUTEPO
duvaTtod TTPOCAPUOCUEVO TPUTTAVI. Av TOTE DIOAUBET N Euepagn, TTAUVETE CUPTTANPWUATIKA Kal, Qv
UTTAPXEI, XPNOIUOTTOIROTE £va BIaTPNTIKO £PYAAEIO PUYOKEVTPIKOU KaBapiopou pe aAuaida yia va
KaoBapioeTe TO TOiXWHA TOU CWARVA (av gival EQIKTO PE TAUTOXPOVN por| vePou).
Avdloya pe Tov TUTTO TNG £UPPaAgng UTTopouv va aTepewBoUV JIOPOPETIKG EpyaAgia aTo OTAVTOP
OTTIPGA.

SRS EuBuypappo Tputrdvi: Na tTnv avayvwpion Tou €idoug TnG EUppagng

e Tputrdvi pe AoB6: Adyw TNG EUKAPWIOG Tou PTTOPE va XpnaoiydoTroinBei yia
eAaQPAa £uepagn Pe UQAoUa Kal KUTTApivr, agou o SIauop@wuEVOS AoBOg
ETMITPETTEI TNV TTPOWONON O€ OTEVEG KAPTIUAEG TWAAVWY

W Kwviko Tputrdvi: XpnoihoTroleital 1I8IKA yIa EPOPAEEIS uE UPATUA KOl
KUTTOPIVN. AdYW TNG KWVIKAG TOU KATAOKEUNG, QUTO TO EPYAAEIO EXEl HEYAAN
ETMIPAVEIQ KAAUWYNG Kal UTTOPET va XpnoIUoTToINBEi Kal wg epyaAgio avakTnong yia
OTTNIPAA TToU £X0UV TTapaEivel HETa OTOV CWARva

} ArxaAwTA KOTITIKA KEPAAR: INa TNV aTTdEean aTToBECEWV AITTAPWY OUCIWV A
YIO TOV TEJOXIOKO TTAVIWV Kal TTOPOUOIWY UAIKWV
Gi Tputrdvi @TUAPWTAG KEPAANG: EIdIKO KaPTIUAWTS epyaAeio yia atToBéaelg TTou

€XOUV ETTIKAAUQPOET pe INU A Guuo
Trepéwon: QOACTE TO epyaAeio TTAvw 0TO OUVOETHO WG OTOU ATPOAAITEL.

Ag@aipeon: EicdyeTe T0 KA€Ii dlaywplopoU péoa aTnv o1 Kal wOACETE To EpyaAEio TTAEUPIKG
£Ew atrd 10 oUvdeao.

5.7 O£on peTaPOPA
1.

MNa TN peTapopd, ptropei va ac@alioTei 0 JoXAOGG oUCPIENG: TTIESTE TOV
poxAS auo@igng (1) kai TpaBnre TNV acgedaAion (2). MNa 1o AdcIpo TNG

2. ao@daAiong méaTe Aiyo Tov poxAd ocUo@IgNnG.

5.8 MPOOTATEUTIKO YAVTI

MAnpogopiakd QUAAGDIO yia TTPOCTATEUTIKA YavTIa cUpewva pe Tnv Odnyia Tng Eupwiraikng
‘Evwong 2016/425/EU. Mapdaptnua I, Tapdypagog 1.4. pévo yia eAdyioToug Kivouvoug.

AuT6 T0 CEUyap! yavTia Baael Tou kepaAaiou I, apBpou 8, TTapaypdgpou 3, e§aipouvTal aTréd THV
e€€Taon TUTTOU KaI KATATAGOOVTAl OTNV KaTnyopia 1. ATd autd cuvayetal 6T n
QATTOTEAECHATIKOTNTA £VAVTI JIKPWV KIVOUVWY YiVETaI QvTIANTITA XWpig Kivouvo.

O Babuodg pooTaciag kabopifeTal aTTd TIG ATIAITATEIG, Ol OTTOIEG UTTOPOUV Va €ival: PNXavikou,
XNMIKOU A BeppikoU TUTTOU A TTou KaBopidovTal aTré TTaPOUOoIEG ETTIOPATEIG, Ol OTTOIEG eV
atrairouv Babud TpooTaciag TnG katnyopiag 2. Etopévwg Trpétrel va diegayBei pia avadAuon
KIVOUVOU Péow DOKIUAG XPAONG av TTPETTEl VO TTPOCdIOPIaTE TO KATAAANAO péyeBog woTe To
yavT va Taipiddel. X TEPITITWON XPriong afecoudp, TT.X. YAVTIWV TTOU @oplolvTal aTTé KATw,
TPETTEl va TTpooexBei OTI n AsiToupyia Ba PTTopoloE va ETTNPEACTEN APVNTIKG.

Ta yavria TTpéTrel va QUAGOTOVTAI JE OWaTO TPATTO, TT.X. HETA O€ XAPTIVA KOUTIA O€ Enpoug
xwpoug. O1 emdpdoeig dTTwG uypaaia, Beppokpacia, Pwg KABWG Kal Ol PUCIKEG AAAOILTEIG TWV
UANIKWV PTTopoUV PE TNV TTEPOd0 TOU XPOVOU VO £€XOUV OavV GUVETTEIR T METAROAN TwV IBIOTATWY
TouG. Agv uTTopei va kaBopioTei pia didpkeia wrg, €TTeIdA auTr eapTdTal atméd 1o Babusd Tng
®Bopdg, TN Xprion Kai Tov Topéa XPAONG.

>uvIoTATal N PovTida e KaBaPIOTIKE PETa TOu euTTopiou (TT.X. BoupToEg, TTavid KaBapiopou
KATT.). MNa 1o TTAUCIYO 1) TOoV XNHIKG KaBapIoud aTTaITEITAI TIPONYOUNEVWG VA CUMBOUAEUTEITE éva
AVAYVWPIOUEVO TEXVIKO GUVEPYEIO.
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2€ QUTA TNV TTEPITITWON O KATAOKEUAOTNG Ogv UTTOPEi va attodexBei kapia eubuvn yia eTaBoAR
TWV IBIOTATWY TWV TTPOIGVTWV. MpIv atrd véa Xprion TTPETTEI T YAVTIA VA EAEyXOVTal
OTTWOONTIOTE YA TNV AWoyn KaTdoTaon TOUuG.
5.9 Ofon o€ AsiToupyia
O xeIpIoP6G TOU PNXaVAUOTOG KOBapITUOU CWARVWY TTPETTEI VA YIVETAI OTTOKAEIOTIKG
atéd KaTapTiIopéva Kal eEouaiodoTtnuéva droual
= EAéyEre TNV NAeKTPIKA EYKATAOTOON GTOV XWPO £pyaciag!
= EiodyeTe TNV €TavaQopTIOPEVN UTTaTOpia éaa oTo TTEPIBANKA Kal EAEYETE TN CWOTA TNG
£dpaon.

O xeIpIoPdS TOU PNXaVAUATOG KOBapITHOU CWAAVWY ETTITPETTETAI Va YivETal HOVO PE TNV
TAPNON OAWV TWV UTTOBEIEEWYV YIa TNV ACPAAEIA TWV ATOUWYV KAl TOU UNXAvAUOTOG!

' EAéyxeTE OTI O TTPOOTATEUTIKOG EUKOAUTITOG CWANVAG €XEl TTPpooapTNOEi 0TO pnXavnua!

[ ]
= 2TEPEWOTE TOV TIPOOTATEUTIKO EUKAUTITO CWANRVA, KATOTTIV EI0AYETE KATAAANAO GTTIPAA Kal
OTEPEWOTE KATAAANAO epyaAeio.
= TomoBeTAOTE TO unXavnua 1o TToAU 50 cm PTTpoaTd atd TO GvolyUa TOU WAV TTou
TPOKeITal va kaBapioTei. Me To pmroutév B€aTe TOo oUOTNUA EAéyXOU O€ ETOINOTNTA
Aerroupyiag kal puBuioTe 6e€I6GTPOPN TTEPICTPOPN.
PuBpioTe Tn Babpida apiBuol OTPOPUWV XPNOIHMOTIOIVTAG T TTARKTPO +/-. ETTIAéyETE TN
BaBpida apiBuol aTpoPwv avaloya pe Tov KUKAO AsiToupyiag (amréppagn, kabapioudg,
(PUYOKEVTPIKOG KaBapiopdg). Avaloya pe Tnv emAoyr) avaBouv ol LED oTov mrivaka
XEIpIopOU.
= Eicdyete To OmMPAA géoa oto owAnva trep. 50 cm. Mi€oTe Tov HOXAG oUoQIENG KAl TO GTTIPAA
TTEPIOTPEPETAL.
é KaBodnyeite T0 OTTIPAA HOVO HE TO TTAPEXOUEVO EIBIKO TTPOCTATEUTIKO YAVTI KOl OPATE

v

TTPOCTATEUTIKA YUuaAld 6Tav epydleoTe!

=2 A@noTe TTAAI EAeUBEPO TOV JOYXAG OUCPIENG Kal EICAYETE TO OTTIPAA TTIO HECA GTOV CWAARVA.
EmravaAdBete Tn diadikaoia éwg éTou aioBavBeite avtioTaon. ToTe éxeTe POACEI OTNV
éuepagn!
=2 TpaBRgre 10 oTPAA £§w atrd To unxdavnua £wg 6Tou To OTTIPAA TECETAI WOTE VA GXNUATICEl
HIa KapTrUAN (KaPTTuAn epyaciag).
' Mn oxnuaTigete TTOAU peydAn kauTrUAn epyaciag - kivduvog Tpaupatiopou!
[ ]

MéoTe Tov poXASG oUCPIENG Kal TTIEDTE TNV KAPTTUAN Epyaciag Tou oTTpdA TTpog TNV Euepagn.
Av 10 OTTIPAA d1EI0dUCEl aTOV CWAAVA TOCO WOTE N KAUTTUAN £pyaaiag va un Bpioketal
A0V UTTO UNXaviKr TAon, EAeUBEPWOTE TOV HOXAS aUC®IENG, TPOBAETE OTTIPAA aTTé TO
UNXAvNUa Kal oXNUOTIoTE vEa KAPTTUAN pyaciag.
= EmavoAdBete Tn Siadikaoia TpaBwvTag TPOG Ta EPTTPOGS Kal oW €wg GTOU OTTOUOKPUVOED N
Euepagn. Karomv eAeuBepwdaTe Tov HOXAG oUO@IENG Kal TPABAETE £Ew TO OTTIPAA.
Ye TepiTITwan duokoAiag Kivnang, TECTE Tov HOXAS GUCQIENG Kal AQAOTE TO OTTIPAA va
TTEPIOTPAPET yIa Aiyo.
Ye TrePITITwan dUOKOAIOG Kivnang TTPOCEXETE OTTWAONTIOTE OTI UE TNV TTEPIOTPOPN OECIG-
apIoTEPEG TO GTTIPAA dev Ba oPnvwael KaTA TNV Kivnon TTpowang (S€1d) kal atmeAeuBépwang
(apioTepd).
>€ TEPITITWAON TTOU TO £PYOAEI0 OPNVWTEI OTNV £UPPAEN, aQroTe EAEUBEPO TOV HOXAD
ouo@IENG Kal BE0TE TO uNAvnua o€ apioTEPOGTPOPN TTEPIOTPOPH (TTATHOTE TO UTTOUTOV
KaTeUBUVONG TTEPIOTPOPAG apIoTEPE)!
= Mg kivnon eutmpog Kal TTiow Tou OTTIPAA Kal TTEPIOTPOPI TOU BEEIO0TPOPA-aPIoTEPOCTPOPA
KPATWVTAG TAUTOXpOvVa THIECUEVO ToV HoXAS oUo@IgnG, eEAeuBepwOoTE TO Epyaheio atTd TNV
Eueppagn.

v ¥
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Av n o1d0un TNG €TTAVA@OPTICOPEVNG PTTATAPIAG €ival TTOAU XaunAn, avaBoofrivouv ol
LED oto mAaioio (BA. e§aAeipn o@aApdTwy)!

5.11 Ofon ekT6¢ AsiToupyia

= [latoTe TO PTTOUTOV TTOPATETAUEVA YIa 2 BEUTEPOAETTTA VIO VO OTTEVEPYOTTOINOETE TO
oUOTNUA EAEYXOU KAl VO OQAIPECETE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN UTTATAPIA.

=2 AgaipéoTe Tov EUKAUTITO CWAARVA KABodryNoNG atTd T CUCKEUN.

5.12  DopTIoTH KAl CUCCWPEUTH H
Emiokémnon:

1 Mrmatapia 4 [pocidoTroinTikr £VOEIEn

2 O¢éon eopTiong 5 TMAAKTPO €vdEIENG TNG XWPNTIKOTNTAG

3  'Evdeign Asiroupyiag 6 'EvOeign XxwpnTiKOTNTAG KAl OARAVONG

Ofon o€ AsiToupyia:
ﬁ Mpiv Tn Béon o€ Aermoupyia eAéyETe, av n Tdon Kal N cuxvoTNTA TTOU ava@EépovTal

TNV TIVakKida TOTTOU TAUTICOVTaI JE TO OTOIXEI TOU NAEKTPIKOU 0ag SIKTUOU!

2UOKEUEG OTTWG AUTH, Ol OTTOIEG TTAPAYOUV OUVEXEG PEUPA, NTTOPOUV VA ETTNPEACOUV TOUG
a1TAOUG PIKPOAUTOPATOUG JIAKOTITEG TIPOCTACIaG. XpnalpoTroleite Tov TUTTO F A KaAUTepO, e éva
peUUa gvepyoTroinong To TToAU 30 mA.
ﬁ Mpiv Tn Béon o€ Aeimoupyia Tou QopTIoTH BeRaiwbeite, OTI 01 OXIOUEG agpIOPOU gival
eAelBepeg. EAGyIoTn améoTaon amd dAAa avTikeigeva 5 cm!
AuTtoéAegyxog:
= ToTmoBeTAOTE TO PIG (PEUPATONATITN) OTNV TIPICa.

H mpoeidotroinTikA €voeign (4) kai n £vdeign Aeiroupyiag (3) avapouv diadoyika Trepitrou yia 1
OEUTEPOAETTTO, O EVOWNATWHEVOG AVEUIOTAPAG AEITOUPYET TIEPITTOU YIa 5 BEUTEPOAETTTA.

Mrrarapia:

DoprioTe TNV pTaTapia eIV améd T xpron (1).

PoprTioTe avd TNV PTTaTOpia OE TTEPITITWON TITWONG TNG I0XU0G.

H 1davikr Bepuokpaaia @UAagns Bpioketal petagu 10 °C kai 30 °C. H emTpeTTA Bepokpacia
@bpTIong Bpioketal petagy 0 °C kai 50 °C.

O1 pymratapieg 16vTwv AIBiou éxouv pia €voeign xwpnTikATNTAG Kal ofpavong (6):

= (5) MaTtAoTe TO TTARKTPO KAl N KATAOTAOT POPTIONG EPPAVICETAI HETW TwV PwTOodIGdWV LED.
Ortav pia pwtodiodog (LED) avaBoofrvel, ival n ytratapia oxedoév ddeia kal TTPETTEl va
ETTAVAPOPTIOTE

PopTION TNG PTTATAPIAG:

= LTPWETE TNV PTTaTapia eVTEAWS, PEXPI TEpUO OTn BE€an @opTIoNG (2).

H évdeign Asiroupyiag (3) avaBooBrvel.

DopTion diatRpnong:

‘Otav oAokAnpwbei N @opTION, TTEPVA O QOPTIOTHG AUTOUATA GTN EOPTION dlIATHPNONG.

H pmartapia ytropei va rapapeivel 0To QopTIOTH Kal BpiokeTal £T01 TTAVTOTE O€ £TOINOTNTA
Aeiroupyiag.

100%
H évdeign Aeiroupyiag (3) avaper ouvexwg.
BAaBn:
o H mrpoeidotroinTikn €vOeIgn (4) avafel ouvexwg
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H utrarapia e @oprtigetal. H Bepuokpaacia gival TToAU uwnAR/TToAU xaunAr. Otav n Bepuokpacia
NG ptrarapiag Bpiokeral petagy 0 °C kai 50 °C, apyicel n diladikaoia TNG GAPTIONG AUTOPATA.
o H mrpoeidotroinTikn €voeign (4) avaBoaBrvel.

EAaTTwpaTikA yratapia. AQaipéoTe TV UTTATOPIO aNEOWGS aTrd TO QOPTIOTH.
H pmatapia 8 oTTpwXTNKE CWOTA 0T B€0N POPTIoNG (2).
6 AVTIKATAOTOON TWV TOOK F

R600 VarioClean:
é Mpiv até k&Be epyacia aTo PnXavNUa aQaIPEiTe TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PTTaTapial

NITTAVETE TO puNAvnua o€ 2 onueia Airavong xpnoIKoTToIwvTag YPAoo YEVIKAG XPRoNG.
Znueio Aittavong 1: KaBnuepIva f JETA aTTO XPMON £PYOTIAG.
O¢on Aiavong 2: ka8 100 wpeg AeiToupyiag, agou EeRISWOETE TO apPIOTEPS KAAUPNA.
Mpétrel va xeIpieaTe TN CUOKEUNR PE TIPOCOXN KAl va TNV KABapifeTe TAKTIKA.
MeTtd atmé ka0 xprion TTPETTEl va KaBapideTe Kal va TTpooTaTeUeTe KAOTAAANAG Ta GTTIPAA Kal Ta
epyaAcia. MNa Tnv TpooTacia ouvioTOUUE TO €I0IKO UAIKO @povTidag "ROWONAL".

OA\eg o1 epyaoieg ouvtpnong, oépPIg Kal ETTICKEUNAG ETTITPETTETAI VA YivovTal pévo atéd
KATAPTIOPEVO TEXVIKO TTIPOCWTTIKG!

DopTioTRH:
O1 €TTIOKEVEG OTO POPTIOTA ETTITPETTETAI VA DIEVEPYOUVTAI JOVOV OTTO NAEKTPOTEXVITEG!

‘Otav 10 KaAwdIo oUvdEaNG OTo BIKTUO TOU PeUPATOG auTol Tou epyaAeiou XaAdaoel, yia TV
atoQuyn KIVOUVWVY,TTPETTEl VA AVTIKATAOTAOE! a1rd TOV KATAOKEUAOTH A TO THAWA €§UTTNPETNONG
TTEAATWYV TOU KATOOKEUAOTH) i} ATTO £€va ATOPO PE TA AVTIOTOIXA TTPOCOVTA.

7 AVTIKOTAOTOON TWV TOOK (€]

‘Otav 10 oMPAA KaTG TN AgIToupyia dev TTEPIOTPEPETAI Padi Pe TO unxavnua kal oAigBaivel,
onuaivel 6T Ta TOOK €xouv AepwBei pe AiTrog kai TTpéTrel va kaBapioTolv i éxouv eBapei kal
TIPETTEI VO QVTIKATACTABOUV.

=€P1dwoTe 10 BeEI6 KAAUPUQ

A@aipéoTe TO TTWHA. =€RIBWOTE TO KOVTPA TTAEINADI KAl KATOTTIV TTEPIOTPEWTE TOV KOYAIa
pUBUIoONG TTPOG Ta TTIoW £wWG GTOU ATTOPOPTIOTOUV Ta EAATHPIA TWV TOOK.

TpaBAgTe T0 XEIPOPOXAS TTPOG Ta TTAVW, KPATAOTE TOV Kal apalpéoTe Ta Took. IMa va 1o
EMTUXETE QUTO TTIEOTE TA PETAEU TOUG.

TomoBeTraTE VEQ TOOK.

ZQigTe TOV KOXAIO pUBUIONG £WG TO ONEIO OTTOU UTTOPEI aKOUA va €1I0ayBei n YéyioTn
OIGUETPOG OTTIPAA. ZPiETE TO KOVTPA TTAgIUADI KAl TOTTOBETAOTE TO TTWUA.

ZTEPEWOTE TO KAAUMHA.

L 20 2 2 7
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8 AvTIHETWTTION TTPOBANMATWV

ZOPUTTTWHO MoéavA aitia Aoon

O1 LED o710 TAaicio XapnAr otdBun PoprioTe TNV

avafBoaofrivouv ETTAVOQOPTICOPEVNG PTTATAPIAG | ETTAVOPOPTICOMEVN PTTOTAPIO
TTAPATETAPEVA

O1 LED oTo mAdicio
avaBoaofrivouv olvToua

H eravagopTigéuevn pTratapia
£XEI OTTOQPOPTIOTEN

doprioTe TNV
ETTOVOQOPTICOPEVN UTTOTAPIO

MoAU uwnAR Bepuokpacia
HoTEP

AQROTE TO PHOTEP VO KPUWOEI

MoAU uwnAR Bepuokpacia
pTToTapiog

A@noTe To pTTaTapiog va
KPUWOEl

To pnxavnua dev Eekiva

H eravagopTigéuevn pTratapia
Oev gival popTIouEVn

doprioTe TNV
ETTAVOQOPTICOPEVN UTTOTAPIO

BA&Bn potép

AtmreuBuvBeite oTnv
eEuUTTNPETNON TTEAQTWOV

Aev uttapyel dpdaon
Tpowenong

BA&BN otmipdA

AVTIKOTOOTAOTE TO OTTIPAA

|

Ageooudp

Mmropeite va Bpeite katdAAnAa aecoudp aTov KUpIo KaT@Aoyo ) aTo www.rothenberger.com

10 Egumrnpétnon meAatwv

E¢umnpétnon meAatwyv Ta onpeia oépPig ROTHENBERGER ¢ival otn d166€0r| oag yia va oag

eCuttnpeTAcouv (deiTe Tov KaTdAoyo i oTo TvTepVeET) Kal avTaAAOKTIKG Kai a€pPIg gival diaBéaipa
atd Ta idla onueia oépPig. Mapayyeilete Ta ageooudp Kal Ta avTAAAOKTIKG oag aTrd To
OUVEPYOCOPEVO ECEIDIKEUPEVO KOTAOTNUA i HECW TNG AVOIKTAG ETTIKOIVWViag yia RO SERVICE+

online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com
11 Amoppl

aTiki Siaxeipio

Katroia Tepdyia Tng OUOKEUNG gival agloTroifoiga UAIKG Kal JTTopolv va TTEpAcouV g€
avakUkAwon. [l autév T0 OKOTTO UTTAPXOUV TTIOTOTTOINUEVEG ETAIPEIEG AVOKUKAWONG ME EIBIKN
ad¢eia. MNa pia cwaoTh Kal QIAIKA TTPog To TTePIBAAAoV didBeon aTToBARTWY Twv un agloTToINCINWY
UANIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPIMHATWY) aTTeEUBUVBEiTE OTNV apuddIa UTTNPETIa OTTORAATWY.
MeTayeipigpévor avTaAAOKTIKOI CUOCCWPEUTEG SEV ETITPETTETAI VO ATTOCUPOVTAI O QWTIA i} OTA
oIKIakG atroppippata. O app6diog avTITTPOOWTTOG 0AG TIPOCPEPEI OIKOAOYIKI] OTTOGUPON
UETAXEIPIOPEVWV CUCTWPEUTWV.

Movo via xwpeg E.E.:

KaI TNV EQApPHOYT TNG O€ €BVIKO Bikalo TTPETTEI 01 AXPNOTEG TIAEOV NAEKTPIKEG OUCKEUEG

Mnv atrooUpeTe NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTA OIKIAKA aTToppippaTal ZUu@wva Pe TNV
EupwTraikr) Odnyia 2012/19/EU Trepi NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY TTAAIWY CUOKEUWYV
||

va guAAéyovTal EEXwPIOTA KAl va KATAARYOUV O€ avakUKAwaGn QIAIKF TTpog TO

TePIBGAAOV.
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TexHMYecKkue xapakTepMCTUKUN 3apsAHOE YCTPOUCTBO M akKyMymaTO (H) c.ovvceeevicenennee 254
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DYHKLIMM YCTPOMCTBA t1userrssrrsssrssssrssssssssesssssssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssasssssssssssssassessassssnns 254
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3ameHuTb akkymynsatop (B1). ....255
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YcraHoBka ctaHaapTHon cnvpanm (C) ..
YcranoBka cnmpanm 8/10 MM (D) ....ooviiiiiee e 255
YCTAHOBKA MHCTPYMEHTOB .....uveeuteueestesteeseeaueensesieeseeaseessesseesesseansesseessesseesesseessesseensesaes

MonoxeHue nepemeLLeHnst
3alwmTHas nepyatka..........
BBO/ B OKCMITYATALIMID ...ttt sttt et r e st r et er e e nte e an e e e nee e
BbINOMHEHNE OBKUMA (E) ...eeiiniiiiiiiiie ettt st
BbiBOA 13 akcnnyatauum

3apsigHoe YCTPOMCTBO 1 akkymynsato (H)
Yxoa 1 TexHUn4eckoe 06CNYKNBAHME (F) ...ovverrrrriemnsnrismnes s s sssssnsnes 259
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CneuunanbHble 0603Ha4YeHUsA B 3TOM JOKYMEHTE:

OnacHocTb!
3TOT 3HaK NpegynpexaaeT 0 BO3MOXHOW TPaBMOONaCHOCTY.

' BHumaHue!
OTOT 3HaK NpeaynpexaaeT 0 TPaBMOONACHOCTU UMW ONACHOCTM 115t OKpY>KatoLLei
o
cpenpl.

=» HeobxogumocTb gencTeus
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1 lpaBuna TexHMKn 6e3onacHoOCTU
1.1 MpMeHeHWe No Ha3HA4YEHU

R600 VarioClean:

MawmHbl Ans o4ncTKn pr6 paspeliaeTca ncnosib3oBaTb TOJIbKO A1 OYUCTKU pr6 cnegymowmnx
AnamMeTpoB:

R600 VarioClean 20—150 mm
[laHHOE yCTPOMCTBO pa3peLuaeTcs UCNonb30BaTh TOMBKO YKa3aHHbIM HaaslexallyM cnocoGoMm.

yCTpOIZCTBO HeNb34 UCNONb30BaTb No4 AOXAEeM, Takke 3anpellaeTca nogasaTtb BOA4Y Noa
naeneHvem. CrneguTb 3a TeM, 4YTOObI B AKKyMyIATOp He nonana Boga!

3apsinHoe YCTPOWCTBO U aKKyMYNATO:

3apsiaHble yCTPOoCTBa NpeaHasHayeHbl TONbKO Ans 3apsifku akkyMysiTOPHbIX 610KoB
ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System).

[aHHbI Npubop He J0IMKEH UCTMONb30BAaTLCA NMULIAMM, KOTOPbIE HE COCTOSIHUM CNPaBUTLCS C
HVM B CUITy CBOUX OrpaHUYeHHbIX (DU3NYECKUX, MCUXMHECKUX UM CEHCOPHBIX BO3MOXHOCTEN, a
TaKKe B CUIYy OTCYTCTBUS 3HAHWI W/UnK onbiTa. 3TO BO3MOXHO, TOMBKO €CAN 3T NLA Haxo-
OsTca nop HabngeHWeM YernoBeka, OTBETCTBEHHOTO 3a Mx 6e30MacHOCTb, UNK NOsyYmnn co-
OTBETCTBYIOLLME YKa3aHusl Mo UCMoNb3oBaHuMo npubopa.

KaTeropuuecku 3anpelyaeTtcsi BbINOMHATL 3apsaKy Henoasapsixaemblix 6atapeit. OnacHocTb
B3pbiBa!

O603Ha4veHHble «CAS» akkymynsaTopHble 6noku Ha 100 % coBMecTuMbI ¢ ycTponcTBammn CAS
(Cordless Alliance System). [ins Beibopa Hy>HOro BaM MHCTpyMeHTa obpaTutech K Haluemy
Gnwkanwemy aunepy. Cobnio- gante MHCTPYKLMM NO UCTOSNb30BaHMIO COOTBETCTBY- HOLLMUX UH-
CTPYMEHTOB.

1.2 0O6LmMe yKasaHUs N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTU Ansl ANIeKTPOUHCTPYMEHTOB

NMPEHOYNPEXOEHUE! MpouuTanTe Bce yka3aHUsA NO TeXHUKe 6e30nacHoOCTH,
WHCTPYKLUMU, UNNIOCTpaumMm M cneuudurkauum, npegoctaBrieHHble BMecTe C
HaCTOSAILUM 3EKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHune kaknx-nmbo M3 ykasaHHbIX HUXKE UHCTPYKLUMI MOXET CTaTb NPUYMHON Nopaxe-
HUS 3MEKTPUYECKUM TOKOM, NoXKapa U/Mnm THKenbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3TU MHCTPYKLMU M YKa3aHUs ans 6yayliero ucnonb3oBaHuUsA.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSAILUMX MHCTPYKUMUSIX M YKA3aHUSX MOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
MPOCTPaHSIETCS Ha 3MEKTPONHCTPYMEHT C MUTAaHMEM OT CETY (C CETEBbLIM LUHYPOM) 1 Ha akKy-
MYMSATOPHBIA 3MEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro LUHypa).

1) Be3onacHocTb pabo4ero mecTta

a) Copepxute paboyee MeCTO B YUCTOTE U XOPOLUO OCBeLLeHHbIM. becrnopsaok unu He-
OCBELLEeHHble y4acTku paboyero mecta MOryT NPUBECTM K HECYACTHBLIM ClyYasim.

6) He paboTtaiiTe C 3TUM INEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM MOMELLEHUN, B KO-
TOPOM HaxoAATCS roproyvme XUAKOCTU, BOCNaMeHsIoWMNecs rasbl UNU Nbifb. Jrek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPST, YTO MOXET NPUBECTU K BOCNIIAMEHEHUIO NI UNW NapoB.

B) Bo Bpemsi paboThbl C 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM He fionyckanTe 6nusko k Bawemy pabo-
yeMmy MecTy AeTeil U NOCTOPOHHUX nuy,. OTBNEKWUCh, Bbl MOXeTe NOTEPSTL KOHTPOSb
Ha[ 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) O3nekTpuyeckasn 6e3onacHocTb

a) LrencenbHasn BUNKa 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA NOAXOAUTb K LUTENCeNbHOW po-
3eTke. Hn B koeM cny4yae He U3aMeHsNTe WTencenbHy BUNKy. He npumeHsiiTe nepe-
XOAHbIe WTeKepbl AN 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alMUTHbIM 3a3emMneHneM. Henawve-
HeHHble LUTencenbHbIe BUMKU U NOAXOAsLLMeE ITENCENbHbIE PO3ETKM CHUXKAIOT PUCK nopa-
YKEHUS1 3NEeKTPOTOKOM.

6) [MNpepoTBpallanTe TeNECHbIN KOHTAKT C 3a3eMIeHHbIMU NOBEPXHOCTSIMU, KaK TO: C
Tpy6amu, aneMeHTamMu OTOMSEeHUs, KYXOHHbLIMU NANTaMU U XonoaunbHUKamu. Mpu
3a3emrneHun Baluero Tena noBbILLAETCSt PUCK NOPaXKEHUSI ANIEKTPOTOKOM.

248 \BOTHENBERGER PYCCKUMN



3awmwante aNeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XKAS U CbIPOCTU. [POHUKHOBEHWE BOAbI B 3M1EK-
TPOUHCTPYMEHT MOBbLILLAET PUCK NOPAKEHUSI AMEKTPOTOKOM.

He paspeluaeTcsi UCMONbL30BaTh WHYP HE MO Ha3Ha4YeHUIo, HaNnpPUMep, Anst TPaHCcnop-
TUPOBKU UNW NOABECKMN IEKTPOMHCTPYMEHTA, UMK ANS BLITATMBAHUS BUIIKU U3
WTencenbHOW po3eTku. 3aluLaiiTe WHYP OT BO3AeWCTBUS BLICOKUX Temmneparyp,
Macrna, 0CTPbIX KPOMOK MSIN NOABUXKHbLIX YaCTen 3MEKTPOMHCTPYMeHTA. [MoBpexaeH-
HbIi MW CMYTaHHbI LWHYP MNOBLILLAET PUCK NMOPaXKEHWUs AMEKTPOTOKOM.

Mpu paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITbIM HEGOM NPUMEHSNTe NPUroAHbIe
ANnA 3Toro Kabenu-yanuHutenu. MpuMeHeHne NpUrogHoro Ans paboTbl Nog OTKPLIThIM
HeboM Kabensi-yanMHUTENs CHDKAET PUCK MOPAXKEHWSI SNIEKTPOTOKOM.

Ecnu HeBO3MOXHO M36exaTb NPUMEHEHUsI 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIpOM NoMeLle-
HUK, NOAKMIOYaNTe ANeKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOUCTBO 3aLMUTHONO OTKITIOUYEHUS.
MpyMeHeHVe YCTPOMCTBA 3aLLUMTHOMO OTKITKOYEHNSI CHUXKAET PUCK 3MEKTPUYECKOTO Nopaxe-
HUSA.

Be3onacHocTb noaen

ByabTe BHUMaTenbHbI, crieauTe 3a TeM, 4To Bbl genaete u BoinonHsiTe paboTy ¢
3IIeKTPOMHCTPYMEHTOM 06aymaHHo. He nonb3ynTeck npubopom B ycTanom cocTosi-
HUM unu ecnu Bbl HaxoauTecb Noa AeNCTBUEM HaPKOTUKOB, arikororsi Unu fekapcTs.
MOMEHT HEBHUMATENBLHOCTU Npy paboTe ¢ NPUGOPOM MOXET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaB-
mam.

MpumeHsiiTe cpeacTBa MHANBUAYaNbLHOW 3alMThI U BCeraa 3almTHble 04ku. Vcnonb-
30BaHVe CPEACTB VHAUBMIYArNbHON 3aLUMTbI, Kak TO: 3aLLUMTHON Macku, 0BYBM Ha HECKOMb-
39L1el NoAoLLIBe, 3aLLMTHOIO LUMEMa UMW CPEeACTB 3alluUTbl OPraHoB Criyxa, B 3aBUCUMOCTU
OT BUAa paboTbl C 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM CHIKAET PUCK MOSyYEHUsI TPABM.

I'IpeAOTBpau.taﬁTe HenpeaHaMepeHHOe BKIH4YeHe 3JIeKTPOUHCTPYMeHTa. I'Iepen
noaKn4YeHneM NNIeKTPOUHCTPYMEHTa K N1eKTPonUTaHuio nwvnu K aKKymMynsiTtopy
y6e,qv|Ter B BbIKITHOY€HHOM COCTOSIHUU INTEKTPOUHCTPYMEHTa. YJ:lepx(aHme nanbua Ha
BblKnKo4yaTene npu TpaHCNopTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTa U NOoAKIMo4YeHune K ceTn nuTaHua
BKIMHOYEHHOIo 3N1EKTPOUHCTPYMEHTa YpeBaTo HECHACTHbIMU Clly4YadaMun.

y6upa|7rre ycTaHOBO‘-IHbIﬁ WUHCTPYMEHT UJTU rae4vyHble Krn4un 40 BKINHYEeHUA IN1eKTpo-
UHCTPYMEHTa. MHCprMeHT WM KN4, HaxogsaLWmncs BO BpaLIJ,aIOLLI,eI;ICﬂ HacCTW SNEKTPOUH-
CTPyMeHTa, MOXeT NpuBecTun K TpaBMaMm.

He anHMMaﬁTe HeeCTeCTBeHHOEe nonoxeHue Kopnyca tena. Bceraa 3aHumaiTe
ycTOﬁHMBoe nonoxeHuwe n COXpaHﬂﬁTe paBHOBecCuUe. Enaronapﬂ 3TOMYy Bbl MmoxeTe
ny4ylle KOHTPONMMpoBaTb 3NEKTPONUHCTPYMEHT B HEOXMAOAHHbIX CUTYaUUsAX.

Hocute noaxopsiyyto pabouyto ogexay. He Hocute WMpPOKyo oaexay U yKpalleHus.
[epxuTe Bonochbl U oaeXxay BAANM oT ABUXKYLLMXCA YacTen. LLnpokas onexaa, ykpa-
LLEHMS UITN ASIMHHBIE BOMOCH! MOTYT GbITb 3aTsIHYThI BpaLLaloLWyMMCs YacTsiMK.

MNpy¥ HanU4YMM BO3MOXHOCTU YCTAHOBKM NbINieoTCacbIBAKOWMX U NbINec6opHbIX
YCTPOWCTB NpoBepsiTe UX NpUucoeAMHeHUe U NpaBUNbHOe Ucnonb3oBaHue. [Mprme-
HEeHWe MblNneoTcoca MoXeT CHU3WTb ONacHOCTb, CO3AaBaeMyHo MbiMbHo.

Xopoluee 3HaHUe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB, NONy4YeHHOoe B pe3ynbTare 4acToro ux uc-
nonb30BaHusl, He AOMMKHO MPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU U UITHOPUPOBAHMIO TEXHU-
kv 6e3onacHOCTU obpalleHusi ¢ INeKTPouHcTpymeHTamu. OfHo HeGpekHoe AencTBUE
3a [I0MNt0 CeKyHAbl MOXET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaM.

anMeHeHMe ANMeKTPOUHCTPYMEHTa U oGpau.l,eHMe C HUM

He neperpyxaiite npubop. Ucnonb3yiTe ans Bawei pa6oTbl npeaHa3Ha4YeHHbIN Ans
3TOro 3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NoaXoAsLLMM 3MEeKTPOUMHCTPYMeHTOM Bbl paboTaeTe nyyiue
W HafleXxHee B ykazaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTY.

He nonbsyﬁTer ANMeKTPOUHCTPYMEHTOM C HEUCNPABHbLIM BbIKrilo4yaTenem. SJ'IeKTpO-
WHCTPYMEHT, He noaaaloLLMIACS BKIMOYEHUIO UITN BbIKIKOYEHWUIO, OMACeH 1 AOMKEH ObITb OT-
PEeMOHTMPOBAH.

Mepen TeM kak HAaCTPaMBaTb INEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMEHATb NPUHAAMEXHOCTU UNu
y6upaTb 3neKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, OTKIMIoUUTE LUTencerbHY BUMKY OT po-
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3eTKU CeTU W/unu BblHbTE, €CNA 3TO BO3MOXHO, akKKymMynsiTop. 3Ta Mepa npefoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBpaLlaeT HenpeaHaMePEeHHOe BKITIOYEHNE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHuUTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTLI B HeAOCTYNMHOM Ans aeteit mecte. He paspewaite
Nonb30BaThbCsA 3ANEKTPOUHCTPYMEHTOM NuLiaM, KOTopble He 3HaKOMbIl C HUM UNU He
YMTaNMN HACTOALMX UHCTPYKLMIA. DNEKTPOUHCTPYMEHThI OMacHbl B PyKax HEOMbITHBIX L.

TwarTensLHO yXaXuBanTe 3a 3feKTPOUHCTPYMEHTOM U npuHaanexHocTsamu. Mpose-
psnTe 6e3ynpeuHyo yHKUUIO U XOA ABUXKYLUMXCS YacTel aNeKTPOUHCTPYMeH- Ta,
OTCYTCTBME MOSIOMOK MIIN NOBPEXAECHUIN, OTPULIATENBHO BAVSIIOWMX HA (DYHKLUMIO
3NeKTPoMHCTpyMeHTa. MoBpeXaeHHbIe YacT AOMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBAHbI 40
MCNOMNb30BaHUs ANEeKTPOUHCTPYMeHTA. [1noxoe o6CcnyK1BaHWe aNeKTPOMHCTPYMEHTOB
SBMSAETCS NPUYMHON GOMBLIONO YMCHa HEeCHYaCTHBIX CryYaes.

OepxuTte pexyLini UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YUCTOM COCTOAHMU. 3aGOTNNBO yXO-
KEHHBIE PEXYLLME NHCTPYMEHTBI C OCTPLIMM PEXYLLMMIM KPOMKAMU PEXE 3aKIUHMBAKOTCS U
UX nerye BECTU.

anMeHﬂﬁTe ANIEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAaANEeXXHOCTHU, paﬁotme WHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBEeTCTBMU C HACTOALLUMUN NHCTPYKLUUAMN. YuutbiBanTe npu 3Tom paﬁoque ycno-

BUA U BbINOJIHAEMYIO pa60Ty. WMcnonb3oBaHue ANEKTPONHCTPYMEHTOB AnA HenpeaycMoT-
PEeHHbIX pa60T MOXeT NpuUBeCTU K onacHbIM CUTyaLnAM.

[epxuTe pyyKku U NOBEPXHOCTU 3aXxBaTa CyXUMMU U YUCTbIMU, CNeanTe YToObl Ha HUX
4YTOObI HA HUX HE BbINO XXMAKOW UM KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKOMb3kue pyyku 1 no-
BEPXHOCTM 3axBaTta NpensaTCTBYOT 6e30nacHOMy 06paLLeHNO C UHCTPYMEHTOM U He JatoT
HaZleXXHO KOHTPONMPOBaTb €ro B HeNpeABUAEHHbIX CUTYaLIUSIX.

MpumeHeHMe u o6cnyXMBaHUE aKKyMYTNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

3apshkanTe aKKyMynATOPbI TONIbKO B peKOMeHAYyeMbIX U3roTOBUTENEM 3apsaHbIX
ycTpomncTBax. Ha 3apsgHOM yCcTpoMCTBe, NpeaHa3Ha4YeHHOM Ais OnpeaesieHHoro Buaa ak-
KYMYNSITOPOB, MOXET BO3HUKHYTb NOXap, €Cnv ero NPUMEHSIOT AN APYTMX TUMOB akKyMy-
NSATOPOB.

BHUMAHMUE! Ucnonb3yiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTax TONbKO
npeayCcMOTPEHHbIE ANsi 3TUX UHCTPYMEHTOB aKKyMynsiTOpbl unu 6artapeu.
Mcnonb3oBaHne Apyrnx akkyMyrnsTOpOB MOXET NPUBECTU K B3pbIBbl, TPaBMaM U
noXapHoW onacHoCTK.

He XpaHute HeMCHOﬂb3yeMblﬁ AKKyMynATOp BMeCTe C KaHLUeNAPCKMMU CKpenkKamMu,
MOHeTaMMu, Knw4vamu, reo3gamu, BUHTaMmu U gpyrumm maneHbKumMmu metannnyiecKumm
npegMeTamMmu, KOTopblieé MOryT 3aMKHYTb HAKOPOTKO KOHTAKTbI. 3aMblkaHe KOHTaKTOB
AKKyMyInAaTopa MOXeT NPUBECTU K OXXoram nnu noxapy.

Mpu HeNnpaBUIIBHOM NPUMEHEHUMN U3 aKKyMYJIsiTOpa MOXeT BbITe4Yb XuakocTb. N36e-
rante KoHTakTa c Hel. [pu cny4yanHom KoHTakTe cmounTe Bopown. Mpu nonagaHumn
XWAKOCTU B rnasa HemeA ieHHO o6paTuTech 3a MOMOLLbLIO K Bpayy. BbiTekatoLas akky-
MYNATOPHASA XUAKOCTb MOXET NMPUBECTU K PA3APAKEHUIO KOXW UMK OXOoram.

He ncnonb3yiTe noBpeXxAeHHbIN aKKyMynAaTOp UMW akKymynsiTop moanduuupoBaH-
HOM KOHCTPYKLMK. JKCnyaTaumsi NoBPeXAEHHbIX akKyMynsiTOPOB U akKyMynsiTOpoB MO-
AMDULMPOBAHHON KOHCTPYKLIMN MOXET UMETb HENPEACKa3yeMbI XapakTep 1 NpUBECTU K
BO3HVKHOBEHMIO NOXapa, B3pbIBY UMW MOMy4EHUIO TPaBM.

U36erante BO3AENCTBMUSA OTrHSA UIW NOBbLILWEHHOW TeMnepaTypbl Ha aKKyMYIATop.
OroHb 1 Temnepatypa cBbitwe 130 °C (265 °F) MoryT npvBecTU K B3pbIBY.

Co6nropanTe BCce ykasaHus Mo 3apsifke U HU NMPU KakMX 06CTOATeNbCTBAaX He IKCMIy-
aTUpYNTe aKKyMynsiToOp UMK 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, paboTatolmii OT aKKyMynaTopa,
npu Temneparype, BbixoAsLien 3a npeaenbl TeMnepaTypHOro Avana3oHa, ykasaHHoro
B HacTosilLeM pyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTauun. HenpasunbHas 3apsiaka unv 3apsifka npu
TemnepaType, BbIXOASLLEN 3a Npeaensl AonyCcTVMOro TemMmnepaTypHOro AnanasoHa, MoXeT
NMPUBECTM K pa3pyLLEHNIO aKKyMynsiTopa U BO3HUKHOBEHMIO MoXapa.

CepBuc

PeMOHT Baluero 3neKTpoMHCTpyMeHTa nopy4anTe TONbLKO KBanvuguumpoBaHHOMY
nepcoHarny 1 TONbKO C NPUMEHEHUEM OpPUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTen. ATuM obec-
neynBaetcst 6e30MacHOCTb ANEKTPOMHCTPYMEHTA.
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6) Hwn npwm Kakux obcTosiITENBLCTBAX HE OCYLLECTBIISIATE TEXO00CNyXXUBaHWe NOBPEXAEH-
HOro akKymynstopa. Bce paboTbl No Texo0CcnyXMBaHUIO akKyMynsTopa AOIMKEH BbINO-
HSITb MPOM3BOAUTESb UMW aBTOPU3OBAHHbLIE CEPBUCHbIE LIEHTPbI.

1.3 [paBuna TeXxHMKN 6e30NacHOCTU

R600 VarioClean:

HanpaensTb cnvpanb TONbKO B COOTBETCTBYIOLLEN NepyaTtke (Hanpumep, nepyartka ¢
3aknenkamu nesas 72120, npasasi 72121). He ncnonb3oBaTb NoBpexaeHHyto nepyaTky ¢
3aknenkamu. (MepyaTka C 3akrnenkamu He ABNSETCS CPEACTBOM MHAMBMAYANbHOW 3aLUMThI
cornacHo 2016/425/EC, cm. Takke 5.6.)

Mpun “cnonb3oBaHWK NepyaTky C 3aKknenkamm U3 rmrmeHNYecknx coobpaxeHunii o6s3aTensHO
crneauTb 3a TeM, 4Tobbl Nof Hee Bbina HageTa ogHopasoBas naTekcHas nepyarka. (He
1cnonb3oBaTh NaTEeKCHYHO nepyaTky, ecrn oHa NoBpeXaeHa.)

Cnupanb fomkHa bbiTb NOMHOCTLIO U3BMNEYEHa U3 AepXxaTens nepeq BKIYeHneM annapara.
Bo Bpemsi ouMcTkM MCnonb3oBaTh COOTBETCTBYIOLLME 3ALUMUTHBIE NepYaTKU (M30MALMS).
Mpexpae Yem BCTaBNATL CETEBOM LUTEKEP B PO3€ETKY, YAOCTOBEPUTLCS, YTO NepekntoyaTens
MaLUVHbl ANst O4MCTKM TPpYO ycTaHoBneH Ha 0 nnu BbIKJ.

Mpu ncnonb3oBaHWK anekTponprbopos obsi3aTensHO cobnoaaTe NpeanMcaHHoe ceTeBoe
HanpshXeHue 1 NCnonb3oBaTh ANsi paboTbl 3aLMTHBIN PyKaB U 3alUTHbIE NepyaTKu.

Bo n3bexaHune noBpexaeHWin cnonb3oBaTe MallMHY U NPUHAANEXHOCTY TOMNBKO ANs OUNCTKN
CTOYHBIX TPYD, He oumnLaTh AbiMoBbIE TPYObI, KonoALbl U T. M.

He MogudumumpoBaTb MHCTPYMEHTBI MyTem N1 OBKM BO n3bexaHne noBpexaeHwin Tpyo/koneH
Tpybonposoaa.

Mcnonb3oBaTb cucteMy kamep, YTobbl BbISBUTL NPUYMHY 3acopa B Tpybe.

PaboTtaTb TOMbKO C UCMIPaBHBLIMU, YCTAHOBIEHHBLIMM cornacHo npeanucanmam VDE
ANeKTPUYECKUMM NPOBOAAMM.

MeXaHVNeCKy}O OYUCTKY pr6 BbIMNOJTHATb B HAnpaBJ1ieHUM 3acopa CBepXxy BHU3.

CneauTb 3a TeM, 4ToObl BO BPEMSI OUUCTKM TPYG HE OTKPbIBANMCh TOUKM CLEXNBAHUS
obpabaTbiBaemow TpyObl. Mpun aToM MoxeT obpasoBaTbcsi Npobkal

He octaBnatb malumHy 6e3 npucMoTpa BO BPEMSsi O4UCTKM TPy6!

3awmTHbIe KOXYXU: Bce aABvxyLUMeCa AeTanu 3aKkpbIThbl 3aLUUTHBIMU KOXYXaMu.
Crporo 3anpeLyaeTca CHAMaTb 3aLUMTHbIE KOXYXM n/unu pabortatb 6e3 Hux!

ObecneuvBaTtb 6e30MacHOCTL MecTa NpYMeHEHUS (YNunLibl, LaxTbl) BO n3bexaHne
TPaBMMPOBAHMUS MOCTOPOHHUX MILL; BCErAa 3aKpbiBaTb OTKPbIThIE LLAXTbI U CTOKW NIMBHEBOW
KaHanusauum.

MpoBepsATb HanMUyMe TOKCUMYHBIX UMK B3PLIBOOMACHbLIX ra3oB B NoAMexallen nccnefoBaHuto
cpefe npy NOMOLLM ra3oBoro CUrHarnbHOro yctpovcTaa!

Mocne kaxpgoro NpUMEeHeHna o4unaTb n ,Cle3VIH¢)I/1LWIpOBaTb MaLlUuHY U NPpUHaaneXXHoCTu.

Mpu nobbix paboTax HagesaTb peKOMeHAO0BaHHblE CPeACTBa UHAMBUAYANbHOMN 3aLUNTI:
3aLUWTHBIN LWNEeM, 3aLMTHY0 00YBb, CUrHaNbHbI XKneT!

Mocne noBbix paboT MbITb U Ae3UHDULMPOBATL PYKM BO 13GexaHue pucka MHULMPOBaHMs!

anKacaTbCﬂ K Bpau.l,arou.teﬁc;l cnupanu TonbkKo B NnepYyaTtkax, peKoMmeHAOBaHHbIX
npousBoguTtenem. JlaTekcHble unm ceBoboaHo cuasme nep4yaTkm nnu TkaHn MoryTt
HaMoTaTbCA Ha cnuparlb, YTO, B CBOKO O4vepeb, MOXET NPMBECTU K TsHKEnomn TpaBMme.

He AonycKaTtb 6]10KVIPOBKVI Cbpe3bl BO BpeMs BpalleHus cnupanu. 310 MOXeET npuBeCTU K
neperpyske, CKpy4msaHuio, crnbaHuio unu nonomMke cnupanu u, cnegoBaTeribHO, TAXenNnbiM
TpaBMaMm.

Cnupanbio U BbIKNovaTeneM AOMKeH YNpaBnsaTb OAWH YernoBek. Ecnv dpesa
GrnokupyeTcs, onepaTop AoMKeH BblTb B COCTOSIHUM BbIKITHOUUTD 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO
nsbexaHme CKpyunBaHusl, CrubaHns 1 NONOMKM CrIpany.

HapeBaTb naTeKkcHble UNU pe3MHOBbLIE NepYaTKn NoJ PeKoOMeHAOoBaHHbIe
Npov3BOANUTENEM 3alMTHBLIE NepyYaTKy, a TakKe HaAeBaTb 3aLWMTHbLIE OYKU, MACKY,
3alWMTHYI0 ofexay U pecnuparop, ecnu B CTOYHOW TpyGe BO3MOXHO Hanuuue
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XWMUKATOB, 6aKTepuin Unu Apyrux SA0BUTbIX MU MHEKLMOHHBbIX BellecTB. B cToke
MOTryT MPUCYTCTBOBATbL XMMUKaTbI, GakTepun 1 apyrie BelecTsa, obnaaatoLme eakumm,
SA00BUTLIMU U MHAEKLMOHHBIMU CBOWCTBaMM, YTO MOXET CTaTb MPUYUHON TSHXKENOro
TpaBMUPOBAHUS.

COG.HIO,D,aTb rMrmeHu4eckue Mepbl NpeaoCTOPOXXKHOCTU. He ecTb 1 He KypuUTb BO Bpems
paﬁOTbl C ANIEKTPOUHCTPYMEHTOM U Korga oH BKITHOY€H. Mocne ncnonb3oBaHuA
OCHaLleHuUA Ans O4YUCTKU CTOKa BbIMbITb PYKU U Apyrue 4actu Tena, Kotopble
KOHTaKTUpoBasnu ¢ CoaepXumbiM CTOKa, ropﬂqeﬁ BO,D,Oﬁ C MbifioMm. 3Ta Mepa
npegHasHa4yeHa ana MMHMMKU3aunnm pUCKOB NMPU KOHTakKTe C TOKCUYHbIMKU Unn I/IHCbeKLl,I/IOHHbIMI/I
MaTtepuanamMmu.

Ucnonb3oBatb cpeAacTBoO A1 OYUCTKU CTOKa TOJTIbKO pa3pelleHHbIX pasMepoB.
Mcnonb3oBaHue cpencTtea Ana O4YUCTKU CTOKa HenpaBWUIMbHOIo pa3Mepa MOXeT NpuBecTu K
neperpyske, CKpy4msaHuio, crnbaHuio Unu nonomMke cnupanu u, cnegoBaTeribHO, TAXenbiM
TpaBMaMm.

anI JKcnnyaTtauuum aNeKTPOUHCTPyMeHTa Bcerga ucnonb3oBaTb 3agHuNn HanpaBnmou.mﬁ
wnaHr n cneguTb 3a TeMm, YTOObI cnupanb He BbiCTynana U3 3agHero HanpaBnsuiero
waHra. 3to npegoTBpallaeT XnecrtaHne cnupanum, Kotopasa MOoXeT 3auennTtbCa U NpuBecTu K
TAXEnNnbIM TpaBMaMm.

OT0 3apsiAHOE YCTPONCTBO He NpeAHa3HadYeHo ons
NCNOSb30BaHNA ETbMU M NMLaMN C OrpaHUYEHHbIMU
PM3NYECKMMU, CEHCOPHBLIMW NI YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMM
NN HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM N 3HaHNAMMW. [1oNb30BaTLCA 3TUM
3apsiAHbIM YCTPOMCTBOM AETSM B Bo3pacTe 8 neT n nvuam ¢
OorpaHnyeHHbIMU PU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMM UM C HEAOCTATOYHbLIM OMbITOM
N 3HAHNAMW pa3peLlaeTca TONbKO Nog NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOrO 3a nx 6e30nacHOCTb NMua Unn ecriv OHK
NPOLUN UHCTPYKTAX Ha NpeaMeT HaLeXHOro NCMosfb30BaHUs
3apsiAHOro YCTPONCTBA M MOHUMALOT, Kakme OnacHOCTU UCXOOAT
OT Hero. MHaye cyuwecTByeT OnacHOCTb HENPaBUIbHOIO
NCMNONb30BaHWs 1 NONyYeHUs TPaBM.

CmoTpuTe 3a AeTbMM NPU NOSb30BAHUMN, OUYNCTKE U
TEXHUYeckoM obcnyxmnsaHmn. [1eTv He AOIMKHbI UrpaTth C
3apsiAHbIM YCTPOMUCTBOM.

He 3apshkanTte He3sapshkaemble baTapen.

A MpepynpexaeHne 06 onacHOM 3NeKTPUYECKOM HanpsiXXeHuu!

G Mcnonb3yite 3apsagHoe YCTPOMCTBO TOSbKO B MOMeELLeHUsX!

rlpl/IMI/ITe Mepbl Mo 3allnTe 3apAaagHoro yCTpOIZCTBa oT
nonagaHuA Bnaru!
He ponyckaTb AeTel K CNoMNb30BaHUIO MHCTPYMeHTA. [eTy AOMKHbI HaXOAUTLCS NOZ NMOCTOSH-
HbIM HabnoaeHeM, YToObl OHW He UCNOMNb30Banu NPMGOP B KAYECTBE UrPYLLKA.
He ponyckaite geten k 3apsigHOMY YCTPOWMCTBY/B paboyyto 30Hy!
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XpaHuTe 3apsaHOe YyCTPOWCTBO B HEAOCTYMHOM Ans AeTen mecte!

Mpwn nosiBNeHwn geiMa B 3apsiAHOM YCTPOMCTBE UMW €ro BO3ropaHnn HEMEAEHHO BbIHbTE BUI-
Ky 13 po3seTku!

He BCcTaBnsanTe HMKakmx npegmMeToB B BEHTUNALUMOHHbIE Npope3n 3apAaaHoro ychOVICTBa.
OnacHocTb KOPOTKOro 3amMblKaHUA UK NopaXXeHUA 3NeKTpnu4eCcknum TOoKOM!

He cTaBbTe Ha 3apsiAKy MOMHOCTbLIO 3aPSXKEHHBIN aKKYMYNATOPHbIA Grok!

MprMnTEe Mepbl NO 3aLUTE akKyMynsiTOpHoro 6roka ot
nonagaHus snaru!

He nogBepraiTe akkymynsTOpHble 610KM BO3OENCTBUIO

OTKPbITOro orHs!
He ncnonb3aynte gedekTHble nu 4edopMUPOBaHHBbIE aKKyMYNATOPHblE Grioku!

He 3apsikaiite akkyMynaTopHble Brioku 3apsgHbivm yctporicteamy C BO34YLWHBIM
OXJNAXKOEHMEM c 30Hax c BbICOKMM cofepKaHWeM MEeTanM4eckom nbinu.

He BckpbiBaiTe akkyMynsiTopHble Groku!
He kacaiTecb KOHTaKTOB aKkyMymSTOPHbLIX GSIOKOB 1 HE 3aMbIKaNTe NX HAKOPOTKO

3 HencnpaBHOro NUTUN-MOHHOIO akKyMynATOPHOro 6oka
MOXeT BbITeKaTb criabokucnas roprodas XXuakocTb!

Ecnu anekTponuT nponuncs n nonan Ha Koxy, HeMeasieHHO
NPOMOWTE 3TOT y4acToK BOMbLIMM KONMYeCTBOM Boabl. B
cnyyae nonagaHusa dnekTponuTa B rrnasa npoMounTe ux
4YNCTOW BOAOW N CPOYHO oBpaTtuTechb K Bpayy!

TpaHcnopTUpPOBKa NMUTUN-UOHHBIX aKKYMYNATOPHbIX 6110KOB: Ha BNOXeHHbIe NUTNeBo-
VOHHbIE aKKyMynATOpHble GaTapen pacnpocTpaHATCs TpeboBaHUS B OTHOLLEHUN TPaHCMopTu-
POBKM OMacHbIX rpy30B. AKKYMYNATOpHbIE 6aTapen MOryT NnepeBo3nTbLCS CaMuM nonb3oBaTenemM
aBTOMOOWIBHBIM TPAHCNOPTOM 6e3 Heo6xoaNMOCTM COBNIOAEHNSA AONONMHUTENBHBIX HOPM. [Mpn
nepeBO3Ke C NPUBIIEYEHNEM TPETbUX NUL, (Hanp.: CAMONETOM M TPAHCNOPTHBIM 3KCNEeAUTO-
pom) Heobxoammo cobntogaTb ocobble TpeboBaHUs K ynakoBke U MapkupoBke. B aTom cnyyae
npu NOArOTOBKE rpy3a K oTnpaBke HeO0bXoAMMO yyacTue aKcnepTa fno onacHbIM rpysam.
OTnpaBnaiiTe akkyMynsTOpHyto 6aTapeto TONbKO C HENOBPEXAEHHbIM KOprnycoM. 3aknenTe oT-
KpbITblE KOHTaKTbl U YNaKyWTe akKyMynaToOpHyto 6aTapeto Tak, 4Tobbl OHa He nepemMellanach
BHYTpM ynakoBku. [oxanyncra, cobnogante Takke BO3MOXHbIE AONOMHUTENbHbIE HaLMOHasb-
Hble npeanucaHns.

1.4 OcTaTo4YHble PUCKU
Mpw cobntoaeHnn Bcex ykasaHuin Nno TexHnke 6€30MacHOCTM CyLLIECTBYIOT creayoLime

ocTaToyHble pycku: Cnivparnb MOXET 3axnecTeiBaTeesi (06pa3oBaTh NETII U3-3a CIIULLKOM
6onbLuoro paguyca paboyer Ayru): onacHOCTb 3alleMIIeHns.

Cnmpanb MOXET BbICKOYUTb U3 pr6bl noA HanpsaXeHnem: onacHoCTb TpaBMVIpOBaHI/IH!

2 TexHuyeckue xapakrepuctukn R600 VarioClean

Hanpspkene akkyMYNATOP@ ......coovcvveeieieeeeiiine e 18V
Paamepbl (OXLLUXB)......ccooviieiiiiiiiieceieee e 430 x 250 x 480 mm
Bec (6€3 aKKyMYMATOPA) ..ccvveereeniereieerireereesieeeseee e ca. 13 kr
PasMep CrMPanm ..........occceeiiiiiiiiiie e J 16/22 mm
Pa3mep cnvpanu ¢ NpUHaaNEeXHOCTAMM .......ceeeeeeenveenens & 8/10 mm
Makc. paboyasa AMMHA .....evvereeeeiiiiieeeeeeeeeeee e e e e eeneeeees 60 m
Pabouuii Ananas3oH/anameTp TPYObI ........cccvvereeerieernenns @ 20-150 mm
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PaGouasi YacToTa BpaLleHus cnupanu (cTyneHb 1/2/3)..427/ 527/ 614 muH
YpoBeHb 3BYKOBOIO AaBMEHUS (Lpa) ..voovvereeeiriiiiiciiiine 75 ab (A) | Kea 3 0B (A)
YpoBeHb 3BYKOMPOBOAHOCTM (Lwa) «.vverereenieieieeniiieieeans 86 06 (A) | Kwa 3 b (A)

YpoBeHb wwyma npu paboTe moxeT npesbicuTb 8545 (A). Monb3oBaTbcs 3aLLUTHBIMU
HaylwHukamu! MiamepeHuns nposoaunuck cornacHo EN 62841-1.

CyMMapHast BESIMUMHA KONMEBA-HUM .........ceeveerrerereeenens < 2,5m/c?| K= 1,5 m/c?

YkasaHHble B AaHHbIX PyKOBOACTBaxX CyMMapHbie BEJNTMYUHbI KoneGaHu 1 3Ha4YeHust re-Hepauun
wyma onpegeneHbl HOpMUpPOBaHHbLIM crnocobom n3mMepeHuna n MoryT Mcnonb-3oBaTbCAa ANnA
CpaBHEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB Mexay coboit. 3HauyeHUst Takke MOXHO UCMONb3oBaTh ana
npe,uBapMTeanon OLIEHKN Harpysku.

YKka3aHHble BENUYMHbI konebaHuii 1 reHepauum WyMa Bo Bpemsi peasribHoro
A MCMOnb30BaHUA 3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT 3aBUCETh OT BuAa 1 crocoba
MCNONb30BaHUS MHCTPYMEHTa, B 0COBeHHOCTU Tvna obpabaTeiBaemon geta-nu. Ons
3aWmTbl onepaTopa HeobxoaMMbl 4ONONHUTENbHLIE MepPbl GE30MacHOCTH, OCHOBAHHbIE Ha
oLieHKe konebaTenbHOWM Harpy3ku Npu hakTUYECKUX YCNOBU-AX UCMONb30BaHUs (MpU 3TOM
cnepnyeT yunTbiBaTb BCe YacTu paboyero uvkna, HanpuMmep, BPeMsi OTKITIOYEHUS
3MEKTPOMHCTPYMEHTA, a Takke Bpems ero BKNoUeHUs 1 paboTel 6e3 Harpysku).

3 TexHU4Yeckne xapakTepuCcTUKU 3apsaaHOe YCTPOMCTBO U aKKyMYNSATO H
AKKyMynsTo: 3apsagHoe yCTPOUCTBO:
U = Hanpsixexune U1 = BxogHoe HanpsikeHne
C = HomuHanbHas eMkocTb f1 = BxogHas yactoTa
W =Bec P1 = BxogHas MOLLHOCTb
Ic = 3apsagHbin Tok U2 = 3apspHoe HanpsikeHve
t = Bpewms 3apsina 6atapeu (90% 3apsaku) 12 = Makc. 3apsigHbI TOk
3apsAgHOe HaNPSHKEHNE ..........eeeveenee. 20,75 B DC Nc = Ywncno anemeHTOB akkymynstopa
Temnepatypa 3apaaKU.......ceeeereeeennss! 0°-50°C W =Bec
Makc. TemnepaTypa paspsgkm. ........... 5°-50°C YuutbiBaniTe HanpsbkeHne cetu! Cm.
[MonHocTblo 3apsaauTe akkyMynsTop nepes nepsbiM ° Tabnnyke 3apsgHoro!
ncnonb3oBaHnem!

4 061LeM nocTaBKu

BapuaHT 1 BapuaHTt 2 BapuaHt 3

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic

Hanpaensitowmn wnaxr HanpaensioLwmin wnaHr HanpasnsioLwmin wnaxr

PykoBoacTtBo no akcnnyataum PykoBoacTBo no akcnnyataumn PykoBoAcTBO no akchnyaTtaumu
AKKYMynsSiTOp U 3apsigHoe AKKYMynsSiITOp U 3apsigHoe
YCTPOWNCTBO B KOdhpe YCTPOWNCTBO B KOdpe

Kodp onst nHcTpymeHTOB

5 ®DYHKUUM YyCTPOUCTBA

OnuuoHanbHbIV BapuaHT

Ons TPaHCNOPTUPOBKN ychOVICTBO TaKKe MOXHO NepeHOCUTb C NOMOLLBbIO peMHA, AOCTYMNHOro B
KayecTBe NpuHaanexxHoCTu. [ns atoro npuUennTb KPHYKN peMHA K NeTnaMm.

Mpwv TpaHCNOPTUPOBKE YCTPOICTBA peMeHb AOIDKEH pacrnonarateCsl nonepeyHo Ha
A rPyaM U CNIMHE; HY B KoeM crnyyae HE HapeBaTb peMeHb Ha weto!

MepeHocuTb Tonbko 6e3 cnupany u UHCTpymeHTal
Mepen Ha4yanom paboT NOSIHOCTLIO CHATL BO M3BEXaHVe HECYACTHBIX Cryyaes!
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5.1 0630p A

1 AKKyMynsTop 6 KHonka Bkn./Bbikn.
2 MaHenb ynpaBneHus/ynpasnexHve 7 HanpaBnsioLwmin wnaHr
3 JTamnoykm 8 PemeHb
4 Cnupanb 9 KpenneHue TpexonopHomn CToMKu
5 3aXMMHbIN pblyar
5.2 3aMeHUTb aKKyMynsiTop B1

3aABVHYTb akkyMymnsiTop [0 yropa. M3Bneyb akkyMymnsiTop, YToBbl CHATb €r0.

5.3 YnpaBneHve B2
YnpaBneHue
JleBoe MMpaBoe YactoTa YactoTa YacToTta
BpaLleHue BpaLleHne BpaLLeHus, BpaLLeHus, BpaLleHus,
OcBoBoxaeHn YcTpaHeHe CTyneHsb 1 CTyneHb 2 CTyneHb 3
e cnupanu 3acopa MpouuncTka 3acopa OuncTka Ounwarowmin gpeHa:

Mpy HaXaTum KHOMKM BCe CBETOAMOAbI 3aropatoTcs Ha 3 cekyHAab! (YnpaBrieHne akTMBHO), U 0ba
CBETOAMOAA Ha KOpryce ropsT.

' BHumaHue. He CMOTpPETb HanpsAMyr Ha cBeToanoAbl B Kopnyce. OnacHocTb ocnenneHus!

[ ]
Ecnu B Te4eHne 5 MUHYT He HaxkaT HUKaKoW APYrou BblKMoYaTenb, ynpaBrneHve aBToMaTnyeckn
OTKI4YaeTcd, U BCe CBeToAMOoAbl raCHYT.

5.4 YcTaHOBKa cTaHQapTHOW cnupanu C
' BHuMaHwue. Vicnonb3oBaTtb TONbKO UCNpaBHbIe cnvpanu!

®
[onycTmble 3Ha4YeHUs AmameTpa 1 AnNvHbI Cvpani CM. B TEXHUYECKKX napaMeTpax.
Cnupany MoXHO coeiMHUTb C My TO U 3aTeM CHOBa pa3obpaTb coeaMHeHUe Ha OTAENbHbIe
AeTanu ¢ NOMOLLbIO pa3fenuTenbHOro WTudTa; Anst 3TOro BCTaBUTb Pa3MblKatoLLMiA KoY B
OTBEpPCTUE W Pa3aBUHYTb MydTy COOKY.
Mcnonb3oBaTb cnvpany cTporo Heobxoammown AnvHel! He ncnons3oeatb

° AedopmmpoBaHHble cnvpany!

= BbiTawmTs cnvpans U3 agepxarens.
=> [poTOonKHYTb Cvparnb Yepes MaLLuHy.
= HapgeTtb c3aay Ha MaLMHY 3alWWTHBLIA PyKaB U NPOBEPUTb (MKCALMIO CTOMOPHOMO BUHTA.

Bcerpa ncnonb3oBaTth 3aWMUTHBIV WNaHT! 3alUUTHBIN LINAHT SBNSETCS aMOpTU3UPYLOLLE
HanpaBnsoLLen crnvpanu, 3almTol OT 3arpsi3HeHUiA 1 3aLUTHLIM 31IEMEHTOM Ans
nosfib3oBaTenen, a Takke NpenaTCcTByeT HEKOHTpoONMpyeMomy yaapy!

5.5 YcraHoBKka cnupanu 8/10 mm D

Mpw cBapke y3kux Tpy6 nnu koneH Tpybonposoaa ucnone3oats cnvpany 8 unm 10 mm

(onuuoHanbHas NpPUHaANEXHOCTb).

= BbiTawmTs cnvpanb U3 noTka npumepHo Ha 30 cm.

= BcraBuTtb NoTok B MaLuMHy ¢ 06paTHO CTOPOHbI U 3achukcupoBath. [Ans dukcauum notka
NOBEPHYTb 3aXWMHbIN pblvar BBEPX 4O yrnopa.

5.6 YcTaHOBKa UHCTPYMEHTOB

Mpy NepBoM UCMONb30BaHWUM ANS YCTPaHEHUs 3acopa pa3peLLaeTcs UCMNoNb30BaTh TOMLKO
COMMI0 MUHUMANLHOMO AnaMeTpa [ns pacceepnmBaHus 3acopa. MNocne Toro kak sacop 6yaeT
paccBeprieH UM OTKPLIT U HAYHETCSA BbITEKAHWE, BLICBEPSIUTbL 3aCOp A0 KOHLA CBEPIIOM
MaKkcumanbsHoro anameTpa. Mocne ycTpaHeHusi 3acopa NPoMbITh TPYBY U OUUCTUTL ee CTEHKM
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LienHow LeHTpudyromn, ecnmn TakoBas MeeTcst (M0 BO3MOXHOCTU, NPpU Nofave NpoTO4HON
BOAblI).

B 3aBucumocTu OT TMna 3acopa K CTaHAapTHOWM CiMpany MOXXHO NPUKPENNATb pasfnyHble
WHCTPYMEHTBI.

JLIASA N Mpsimon 6ypa.: [Ins BbIgBNEeHWSA Tuna 3acopa

W Urnoo6pa3sHbin bypas: 10 npnymHe rMbKOCTV NOAXOAUT NS yAaneHus
Terkvx 3acopoB TEKCTMIIEM 1 Lienniono3on; obpasyeT Kpiok, obneryatoLuii
npoasuxeHue Bnepes no Tpybonposoay

\W BopoHkoBuaHbIN GypaB: Vcnonb3yeTcs cneunansbHO ANs yCTpaHeHns
3acopoB TEKCTUNEM U Lienntono3oi. bnarogapsi BOPOHKOBUAHOW KOHCTPYKLUK
VHCTPYMEHT nMeeT BonbLUoi Anana3oH 3axBaTta U MOXET UCMOoMNb30BaThCA
ANs N3BneYeHnst ocTaBLLMXCA B Tpybe cnvpanei

3._ Bunkoo6pa3Has pexywas ronoska: [1ns BeickpebaHVsa OTNOXeHW xupa
UNN N3MenbYeHnst TPSINOK M MOXOXMX MaTepuanos
Gi TNonatkoo6pa3Hbin 6ypaB: CrneunarnbHbIi U30rHYThIA UHCTPYMEHT Ans

yAaneHust OTNOXEHUA Unu necka
3akpenneHue: BctaBuTb MHCTPYMEHT B MydpTy A0 chukcaumm.

YaaneHue: BcTaBuTb pa3mblkatoLLmii KoY B OTBEPCTHE U BbITALWUTL UHCTPYMEHT U3 MydTbI
cOoky.

5.7 lMonoxeHne nepemeLleHns
1.

[ns nepemeLleHnst 3aXUMHbBIN pblyar MOXXHO BrokupoBaTh: HaxaTb Ha
3aXMMHBIV pbivar (1) n noTaHyTb dmkcaTop (2). Ans ocBoboXaeHUs

2. o
d)VchaTopa HaXaTb Ha 3aXXUMHbIN pbl4ar.

5.8 3awuTHasa nepyartka

MHopmaLmoHHas Gpolutopa 0 3alMTHBIX NepyaTkax B COOTBETCTBUM C AMPEKTUBOMN
2016/425/EC. Mpunoxenue ll, pasgen 1.4., TONbKO 41 MUHUMaTbHbIX PUCKOB.

[aHHas napa nepyaTtok, B COOTBETCTBUM € rmaBol |l, cT. 8, ab3. 3, ncknovaeTcs U3 TUNOBbIX
UCMbITAHUIA U OTHOCUTCS K KaTeropum 1. MNpeanonaraetcs, 4To 3(EKTUBHOCTL B
npefoTBpalLeHn HebonbLUMX pUckoB obecneyrBaeTcsl Ha 6e3onacHoOM ypoBHE.

CTteneHb 3awmThbl onpegenseTtcs TpeboBaHUsAMMU, KOTOpPble MOTYT ObITb MEXaHUYECKOTrO,
XUMMYECKOTO NN TEMMNEPATYPHOro XapakTepa, a Takke aHanormyHbIM1M dhakTopamu, KoTopble
He TpebyoT cTeneHn 3awnTbl kKaTeropmum 2. AHanM3 puckoB NPOBOAUTCS NpPeABapUTENbHO;
HeobXxoauMbI pa3mep nepyaTok onpeaensieTca nytem npumepku. Mpu ncnonb3oBaHmum
NPUHAANEXHOCTEN, HAaNpuUMep, NoAAEeBaeMbIX NepYaToK, CNeanTb 3a TeM, YTOObl OHUN He
yXyawanu 3awuTHy yHKUMI.

MepyaTkn HEOOXOAMMO XpPaHUTL Hagexalnum obpasom, T. €. B KaPTOHHOW KOPOOKe B CyXOM
nomeLleHunn. [inutensHoe BO3OenNCTBUE BMAXHOCTU, TEMMNEPATYpbl U CBETA, a Takke
€CTEeCTBEHHbIE U3MEHEHUS MaTepuarna MoryT NOBMUSATb HA KAYeCTBO nepyaTok. Cpok rogHoCTU
He onpeaeneH no NpUYnHe 3aBNUCUMOCTU OT CTENEHWN M3HOCA, YCIOBUIA U 06NacTU NPUMEHEHUS.
PekomeHayeTcs yxoa ¢ NOMOLLbIO O6bIYHBIX YUCTALWMX CPEACTB (Hanpumep, LWeTKW, candeTtkv n
T. A.) CTupka n xuM4mcTKa paspeLuaeTcs TONbKO Mo NPeABapUTENbHON KOHCYNbTauum ¢
aBTOPU30BaHHbLIM CMELManmMcToM.

MpounsBoanTens He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 32 U3MEHEHUSI CBOMCTB u3genusi. MNepen
NMOBTOPHbLIM MUCMONb30BaHWEM 06513aTeNbHO NPOBEPATL NEpYaTKy Ha UCMPaBHOCTb.

5.9 BBopA B akcnnyarauuio
MalumHy ans ouncTku Tpyb paspeluaeTcs UICNoNb30BaTb TONbLKO 06y4EeHHOMY 1
aBTOPU30BaHHOMY nepcoHany!

= [lpoBepuTb anekTpuyeckoe coeamHeHne Ha paboyem mecte!

= BcTaBuTb akKyMynsaTop B KOPMyC U MPOBEPUTL HAAEXHOCTb MOCaAKU.
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5.10 BbinonHeHue o6xnMma E

OKcnyaTUpoBaTh MaLLMHY AJIS OYUCTKM TPyO paspeLlaeTcsl UCKIMHYUTENBHO C
cobntofeHnem Bcex ykasaHuii no obecneveHunto 6e3onacHoOCTU NMoaein 1 MalluHb!

' Y6eauTbesl, YTO Ha MalLUHY HageT 3alMTHbIN pyKaB!

[ ]
= 3akpenuTb 3aLMTHBINA LWaHT, BCTABUTbL NOAXOASALLYIO CIUParib U 3aKpenuTb NOAXOASALLMNIA
UHCTPYMEHT.

= YCTaHOBWTb MALUWHY Ha PaccTosiHUM NpuMepHo 50 cM OT OTBEPCTUS NPOoYMLLAEMOit TPYObI.
HaxxaTb KHOMKy, 4TOBbI NEPEKITIYMTL YNPaBMEHNE B PEXUM FOTOBHOCTU U YCTAHOBUTL
npasoe BpaLleHue.

= YCTaHOBWUTb YacToTy BpaLLeHWsi Npu NoMoLLy +/-. BeibupaTte YacToTy BpalleHus B
COOTBETCTBUU C paBGoumM NPOLLECcCoM (NMPoYMCTKa 3acopa, OYMCTKA, OUMLLAIOLLNIA APEHaXx).
B 3aBMcMMOCTH OT BbIGOpa 3aropatoTcsi CBETOAMOAb! Ha NaHesn yrpasieHus.

= BsecTtu cnupans B Tpyby npumepHo Ha 50 cm. HaxaTb 3aXKMMHBbI pblyar, cnvpanb HauHeT
BpaLaTbCs.

BBoauTb cnvpanb TONbKO B crnieumarnbHbIX 3alUTHBLIX NepyaTkax n obszaTensHo
MCMNONb30BaTh 3aLLUMUTHbIE OYKM!
= OTnycTuTb 3aXXMMHbIV pblyar 1 BBECTU cnupanb rnybxe B Tpyby. MoBTopsTh Npouecc Ao
BO3HWKHOBEHMS NPOTUBOAENCTBUSA — 3acop HangeH!

= BbITackvBaTh cnvpans M3 MaluuHbl 40 TEX MOop, Noka cnuparnb He JOCTUTHET
npeaBapuTenbHOrO HanpsxeHus B KoneHe (paboyem korneHe).

' He copmupoBath pabouyto ayry 6onbLIOro paguyca — onacHOCTb NonyYeHus Tpasm!

[ ]
= 3apgelicTBOBaTb 3aXUMHbIN pbldar 1 HagaBuTb Ha cnupanb B pa6oqu KorneHe B
HanpasneHun 3acopa.

= Ecnu cnupanb BBefeHa B Tpy6y rmy6oko 1 paGoyee koneHo paccnabneHo, oTnycTUTb
32KMMHBIN pblyar, BbITAWMTL CNIUPars M3 MallMHbl U cO34aTh HOBOE pabouyee KomeHo.

> nOBTOpﬂTb npouecc BBoga 1 ns3BneveHna cnmpanun 4o yctpaHeHusa 3acopa, 3atemMm
oTnyCTUTb 32XKNMHbIV pbl4ar u BbiTallUTb cnuparnb.

Mpwn Tyrom xofe 3a4eiCTBOBaTb 3aXKMMHBIA pblyar U BKIOYaTh KpaTKOBPeMeHHOe BpalleHue
cnupanm.

Ecnu cnvpans Tsbxeno NpoxoauT Briepes, To ee Heo6xoaMMO BpallaTh Brpaso (40
3acTpeBaHus) 1 BNeBo (A4Nns ocrnabnexuns), 4yTobbl n3dexaTb 3aKMUHUBAHUS.

Ecnun nHcTpymeHT 3acTpsan B 3acope, OTNYCTUTb 3aKUMHBIN pblvar v NepekioHvnTbL
MallVHY Ha NieBoe BpalleHune (HaxaTb KHOMKY NeBoro spatleHus)!

= BblHYTb MHCTPYMEHT 13 3acopa, ABWrasi ero Bnepep U Ha3aj v Bpallas cnvparnbs BNpaso v
BMEBO MPY OTKaTOM 32XXUMHOM pblyare.
Ecnun ypoBeHb 3apsifa akkyMynstopa CruLLIKOM HU3KWIA, CBETOAMOAbI B paMKe MUratot
(cM. ycTpaHeHue HeucnpasHocTen)!
5.11 BblBoA 13 akcnnyaTtaumm

= HaxaTb KHOMKy W yAepXuBaTb B TEYeHWe 2 CeKyHA, YTOObl JeakTBMPOBaTh ynpaBrieHue, 1
BbITaLWMWTb akKyMynsiTop.

= CHaTb HanpaBnsOLMIA LWMaHr C YCTPOUCTBA.

5.12 3apsigHoe YCTPOMCTBO U aKKyMynsiToO H
0630p:
1 AKKyMynsaTOpHbIN 6ok 4  T[pegynpexaawLwmin UHAMKaTop
2 T[He3[0 Ans akkymynsaTopHoro 6rnoka 5 KHonka nHgmkaumm EMKocTn
3 VHpukaTop pexvmMa 3apsgku 6  CurHanbHbIA HAMKATOP EMKOCTU
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BBog B akcnnyartauuio:
Mepen BBOAOM B 3KCNNyaTaLuio NpoBEPbTE COOTBETCTBUE HAMPSIKEHUSI U YACTOTbI
CeTH, yKaszaHHbIX Ha 3aBoACKON Tabnuyke, napameTpamM CeTu SNneKTponuTaHus!

WHCTPyMEHTbI, NoA0GHbIE 3TOMY, KOTOPbIE rEHe- PUPYIOT NOCTOSIHHbINA TOK, MOTYT BUSATL Ha
paboTy 06bIYHbIX aBTOMATOB 3aLUMThI OT TOKA YTEUKM. McnonbayiiTe aBToMaThl 3aLuThl OT TOKa
yTeuku Tvna F unu Bbilwe ¢ TokoM oTKMoveHus makce. 30 MA.

Mepen BBOAOM B 3KCMIyaTauuio 3apsigHOTO YCTPOMCTBA y6eanTech B TOM, YTO
BEHTUMSALMOHHbIE NPOPE3MN OTKPbITLI. MUHUManNbHOE PaccTosiHWe OT APYrUX NpeaMeTos
[OIDKHO COCTaBIIsATb He MeHee 5 cm!

CamopuarHocTuka:
= BcraBbTe BUNKYy B pO3eTKy.

Mpenynpexaatowmin uHankaTop (4) 1 nHaMkaTop pexumMa paboTsl (3) nocnenoBaTenbHO 3aro-
patoTCsi NPUMEPHO Ha 1 CeKyHAly, BCTPOEHHbIN BEHTUMNSATOP BKIOYAETCS NPUMEPHO Ha 5 cekyHA.

AKKYMYNATOpPHbIV 6nok:
Mepen ncnonb3oBaHWeM 3apsauTe akkyMynsaTopHbIn 6nok (1).
[Mpy CHUXEHUN MOLLHOCTY 3apsSanTe akKyMynsaTOPHbIN GrokK.

OnTtnmanbHas TemnepaTypa xpaHeHus coctaenset ot 10 °C go 30 °C. OntumansHas
TemnepaTtypa xpaHeHus coctasnget 0-50 °C.

JIMTUIA-OHHbIE aKKYMYNATOPHbIE GMOKWU MMEIOT CUrHasbHbIN HanKaTop émkoctu (6):

= HaxmuTe Ha kHoMKy (5), 1 CBeTOAMOABI MOKaXyT CTeneHb 3apsaa.

OpAvH MUraroLLmMii CBETOANOZ, yKa3biBaeT Ha TO, YTO aKKyMYIATOPHBIA GIIOK NOYTW pa3psikeH U
TpebyeT 3apaaku.

O6cnyxuBaHue:

3apsapka akkymynsiTopHoro 6noka:

= AKKYMynSITOpPHbI 610K BCTaBbTe A0 yropa B rHe3no (2).

HauyHeT murate nHgukaTop pexvmMa pabotsbl (3).

MNopsapsiaka akkymynsatopa:

Mocne 3aBeplueHns npouecca 3apsaku 3apsaHoe YCTPOMCTBO aBTOMAaTUYECKV NepeksoYvaeTcs
Ha pexum noasapsioku.

AKKYMyNSATOPHbIA BITOK MOXET OCTaBaTbCsl B 3apsifHOM YCTPOWCTBE U TakuM 06pa3om Bceraa
ObITb rOTOBBLIM K paboTe.

MHavkaTop pexvma 3apsaky (3) roput NnocTOSAHHO.
HeucnpaBHocTu:
o [penynpexgatoLwmn nHamkaTop (4) roput NOCTOSAHHO.

AKKYMyTATOPHBIN 6ok He 3apsxaeTcs. TemnepaTtypa CIULKOM BbICOKas/CrnnwkoM Huskas. Ko-
raa Temnepartypa akkymynstopHoro 6rnoka coctasnset ot 0 go 50 °C, npouecc 3apsakm Hauu-
HaeTcs aBTOMaTUYECKN.

o [MpenynpexgatoLwmn niamkatop (4) muraet.

AKKYMyNSATOPHbIA 610K HencnpaBeH. HemeaneHHo BbIHbTE akkyMynATOPHbIN 610K 13 3apsaHOro
yCTpomncTBa.

AKKYMyNSITOPHbI GNIOK HENPaBWUIBbHO BCTABIIEH B rHe3a0 (2).
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6 YxoA u TexHnyeckoe o6cnyxuBaHme

R600 VarioClean:

é Mepen nobbiMy paboTamy ¢ MaLLMHOW U3BnekaTb akkymynsTop!

CmMa3saTb MaluMHy B 2 TOYKax yHMBepcarnbHON CMa3Kou.
Touka cmasku 1: exxegHeBHO unu nocne paboyen cMeHbI.
Touyka cmasku 2: yepe3s kaxaple 100 yacoB akcnnyaTaumu; AN 3TOro HY>KHO OTBUHTUTB

NeBbIN KOXYX.

Cobntogatb OCTOPOXHOCTb NPpU 06paLLEHUN C YCTPONCTBOM U PETYNSPHO NPOBOAUTL OYUCTKY.

[Mocne Kaxgoro UCnonb3oBaHUA ounwaTh U npenoxpaHATb cnupann n UHCTPYMEHTbI OT
KOppo3uun. [Onsa aTux uenen pekomMeHayeTca ncnonb3oBaThb cneunarnbHoe cpencTso Nno yxoay

«ROWONAL».

A

3apsifHoe YCTPOWUCTBO:

Bce paGOTbI Nno TeXHN4YEeCKoOMY OGCJ‘Iy)KI/IBaHI/I}O, Hanaake U peMOHTY OO KHbI
BbINONHATLCA TOJIbKO aBTOPNU3OBaAHHbIMU cneuunanuctamu!

K PEMOHTY 3apAanHOro ychOIZCTBa [onyCKakTCA TOJNIbKO KBaJ'IVICpVILIMpOBaHHbIe cneumanncTbl-

anekTpuku!

B chny4ae nospexaneHusa ceTeBsoro kabens gaHHoro npmﬁopa B Lensx 6esonacHocTn Heobxoau-
Mo obecneunTb ero 3aMeHy nsrotosuTenem nnm cneynanmcTtom CepBVICHOIZ CJ'Iy)K6bI, nm6o Aapy-
'mMm nmuom COOTBeTCTByiOLLleVI KBaJ‘II/ICbI/IKaLlI/II/I.

7 3amMeHa 3aXXMMHbIX KyJ1a4yKoB

(€]

Ecnu Bo BpemMA paGOTbI cnupanb GornbLue He BpallaeTca 1 npockanb3biBaeT, 3TO O3HA4YaeT, YTo

3aKMMHbIE Kynayky 3arpsi3HeHbl cMa3koi (TpebyeTcsi ouMcTKa) U n3HoLleHb! (TpebyeTcs

3ameHa).

= OTBUHTUTb NPaBbIi KOXYX

= BbiTawmTe 3arnywkn. Ocnabutb KOHTPrarky 1 NoBepHyTb KOCTUPOBOYHbIN BUHT Ha3ag oo
0CBOBOXAEHNS 32XKMMHBIX KyNayKoB.

> nOBepHyTb pbly4ar BBEPX U yaepXXnBaTtb, N3BNEYb 3aXXUMHbI€ Kyla4dKku, CKaB UX.
= BcTaBuUTb HOBbIE 3AXKUMHbIE Kynadku.
>

3apr‘-lIABaTb IOCTVIpOBOLIHbIIZ BUHT OO0 TeX Nop, NoKa He OCTaHeTCA OTBepcTne, 4oCTaTo4vyHoe
Ana NPoXoXXaeHusa cnnpanu MakCuManbHOro aAnameTpa. 3aBUHTUTL KOHTpFaVIKy 1 BCTaBUTb

3arnyLuKu.
= 3aKkpenuTb KOXYyX.

8 HencnpaBHOCTM U cNOCO6bI UX YCTPAHEHUSA

HeucnpaBHocTb

Bo3moxxHas npuyinHa

Cnocob ycTpaHeHus

CseToavoabl B pamke
Me[IEHHO MUraloT

Hu3kun yposeHb 3apsga
aKkkymynsropa

3apsaauTb akkymynsTop

CeeToavofbl B pamke
6bICTPO MUrarT

AKKyMYnSITOp pas3psikeH

3apsaauTb akkymynsTop

TemnepaTypa gsuratens
CMWLLKOM BbICOKast

,D,aTb ABuUratesnto oCTbiTb

TeMnepaTypa akkyMynsTop
CNULLKOM BblcoKasi

[laTb akKyMynsTop oCTbITb

AnnapaT He 3anyckaeTcs

AKKyMYNSTOp He 3apsikeH

3apsaauTb akkymynsTop

HeI/ICI'IpaBHOCTb asuratena

Ob6paTtuTbCs B Criyxoy
NoAAEPXKKN KMUEHTOB

OTtcyTcTBYET Nogava

HeI/ICI'IpaBHOCTb cnupanu

3amMeHnTb cnupanb

PYCCKUH
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Bbl MOXeTe HalTV noaxoAsiumne akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarore Unm Ha cawre
www.rothenberger.com.

10 O6cnyxuBaHWe KITIMEHTOB

CepsucHble LeHTpel ROTHENBERGER npenoctaBnsioT nomoLLb KneHTam (CM. CnCok B
kaTanore Unu B IHTepHeTe), a Takke npeanaratoT 3anacHble YacTu 1 o6CryKmBaHue.
3akasblBaiiTe NPUHAANEXHOCTU K 3anacHble YacTh Y PO3HUYHOrO TOProBOrO NPeACcTaBUTENS
unm no RO SERVICE-+ online o6cnyxuBarus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

11 Ytunusauumsa

Yactu npubopa sBRsoTCS BTOPUYHBIM ChiPbEM U MOTYT ObITb OTNPaBNEHbl Ha NOBTOPHYIO Nepe-
paboTky. [ins aToro B Baluem pacrnopskeHun nmetoTcst AonyLeHHbIe 1 CepTUdULMPOBaHHbIE
YTUNU3aLUMOHHBIE NPeanpuATUs. [na 9KONOrMyHON yTunmusauum Yacten, KotTopble He MOoryT ObITb
nepepaboTaHbl (HanpUMep, SNEKTPOHHBIE YacTW) NPOKOHCYNbTUPYUTECH, NoXanyicTa, B Bawem
KOMMNETEHTHOM Be4OMCTBE MO YTUIM3aLumm OTXOA0B.

Mcnonb3oBaHHbIE NapHble akkyMynsTopHble 6aTapeun He 6pocaTb B OFOHb UMK B JOMALUHWIA My-
cop. Baw ToproseL, cneuymanv3anpoBaHHOro npodunsi npegnaraet akonormyeckn 6esonacHoe
yAarneHue Ucnorb30BaHHbIX akKyMynsiTOpoB

Tonbko ans cTpaH EC:

E He BbIGpacbiBanTe anekTPOMHCTPYMeHTbI B 6biToBOM Mycop! CornacHo EBponevickoi

Oupextuee 2012/19/EU 06 ncnonb3oBaHWmM CTapbix 3NeKTponpubopoB 1 3NEKTPOHHOTO
obopyaoBaHusi 1 ee peanu3auny B HaUMOHaNbHOM NpaBe CTaBLUME HENPUIOAHLIMM K

BN | \CMOMb30BaHUIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTLI HaANEeXUT cobupaTh OTAeNbHO U NoaBepraTh
3KOMOMMYHOMY MOBTOPHOMY UCMONb30BaAHMIO.
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RADDLET, RIAFTUDBNA THERUHEZ LD H D, BROBIKRE,

HARE



2 ¥ T—2% R600 VarioClean

INYTFTY—=DBFREE oo 18V
KEE(LXWrH) oo 430 x 250 x 480 mm
BE(NYTY=TEL) e, ca. 13kg

RISA TILHA R e @16 ~ 22 mm
FIOEVIHERNRLTIY AR e @8~ 10mm
BREERE e 60 m

L =T G @20 ~ 150 mm
FEEERER/NLTIL (RTYF1/2/3) ........... 427/527/6145>-1
ZEELARIL (Lph) oo 75 dB (A) | Koa 3 dB (A)
BEIST—LRIL (LWA) cervereeeereierereeeisieenenas 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

EEBFOEFTLAILSESdB (A)ZBRIHEENHYFET, HEGREEZERL TSV E
TEAEIIERMNIRIEEN 62841-1I1ZE L THIEShTWVET,
PR A I oo <2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

AERERAEICEH SN TV IIRBES F VBHERL. FELCSNERAEAETHAESATS
YU, BEIY—LEMDY—ILERBT HEOICERTSEANTEEY, ChoDER. AfF
DEEMFHEZITS> OICERAT S L TEET,
RHIATVWSRIES LFVBRSFERE. BBY—ILOERAAEE. HIEOBENT—Y
EMITAEMNE-T, BFY—ILWEERICHERT S LELGDPEENAHYET, EED
FEAZFEFICE SV ERBAFICHT 24 RL— 2 —~DOREFREZBMTHEL T
TV (SO, BEIY AT JIZBR2TVIHME. BLUFVIZH>TOWTHERTLZLTHES
LTVWBERHGE, BEY MV ILOERERSEEET SRLESHYET).

3 B 7 —ABER LR EM (H)
FEEith: FEESS:
U =2%MER Ul = AKER
C =%EREE=E f1 = AJRIKE#H%
W =E8 P1 = AHER
lc =%xEER U2 = #EEE
t = FERHE (90% KE) 2 =RAXREER
FEBE .o, 20,75V DC Nc = TEMEILE
FKEERE ..o 0°-50°C W =82
REBRERE. e 5°-50°C BREEICSEFELTLEZSW ! BRERD
Ny TY—FHEERFIKELT LS, o HABRESML TS
NYT—2321: NYT—2322: NYT—2323:
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic
H4A FiR—X HA FiRk—X A4 Fik—X
iR ERBAE HiRERBAE HikERBRE
Ny TI)—LRER Ny T)—RESHR
IE5—R
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EEDHEE
*Foar:
COTNARIE, BEFRAOT I ELTHATES XYY VIR Sy TER/ITTESRZ L
LTEET, SNETIICE. PINF—RESYTDIT VI ETALY MBI #ITET,
DANE—RA Sy TEFERT ZHEE. TAAREWEETTOAFLERI LN
A TE, HIZIEMTEVWTLEELY,
AL SLPIELGLTOAMELEVTEET !
EHMLEDO-&. FEBBAIICESICRYSLTIESY,
51 HFOEE (A)

1 Ny T—Ny Y 6 FoiATREY
2 aY kA=K A= 7 HA FR—X
3 RITT % 8 Fx YGRS
4 AL 5L 9 SKRRD I L—LYR—b
5 95T Lin—
52 Ny T—D3kH (B1)

NYTY—4EHZEECHWLAAET, Ny TU—F5SHLTRYSMLET,
53 arvhko—JL (B2)

ayekA—)L:
Z[EER BEEHE Y AE—KLARJ1T RE—FKLARJL2 RE—FKFLALS

RATILE  BEEYERDHD  BEEYEEET sU—=1Y En L@
BHD %
REVERTE, TRTOLEDASHE AL (A bA—=ULBTIT4D) . NIDUTHD
2DMLEDAEITLET,
' EBE NI U HOLEDEEERENTEEL, ERLL=HREE!
o
SRUERA vy FHAMEINGMES, 32 FA—LIXBBMICA TIZHEY ., TRXTOHOLEDAHLT
LET,
54 [EHEZ/IRAS5)LEHEA (C)
' EEVEREARNSATILOHFEFAL TS
o
FRTERRIMISILDERERSE, BEfiT—42 THRESATLET,
RNRALS)EHY TY T TEVICERSA, PBEVICK>THUEI Y avIZREEhE
T ThETSIZE, Ay TV TORIZHEEF—FBAL, hy YU H#BICEISBELE
ERS
AR FIVE—RIE, ERICHEBBRICOMEALTLEE W, ERLERRATILIE
o FEALBLTIESL,
> RENRYY FORAIDLLR/RASILERYHNLET,
D> AN FIILERBICHLAAET,
> RER—XEZZANSHEMICERYMIT. OVvIRILENOYISNTVDEILEFHEZRLT
{f2&Ly,

HARE



DY RER—RZFEALTLEEN ! RER—RZ, XM FLORBERSA K. iFh
DRV EFELEIRE, BER2YIDOREERELTHEEL, SIS hTOEWNTEZ
BHEES,

55 8mm/10mmZA/SfS5J)L (D) ZEBALET

HMONSA TEEBIA TRUR FF2avn7ot4Y) (2E. SmmELIFIOMmD R /8 (

SILEFERALET,

D> RNRASLETETEIIASUMLHB0cmBIEHLET,

D> THTA—IHOUERIDOHEMICHLAA,. AV I LET, PHTEA—THIOUIZT
L—XZMFBICIE, 95T LN—%2FLICEIELIFET,

MOTHEALTHEVERD D EEE, EENRLNEVRILOAEFAL, RAIZHEFY

ERYULTRYBREET ., BEYNFYLRL—FERBRSW THANBBR I N5, A8

LBRYBKOES FULEFERALT, BFYETLICFULTIRLET, TO®R, BFFEYA

fEENL, T, BETABEREFI—VELRYLTAS TREERLETS (AHT

HIEFRKT) .

BFEYICHLT, SHEEFLY—LEREDORNAL FVIZBRYMFE I ENTEET,
s A RL—FFUL EBFYOUEEZREY S

e 3 TEUL: ZORKEICLY. BUTFRE/ NP ELO—IOBE
YICERTE. BRENTI S TREA MENRA TR FADRBERSITL
FY

(= TP URNA—H— BISHEO L —ADBFEFEYICERSNET, &
HROBED=H, OV IVEEWVRHBREZRFS. /1 TIZE-TLSHR
RAFIORERY—ILELTHERTEET

) Frx—Dh9TaoIAY R BHEEMECTYELLEZY., FArELRO
RHROMEEELIZYT S0
@ 2anRIAYFRY : BEOEFEY FIXROHEYMO O DRI 75 Eh
Lfzvy—IL

LomhYRYFIFS : hF v EREDREBIZIRESET, Y—ILEAY TY VTR LAARE
j‘o
RYBT : DEEF—ZFRICHLAA, Y—ILEAYTYIMLRLHELET,

1.

DT UNR—FHLEVRICOY Y TEES, ChETSISE. V5
2. vI7Li— (1) WL, AvY (2) #31EFES, V50T —%
BWLT, Ay EBBRLET.

58 (REFH

EUIE$2016/425 / EUICEM L - REFROBEHR/AA> T Ly b, ]I €314, =D
RO RY DH,

FINE, $8%., FIEICLDE, COFRORTFIEEZATFR I hBRASh, ATFTVIZH
HahnZxd, BMAEYRIIIHT280EERBALNERHINTVSEEDRET,
REDEEIL. BEHICK>TRESNET, BHE, #HM. 20, £LIXEEREDS A
T BEUATFITIV2ORENDEEEZLEL LEVEBROEETT., FR/N T4 v T 50HIC
DERY A XERETZEHDTAMIEST. VRIS EZSMZTSLENHYES. 7
VA= A—TJREDTI Y EFERTIEEE. HEICEZENRAAEELIHDLE
FELTLLIEEL,
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FRIIFRELE-HBEOERAR—IFETHEHYIRET ILELHY ET, BE. BE. k. 8&U
—EHEROMMOBRTELTEDSHEIZEY., HHENET ZAREAHY TS, BED
BE, A, BLVERAEEICKET 50, ASHREIEET S LEITEERFA,
MRDEEE] (TS, VU—=Z2 ISR E) #HERALES 78O LET, REFE
KSAo)—=2FIclk, BEEMASUHNSOEFFDOT KA AHBETT,

A—Hh—lE, TANRTFADERIZODVNT—YNEEZ2EVFRHA, FREBEMAT SHIIZ.
FRAEELTVWVEWI L EERTIVHELNHY ET .

59 {EXER

ﬁ N THREBE, NFEZFTTRESNELFOANRIELTILEN,

D> BETOBERRBEEHERL TS
D> NYTFY—FNIDUTITILAH, LoAY EAESNTWNDCEEHRLET.
5.10 R4F (E)

f IR TG, NEBBORLICET3TRTOETRICH>TOHMRETEES,
' RER—XAEHICERY T ONATNE I EEZERAL TS,

o

> BH#ER—IERYMFTHD, BEHER/A SILEBAL, BYEY—ILERYFTES

D %kET B/ TORODETNIRASOcMDEHICHlZEEE T, v rO—LERE Y
TERETEDZLSICYYEZ. BHEIYICEEGT 5LSICHELET,

> /- REVTEELRNLERELET . FETOEX (BEFEFYBLE. 2U—=29, RE
DH)—==9) ISIELTERELANLEBRLET, ZERICIEL T, a2 bO—/L/SR)L
DLEDAEKTLET,

> RIRAFNLEISA TIZHS0emBALET, 950 FTLNA—20T L. R/A S UAEERL
E3c N

Cj BERDERN I REFRTRINASILEAA KL, REIT—YILTHET ZEFTT !

D> HSUTLNA—FEML, RISASLESSITNS FITHLAHES, $EEBELDIETS
OTOEREBRYBELET., EEUNBYET !

> RBASAAT—F (FET7—F) TTUFLavENDIET. R SLEREL D
BlEHLET,

' RETEDLT—Ho— MR LEVWTL EEWN-BROBKRIHY T !

o

D> ISUTLN—FEBEL. 7T —FDRNRASLERLTEFTYEHEZET,

> RNRAFUPIA TZ2EBLTHET—FHRBRMINTWBIERIX. V50T LIA—%K
L. AL SILEHENSBIZHL T, ILWMEE7—FEHRLET,

D> ZEFYLELHZETHRICE DB TN TOERERYRL, RIZHISVTLN—%
BMLTRIRLSILESIEHLET,

BLMEEE. 950 TLN—FBELT. RIASLEDLEILET,

LIS WNMGARIE, EBICEGSE T, R/IXALSILHEohh o=k E (B) LERLI=E

E () IZ5 2@ BN ESITLTLESL,
Y—ILAEEYICESLEERIX. 950 TLA—%KL., #HEzREEYICYYER

e =¥ (ERIDHARZUEMLET) .

HARE



5.7  MEETHEREE (E)
2> ERBETHEEYE, FHEFHRE REMGE WMERFREEHRESREN,
ABEFBRNNBER MEERRE - MRMELEEX - WHLBREREBRMEIE—/NEK -
® NBERAENMOIRREE -

> EMEBREEREEN - F—KEmAEEIO L - FERAKERRZ S HREE - FR
AT AT A RVEE -

> MRBINEEENITE - WFATFHE TR - (ERBIETT RAEIF RET LR - DU
TLENESE -

> EHEELRFRAMNIIRIEE - B E M EEE P HLY 20em,

' FRFREEREELEEN | RIS EMRESE (FRUED , DRFHENTE

@)

o

58 =il

> RAEENIF RIS R T Rk -

> Mig#E EHUTRSE -

> WEEBIERETHK o [ TRERLIREURRE > HRIER 2R KE -

5.9 FEHURIEESR (F)

A NAFERENFBIPRS N ERBRESE |

> (RSN E R E -

S IAFFHIE TR AT - T e L -
> I RIRIENE R AT -

A HFERER WFMHEEAS  BEEsH L -

D> RHITE R AR R i AL AR R o
D> EHMEE I E LT IR B HE E
' EE, FERRBANNASIHHERKRABEMKERE -
®  HNTEVREFNSE - KEFRABETIRL - BY ML RIS RB AT IS DE - 1
RAE  BATRTTEEN - RIEFEDS - SNDIEEIREIEL -
AR, MASMEN TS BERRER2EE |
REHAEENNEEE IR !
510 WETHFKX (A)
EEBYBREEEES -
THRNEE 5 B BN T o
E e iR e B EAE AR ERERS L

v vy
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£ BAFI3EXR-16%
KIZTEERI16Z KT
e U

E ;20 =K 43ERE

> RIB 5O MR R R R -
> HEEESERSE, T2 IR P L -
> BIRRIFHE R -

6 AR

fo BRI SR AR TR |

BT FIONE IS TR PR -

ERE ST R RS BURR - WENE > AR T RS -

NN AT 5 SRS -

BRERAE, BT E TR A - B 5 R 6 ROWONAL R S5,
Zﬁﬁ RAVFEEDEIN G WA RNTABEE - 45 RAEBIEW |

6.1 FAFIRIEE
> BEHA LB IR 2 M PR LA RS -
D> FHARIEE SIERIHEE - I R AIRIEELI302K,

7 HRREHEER

WRAEIE G145 FRRTT

MEBRITEBRH b o fid=) 2 H TR
LA Bk
RERSEE (PRCD) ExBR T 44 (PRCD)
VAT R /R G 2 SPUEHIE EiER

EiEE HESEE NITRERR R R BElER
PRI B AR B eE

B

A DUEF B siwww.rothenberger.com F3#% 2] & &R 4

Z S

B HRISAEL T FE P IRSSE (53 W HEYIRSAERE W) - BERVIERST « RS E1RER]
IR R 2 P RS - il RO SERVICE+ M A28 R B AE L T I A B R g -

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

‘
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10 EFrAHE

R A AT ER AR > AR A o 4R E0 A ARIE] U AN &) AT X e 4 (A BE T T RA TR -

NI RHAAFEAR BRI LA (LOEBsERY) - I S 1SS -

(SRR 5 Bk R ] <

ﬁ B T REE AASERIR | ARIERCE S TIEIH BT B S1%75HY 2012/19/EU $54H1

O VA FESRtiF % - Al TR RS ER AR PREDR ST A -
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195/ 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com

Anderungen und Irrtiimer vorbehalten

rothenberger.com

1300006274-i1/1221/F&E



